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	Jmenuje se Joulesová. Olivia Joulesová.

	A ne, není tajnou agentkou s povolením zabíjet, ačkoli by se jí ráda stala. Je anglickou novinářkou, která kvůli příliš „bujné fantazii“ přišla o pozici zahraniční zpravodajky a musí proti své vůli psát o životním stylu, a z toho Pullitzerova cena nekouká. Olivia se však nevzdává a při své honbě za opravdovým příběhem narazí v Miami na přitažlivého (a podezřelého) francouzského filmového producenta Ferama s velmi nepřesvědčivým francouzským přízvukem. A když teroristé vyhodí do vzduchu luxusní výletní loď, Pierre Feramo, který s Olivií nezastřeně flirtuje, je rázem ještě podezřelejší. Je to skutečně nebezpečný fanatik, kterému drahá vína, velkolepé jachty a suita dychtivých filmových hvězdiček slouží jako zástěrka plánu na zničení západní civilizace? Nebo jde jen o výplod Oliviiny bujné fantazie?

	A tak se ve snaze zjistit, zda je Feramo za a) terorista, b) milionářský playboy, c) vyšinutý zabiják, nebo za d) všechno dohromady, Olivia vydá na nebezpečnou misi.

	Helen Fieldingová ve své prozatím poslední knize z roku 2003 dokázala svůj vypravěčský talent tentokrát na poli špionážního thrilleru a vytvořila moderní komickou hrdinku, která je štíhlá, odvážná a sexy, a má přitom v sobě dost potrhlosti na to, aby si podmanila čtenáře stejně jako Bridget Jonesová.

	[image: Image]

	Helen Fieldingová se narodila roku 1959 v malém průmyslovém městečku Morley v hrabství Yorkshire v rodině ředitele místní textilky, její matka byla v domácnosti a starala se o čtyři děti. Helen vystudovala univerzitu v Oxfordu a poté pracovala deset let v televizi – pro BBC například natočila dokumentární seriál o Africe. Vlastní zážitky z afrického pobytu zachytila v roce 1994 ve svém prvním románu Celebrity pro Afriku (česky Aurora, 2003). Obrovský úspěch jí přinesly dva romány s hlavní hrdinkou Bridget Jonesovou (Deník Bridget Jonesové, česky Aurora 1998 a 2001, a Bridget Jonesová – S rozumem v koncích, česky Aurora 2001 a 2004), s níž se četné čtenářky ztotožnily. Helen Fieldingová se rovněž podílela na scénářích k obou filmům o Bridget Jonesové, které se setkaly s mimořádným diváckým ohlasem. Její prozatím poslední knihou je román z roku 2003 s názvem Bujná fantazie Olivie Joulesové.

	Helen Fieldingová žije střídavě v Londýně a Los Angeles. V roce 2004 se jí a jejímu dlouholetému partnerovi, herci a scénáristovi Kevinu Curranovi narodilo první dítě – syn Dashiell.
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Kevinovi

	 

	
Poděkování

	Mé vřelé díky patří následujícím institucím a osobám, které mi pomáhaly se psaním této knihy svými příběhy, redigováním, odbornými znalostmi, praktickou podporou a odhalováním tajuplných informací o mikro GP podvodních lokátorech: Gillon Aitken, Luis Anton, Craig Brown, Tim Burton, Andreas Carlton-Smith, Fiona Carpenterová, Gil Cates, Oddělení pro styk s veřejností CIA, Richard Coles, Marie Colvinová, Nick Crean, Ursula Doyleová, Harry Enfield, rodina Fieldingových, Carrie Fisherová, Piers Fletcher, Linda Gaseová, John Gerloff, Sarah Jonesová, Jules‘ Undersea Lodge, Key Largo, Andrew Kidd, Paula Levyová, Hugh Miles, John Miller, Michael Monteroso, detektiv Joe Pau z protiteroristického oddělení losangeleské policie, Maria Rejtová, Mia Richkindová, Sausage, Lesley Shaw, hotel Sunset Marquis, Beth Swoffordová, Russ Warner a ti, kteří vyžadují tak velké utajení, že je nemohu uvést ani jako „x“.

	Vděčná jsem především J. C. za čas, který mi věnoval, za to, že se se mnou podělil o své zvláštní znalosti a že mi ukázal, jak střílet za použití versatilky.

	Především pak děkuji Kevinu Curannovi za nesmírný přínos k zápletce, vtipům a nápadům, za mnohonásobné čtení a opravování, kontrolu pravopisu i čárek ve větách, a především za upozornění, že psát thriller neznamená, že zápletku vychrlíte v první kapitole, jakmile vás vůbec napadne.
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	Londýn

	„S tebou je, Olivie, jeden problém. Máš moc bujnou fantazii.“

	„Nemám,“ bránila se Olivia Joulesová.

	Barry Wilkinson, editor zahraničního zpravodajství listu Sunday Times, se opřel v křesle, zatahoval břicho a díval se přes půlměsíčky brýlí na naježenou postavičku před sebou. A taky jsi zatraceně roztomilá, říkal si přitom.

	„Co ten tvůj příběh o mraku obřích kobylek s velkými kusadly, které požírají Etiopii a zastiňují i slunce?“ nadhodil.

	„To bylo v Súdánu.“

	Barry si ztěžka povzdechl. „Poslali jsme tě tak daleko a ty ses vrátila se dvěma cvrčky v igelitovém sáčku.“

	„Ale tam byl mrak kobylek. Jenomže odletěl do Čadu. Prý se tam měly usadit. A navíc jsem přece měla ten článek o zvířatech hladovějících v zoo.“

	„Olivie, bylo to jedno prase bradavičnaté – a mně připadalo docela vypasené.“

	„Kdybyste mě nezavolali zpátky, měla bych rozhovor s jednou fundamentalistkou a s jedním člověkem, kterému amputovali všechny končetiny.“

	„A co to narození mimina Posh a Beckhama, které jsi měla živě komentovat pro BSkyB?“

	„To přece nebyla žádná pořádná zpráva.“

	„Díky bohu.“

	„Rozhodně jsem si tam nic nevymýšlela, nebo ano?“

	„Kdepak. Jenom jsi prvních deset vteřin mlčela. Koukala ses kolem sebe jako pitomec, v přímém přenosu sis pohrávala s vlasy a pak jsi zničehonic vykřikla: ‚Děcko se ještě nenarodilo, ale je to strašně vzrušující. A teď se vrátíme do studia.‘“

	„To nebyla moje chyba. Nedali mi signál, že už jedeme, protože tam pobíhal ten nahatý chlápek s nápisem ‚Jsem dítě královské lásky‘ na pupku a pokoušel se dostat do záběru.“

	Barry unaveně prohrábl komínek tiskových zpráv na stole. „Poslyš, zlato…“

	Olivia se zachvěla. Jednou mu taky řekne „zlato“ a uvidíme, jak se mu to bude zamlouvat.

	„… píšeš dobře, jsi velmi všímavá a máš intuici, ale taky máš, jak říkám, moc bujnou fantazii, a věřím, že v Sunday Times se tyto kvality uplatní spíše tehdy, když budeš na volné noze přispívat do rubriky o životním stylu, než psát zprávy.“

	„Takže radši bláboly než informace?“

	„Styl přece nejsou žádné bláboly, holčičko.“

	Olivia se rozchechtala. „To snad není pravda.“

	Barry se rozesmál také.

	„Podívej,“ prohlásil a vytáhl tiskovou zprávu od kosmetické společnosti, „když chceš opravdu cestovat po světě, tak příští týden se v Miami koná slavnostní uvedení nějakého – co to je? parfém? – krému.“

	„Uvedení krému,“ opakovala Olivia hluše.

	„J-Lo nebo P. Binny nebo tak někdo… tady to máme… Devorée. Kdo je krucinál Devorée?“

	„Bílá rapperka, rádoby modelka a rádoby herečka.“

	„Fajn. Jestli přesvědčíš nějaký časopis, aby se s námi podělil o náklady, budeš mít článek pro Styl. Co ty na to?“

	„Dobře,“ kývla Olivia pochybovačně. „Ale když tam narazím na skutečný příběh, můžu ho dělat taky?“

	„Samozřejmě, že můžeš, miláčku,“ ušklíbl se Barry.
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	South Beach, Miami

	Hala hotelu Delano připomínala kulisy pro natáčení Alenky v říši divů, zhotovené šíleným návrhářem. Všechno bylo moc velké, moc malé, špatné barvy, nebo na špatném místě. Před recepcí zářilo světlo pod tři metry vysokým stínítkem. Vedle stěny ověšené miniaturními nástěnnými lampičkami a snookerového stolu s béžovým plátnem a koulemi v odstínu ecru povlávaly dvacet metrů dlouhé mušelínové závěsy. Na bílé umělohmotné židličce, která vypadala jako záchodové sedátko, seděl tmavý muž a četl si noviny. Zvedl hlavu, když do haly vstoupila hubená dívka s odvážně zastřiženými blond vlasy. Sklopil noviny a díval se, jak se rozhlíží kolem, usmívá pro sebe, jako by ji napadl nepěkný žertík, a pak míří k recepci. Měla na sobě džíny a tenké černé tričko, v ruce držela kabelu z barvené měkké kůže a za sebou táhla odřený hnědo-olivový kožený kufr na kolečkách.

	„Úžasné jméno,“ prohlásila recepční. „Píše se to Jewelsová jako u Tiffanyho?“

	„Ne. J. O. U. L. E. S. O. V. Á. Jako ta jednotka kinetické energie,“ řekla dívka s pýchou v hlase.

	„Vážně? Aha, jistě, tady je to,“ řekla recepční. „Zavolám poslíčka, aby vám donesl zavazadla do pokoje.“

	„Nemusíte. Víc toho nemám.“

	Tmavý muž sledoval, jak se malá, odhodlaná postavička vydala k výtahům.

	X

	Olivia užasle hleděla na dveře výtahu, které vypadaly jako sešité z plátů nerez oceli. Už se zavíraly, když do nich strčil ruku nádherný hotelový poslíček v bílém tričku a v kraťasech a skočil za ní. Trval na tom, že jí pomůže se zavazadly – přestože skoro žádná neměla.

	Pokoj byl celý bílý: bílá podlaha, bílé stěny, bílé povlečení, bílý stůl, bílé křeslo i podnožka, bílý dalekohled zaměřený na bílé žaluzie. Okouzlující, za hřích stojící, bíle oděný lupič zavazadel vytáhl žaluzie a za oknem se odhalil úchvatný pohled na akvamarínovou a petrolejovou modř Miami Beach – jako by se uprostřed masivního bílého rámu zjevila jasně modrá olejomalba.

	„Ano. Přesně jako ve špitálu,“ špitla si.

	„Jenom pohodlnější, jak doufám, madam. Co vás přivádí do Miami?“

	Jeho pleť byla reklamou na mládí, broskvová, zářivá, jako by ho ve skleníku kdosi násilím cpal vitaminy.

	„Vždyť to znáte,“ prohodila a přistoupila k oknu. Zadívala se na řadu slunečníků a lehátek na bílém písku, na pastelové stánky plavčíků, na nepřirozeně modré moře, které křižovaly jachty a surfaři, na řadu velkých lodí, které se na obzoru táhly jako hejno plechových kachen na střelnici. „Panebože, co je tohle?“ Jedna z lodí byla třikrát větší než všechny ostatní: podivně veliká, jako pelikán uprostřed kachního hejna.

	„To je OceansApart“ pronesl poslíček s majetnickou pýchou, jako by nevlastnil jen loď samu, ale rovnou celé Miami a oceán taky. „Je jako obytný dům – jenom na vodě. Jste tu pracovně, nebo na dovolené?“

	„Oni už ji postavili?“ divila se a snažila se přehlížet, jak ji mladík neomaleně vyslýchá.

	„To tedy ano.“

	„Já myslela, že je zatím jenom na papíře.“

	„Ne, madam. Tohle je první plavba. V Miami bude kotvit čtyři dny.“

	„To je jedna z těch lodí, co mají být neustále na moři a plout z Grand Prix na Australian Open a odtud zas do New Yorku na Masters a tak? A lidi na ni budou lítat helikoptérou za svými čekajícími Picassy a dentálními nitěmi?“

	„Přesně tak.“

	„Z toho by mohl být slušný článek.“

	„Vy jste novinářka?“

	„Ano,“ odpověděla s jistou dávkou samolibosti, neboť v ní nad diskrétností převládla pýcha na zdánlivé postavení zahraniční korespondentky.

	„Páni. A pro koho píšete?“

	„Pro Sunday Times a časopis Elan.“ Zářila.

	„Páni. Já taky píšu. O čem tady budete psát?“

	„Znáte to. Tak různě.“

	„No, kdybyste potřebovala s čímkoli pomoct, prostě mě zavolejte. Jmenuju se Kurt. Můžu pro vás ještě něco udělat…?“

	No, když už o tom mluvíš…, chtěla říct. Místo toho mu jen cudně podala pět babek spropitného a sledovala, jak se ten pěkný malý zadek v bílém vzdaluje.

	X

	Olivia Joulesová měla hotely ráda. Měla je ráda z následujících důvodů:

	
		Když přijdete do nového hotelového pokoje, neexistuje žádná minulost. Jako byste namalovali tlustou čáru a začínali znovu.

		Život v hotelu je až zenově jednoduchý: šatník v kapsli, život v kapsli. Žádné zbytečnosti, žádné kupy šatů, které si nikdy neobléknete, ale které nedokážete vyhodit, žádné přihrádky s přijatou poštou, žádné talíře se zbytky a papírky s poznámkami polepené žvýkačkou.

		Hotely jsou anonymní.

		Hotely jsou krásné, když si správně vyberete, což Olivia po hodinách a někdy i dnech strávených surfováním po internetových stránkách o hotelech rozhodně dělala. Jsou to chrámy luxusu nebo venkovské prostoty, útulnosti nebo moderního designu.

		O každodenní nezbytnosti se stará někdo jiný, osvobodíte se i od pekla domácí otročiny.

		Nikdo vás neobtěžuje: prostě si na dveře pověsíte ceduli Nerušit, a telefon i svět si můžou trhnout nohou.



	X

	Olivia nemilovala hotely odjakživa. Většinu rodinných prázdnin trávila pod stanem. Až do dvaadvaceti měla zkušenost jen se sešlými, ale trapně formálními hotely Crowns a Majestic u moře v severní Británii – podivně to tam páchlo, měli tam tapety a koberce s bizarními vzory, hosté si vzrušeně šeptali nebo měli nuceně povznesené vyjadřování a celá rodina ztuhla studem, kdykoli někomu z nich upadla vidlička nebo párek na zem.

	Když ji poprvé poslali do hotelu služebně, netušila, co má dělat a jak se chovat. Ale pak se ocitla v elegantním, nedotčeném pokoji s minibarem, zářivě bílým bavlněným povlečením, pokojovou službou, luxusním mýdlem, s nikým, komu by se měla zpovídat, a s papučemi, a připadala si, jako by se vrátila domů.

	Někdy se styděla, že se jí tak líbí v hotelech, obávala se, že je z ní rozmazlené dítko štěstěny. Ale jí se nelíbily jenom ty luxusní nablýskané hotely. Nemělo to co dělat s luxusem. Některé z takových hotelů byly odporné: snobské; přehnaně módní; neposkytovaly, co jste potřebovali – například fungující telefony, jídlo, které jste dostali teplé ještě ten den, kdy jste si ho objednali; měly hlučnou klimatizaci; výhled na parkoviště; a nejhorší varianta – namyšlený a nepřátelský personál. Některé z jejích oblíbených hotelů nebyly vůbec drahé. Jediným měřítkem kvality, jemuž věřila, bylo, zda je při příjezdu toaletní papír nový a nedotčený. V Delano byl nejen nedotčený, ještě měl přes sebe pásek s elegantním šedým nápisem THE DELANO. Ohledně toho pásku si nebyla jistá. To už možná zašli příliš daleko.

	X

	Položila kufr na postel a začala láskyplně vybalovat obsah, který jí z pokoje učiní domov, dokud nebude nucena vrátit se do Londýna. Poslední položkou byla jako vždy krabička poslední záchrany, kterou schovala pod polštář. Nebylo zrovna moudré přenášet krabičku poslední záchrany letištní kontrolou, ale nosila ji už dlouho. Vypadala jako stará plechovka na tabák. Koupila ji v jednom obchůdku s vybavením pro dobrodruhy před nádražím v Eustonu. Víčko mělo zespodu zrcátko na případné vysílání signálů. Byl tam i držák, kterým se krabička mohla přeměnit v miniaturní pánvičku. Uvnitř se nacházela jedlá svíčka, kondom na přenášení vody, vata, permanganát potaše na čištění ran a zapalování ohně, háčky na ryby, oko na králíky, pilka na železo, voděodolné zápalky, křesadlo, fluorescenční páska, žiletky, kompas a miniaturní baterka. Nic z toho nikdy nepoužila, jenom kondom – který už několikrát vyměňovala – a vatu, když v hotelu zrovna neměli odličovací tamponky. Ale věděla jistě, že jednoho dne jí krabička zachrání život, neboť jí pomůže získat vodu v poušti, uškrtit únosce nebo vydat signál z opuštěného atolu prolétávajícímu letadlu. Do té doby bude sloužit jako talisman – jako plyšový medvídek nebo kabelka. Olivia nikdy nepovažovala svět za nějak zvlášť bezpečné místo.

	X

	Otočila se k oknu a zadívala se na pláž. U dalekohledu visela laminátová kartička s instrukcemi. Vteřinu na ni nechápavě zírala, pak se vzdala a nakoukla do něj. Uviděla obrovitou rozmazanou trávu. Upravila nastavení a spatřila mořské pobřeží vzhůru nohama. Pokoušela se dál, přetočila svět z hlavy na nohy a uviděla běžce, ach, bez trička (proč někdo tak okatě provokuje okolí?) a jachtu, která se nebezpečně zhoupla s každou vlnou. Pohybovala hledáčkem, až našla OceansApart. Byla jako bílý útes doverský mířící k Miami.

	Vytáhla z kabely laptop a naťukala e-mail pro Barryho.

	Re: Fantastická story

	
		Miami bezva, všecko klape.

		Prima story pro Styl: OceansApart – obscénně obrovský nový plovoucí dům – kotví v Miami na své první plavbě.

		Můžu to pokrýt, ale potřebuju jeden nebo radši dva dny navíc. Končím. Olivia.



	Zprávu si přečetla, spokojeně pokývla, stiskla „Odeslat“ a pak se podívala do zrcadla a vylekala se. Vlasy měla jako vrabčí hnízdo, tvář příšerně nateklou: následek šestnácti hodin v letadle a na letištích – pět z nich jenom na Heathrow, protože někdo zapomněl na dámských záchodcích laptop. Ten mejdan pro nový krém začíná v šest. Má dvacet minut na to, aby se proměnila v královnu večera.
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	Po padesáti osmi minutách se vynořila bez dechu z výtahu, vydrbaná a naleštěná. Od vchodu do hotelu se po celé třídě táhla řada bílých limuzín a houkaly. Členové hotelové ochranky byli ve svém živlu, předváděli vypracovaná těla v kratičkých bílých šortkách a mluvili do vysílaček s důležitostí agentů FBI. Na červeném koberci pózovaly dvě dívky s obrovskými ňadry a žádnými boky a ze všech sil se šklebily v úsměvu. Vypadaly jako podivné hybridy mezi mužem a ženou – horní část těla mocně ženská, dolní jako vypůjčená od dospívajícího chlapce. Zaujaly na první pohled poutavou stejnou pózu, stály bokem ke světlům, jednu nohu předsunutou před druhou, tělo zkroucené do tvaru písmene S, jako by se snažily napodobit logo magazínu InStyle, anebo zoufale potřebovaly na záchod.

	Na uvítacím stole se tyčila vysoká pyramida kelímků Devorée – Crème de Phylgie; vypadaly velmi lékařsky, celé bílé, s prostým zeleným nápisem. Olivia udala své jméno, vzala si jedny z lesklých desek s prezentací, začetla se a zamířila k davu. Zachvěla se, když došla k odporně znějícímu seznamu přísad, který zahrnoval mořské řasy a výtažky z mořských korýšů.

	Davu vládla žena v černém kalhotovém kostýmu, která nasadila děsivý bělozubý úsměv, s nímž připomínala rozzlobenou opici. „Ahoj! Vy jste Olivia? Já jsem Melissa z agentury Century PR. Vítejte. Jaký byl let? Jaké je v Londýně počasí?“ Kráčela s Olivií k terase a kladla jí bezpočet otázek bez jediné odmlky na odpověď. „Jaký máte pokoj? Jak se má Sally v Elanu?. Pozdravujte ji ode mě.“

	Vyšly ven. Celý módní a umělecký svět Miami se umně rozmístil kolem nábytku špatné velikosti a táhl se i dál po schodech do zahrady dole, kde tyrkysový bazén obklopovala křesílka s bílým potahem, obrovské stolní lampy a umělé salaše.

	„Už jste zkusila speciální Martini Devorée? Dostala jste tiskovou zprávu o šéfkuchaři, který připravoval dnešní zvláštní menu, které nabízíme?“ Olivia nechala Melissina slova plout kolem sebe. Obvykle dovolovala otravným lidem, ať si odvedou svou práci, a doufala, že co nejdřív zmizí. S tropickou náhlostí padla noc. Krajinu osvětlovaly hořící pochodně, vzadu se táhl oceán a v temnotě hučel. Nebo je to možná klimatizace, napadlo ji. Tenhle večírek byl nějaký divný. Připadal jí kontrolovaný a napjatý, stejně jako Melissa. Vítr zvedal tiskové zprávy i ubrousky, provlával šaty i vlasy. Byli tu lidé, kteří se sem nehodili, přecházeli a tvářili se příliš úzkostlivě, aby byli národem večírkářů. Zaměřila se na skupinku ve vzdáleném koutě a snažila se osoby rozeznat. Ženy byly typy hereček a modelek: spousta vlasů, dlouhé nohy, miniaturní šaty. Zařadit muže bylo obtížnější: tmavé vlasy, tmavý vzhled, spousta knírů – mohli to být Hispánci nebo Indové. Předváděli, jak jsou bohatí, ale nehráli to moc dobře. Vypadali jako reklamy z časopisu o bydlení.

	„Omluvte mě, musím někoho pozdravit. A podívejte, tamhle je Jennifer…“ Melissa odplula, přestože mluvila dál, a Olivia zůstala stát sama.

	Na kratičký zlomek vteřiny ucítila zbytkovou nejistotu. Rychle ji zahnala, jako by to byl otravný hmyz nebo brouk. Olivia dřív večírky nenáviděla. Přecitlivěle vnímala signály druhých lidí, takže nedokázala proplouvat společenskými setkáními beze šrámu. Ráda si popovídala pořádně, neměla v oblibě bezduché neupřímnosti a nikdy opravdu nezvládla umění hladce přecházet od skupinky ke skupince. Takže nakonec trávila celý večer ublížená nebo nezdvořilá. Ale dramatické události ji naučily, aby si už s ničím nedělala hlavu. Postupem času se bolestně naučila neklást si typicky ženské otázky o své postavě, vzhledu, postavení v životě nebo o tom, jak působí na jiné. Naučila se dívat, analyzovat a přizpůsobit se pravidlům, která vysledovala, a přitom nedovolit, aby ji ovlivňovala nebo nutila uzavírat kompromisy s vlastní identitou.

	Jedním z jejích oblíbených životních pravidel bylo „Nikdo se o tebe nezajímá. Všichni se zajímají jenom o sebe, stejně jako ty.“ Na večírcích bylo toto pravidlo k nezaplacení. Znamenalo, když nad ním člověk uvažoval dál, i fakt, že nikdo se na tebe ani nedívá. Takže když stojíš sama a sleduješ ostatní, nikdo si nemyslí, že jsi ubožák. Nikdo si tedy například nemyslí, že je Olivia-chudinka-samotná-Joulesová jen proto, že tu stojí sama. Nebo ještě hůř, Rachel-chudinka-samotná-Pixleyová. Nikdo neřekne: „Rachel Pixleyová, nedostudovala jste ani Worksopskou střední školu. Opusťte okamžitě hotel Delano a vraťte se do hotelu U Pošty v Nottinghamu.“

	Dokud byla Rachel Pixleyová normální školačka, žila s oběma rodiči ve Worksopu a vracela se na svačinu do vyhřátého domu, věřila, že být sirotek je strašlivě bezva, jako Divoška Alona v Bunty nebo Mandy – sirotek, který žije divoce a volně a uhání na koni podél mořského pobřeží. A dlouho poté, co se to stalo, si myslela, že je to trest za ty představy.

	Když bylo Rachel čtrnáct, matku, otce i bratra jí přejel na přechodu náklaďák. Rachel se zdržela, protože si kupovala bonbony a časopis, a všechno viděla. Dali ji do péče svobodné tetě Monice, která chovala kočky a celý den četla noviny v noční košili. Její byt byl cítit něčím nedefinovatelným a ohavným, ale i přes záplavy popela z cigaret, které na ní ulpívaly, a excentrické a nepřesné nanášení rtěnky, byla teta Monica krásná a úžasná. Studovala v Cambridgi a hrála úchvatně na klavír – když byla střízlivá. Hrát na klavír opilá, jak Rachel během pobytu u tetičky Moniky záhy zjistila, bylo jako řídit opilá – není to radno, mělo by se to trestat.

	Rachel měla na škole kluka, byl jen o pár ročníků výš, ale vypadal starší než všichni ostatní. Jeho otec byl noční hlídač a maniak. Roxby nebyl vyloženě krasavec, ale byl samostatný. Pracovával jako vyhazovač v klubu U Romea a Julie. A když se vrátil domů – protože v té době žili s Rachel společně v pokoji nad čínským bufetem Chao Wach –, sedl si k počítači, aby investoval své dýško do akcií a podílů.

	Rachel, která peníze vždy chápala jako cosi, co se získává v malém množství prací, se zpočátku bránila představě, že by peníze mohly pocházet i z peněz. „Peníze ti štěstí nekoupí,“ říkával jí její tvrdě pracující otec. „Když budeš tvrdě pracovat, budeš upřímná a milá, nemůže ti nic ublížit.“ Ale mohlo. Přejel ho náklaďák. A tak Rachel vložila svůj osud do Roxbyho rukou a pracovala každý víkend v Morrisonově supermarketu, brala si po škole večerní šichty v obchodě na rohu, který patřil pákistánské rodině, a nechala Roxbyho, aby její peníze investoval za ni. Když jí bylo šestnáct, dostala vyplacenou životní pojistku svého otce. Měla dvacet tisíc liber, které mohla investovat. Začínala osmdesátá léta. A ona byla na cestě stát se ženou když už ne bohatou, tak aspoň nezávislou.

	Když jí bylo sedmnáct, oznámil jí Roxby, že je gay, a přestěhoval se do pobřežní čtvrti v Manchesteru. Rachel, která zažívala jeden kopanec osudu za druhým, se dlouze podívala na svůj život. Viděla starší sestry svých přátel, zářící a vítězné, kterak blýskají miniaturními solitéry od H. Samuela na pravém prsteníčku, měsíce jsou posedlé šaty, květinami a plánováním velkého dne, aby o pár let později procházely leda tak nákupními centry, tlusté, zničené a nadávající, tlačící před sebou v dešti kočárky, naříkající, že dostaly nabito, jsou přehlížené nebo rovnou opuštěné. A říkala si: Kčertu s tím. Začala se svým jménem. „Olivia“ znělo elegantně. A přitažlivé slůvko „Joule“ bylo to jediné, co si pamatovala z fyziky. Jsem to, co mám, říkala si. Budu soběstačná. Na všecko kolem budu kašlat. O tom, co je dobré a co špatné, si budu rozhodovat sama. Stane se ze mě špičková novinářka nebo objevitelka nebo prostě něco důležitého. Budu v tomhle zatroleném světě hledat krásu a vzrušení a parádně si to užiju.

	A tohle, říkala si Olivia Joulesová, když se opřela o sloup v hotelu Delano, je mnohem krásnější a zajímavější než Worksop. Nikdo se na tebe nedívá, prostě pluj s davem a užívej si to. Bohužel pro Pravidla přežití ji ovšem někdo sledoval. Jak dál pohledem přejížděla hosty večírku, setkaly se její oči na vteřinu s jinýma očima, v nichž zableskl zájem, než se odvrátily. Ona se také odvrátila, potom se hned podívala zpátky. Muž tam stál sám. Byl tmavý a vypadal docela aristokraticky. Měl na sobě oblek, který byl trochu příliš černý, a košili, která byla trochu příliš bílá – na Delano moc zářivé. A přesto nevypadal jako ze světel reflektorů. Měl v sobě jakýsi klid. Otočil se a najednou se jejich oči zase setkaly a přenesly nevyslovený vzkaz, který občas prolétne místností a praví: „Taky si to chci rozdat.“ Jen tohle postačí: pohled. Není třeba flirtovat, manévrovat, konverzovat. Jenom ten pohled poznání. Potom už stačí jen nechat se vést, jako při tanci.

	„Je všechno v pořádku?“ Zase ta hyperaktivní žena z PR agentury. Olivia, hledící zasněně do prostoru, si vzpomněla, že do zítřka má napsat článek a že by radši měla vnímat. „Je tu spousta lidí, se kterými vás chci seznámit,“ říkala Melissa a začala Olivii postrkovat. „Už jste si dala něco k jídlu? Podíváme se, jestli tu máme někoho, s kým byste si mohla promluvit. Už jste se setkala s Devorée?“

	Olivia odstrčila veškeré myšlenky na sex s cizinci zprudka stranou a věnovala se své práci získávání použitelných výroků. Všichni chtěli být citováni v britském Elanu a uvedení produktu na trh bylo snadnou cestou, jak nějaké citace získat. Asi po hodině měla nicneříkající proslovy o krému od Devorée, Chrise Blackwella, ředitele hotelu Delano, několika pěkných mužů, o nichž měla podezření, že byli na večírek najati, a od chlápka z agentury Tantra, která dělala PR pro Michaela Korse a P. Diddyho. To bohatě stačilo na jediný odstavec, který Elan bude z tohoto večírku nepochybně potřebovat. Tak přešla ke článku o Miami pro Sunday Times, zaplnila notebook babičkou jedné z modelek, která žila na South Shore Stripu dvacet let předtím, než znovu přišel do módy; policajtem, který tvrdil, že byl na místě činu po zastřelení Versaceho, a docela obyčejně lhal, a nakonec – klasika největší – bývalou uklízečkou Gianniho Versaceho. Olivia dokonce získala i pár okamžiků s J-Lo, která jí věnovala několik slov. Byla úžasná: zářivá pleť, skvělý hlas a vystupování – prostě klasa. Na okamžik Olivia zatoužila být Jennifer Lopezovou, pak se při tom přistihla a zarazila se.

	„Olivie?“ Kruci, zase ta Melissa. „Mohu vás představit tvůrci Crème de Phylgie od Devorée? Ingredience ovšem pochopitelně volila Devorée sama.“

	Olivia vydala nedefinovatelný zvuk. Byl to ten muž, který se na ni předtím díval. Poutavá kombinace oduševnělosti a moci: čistě řezané rysy, rovný nos, jemně klenuté obočí, přivřené hnědé oči.

	„To je Pierre Ferramo.“ Byla zklamaná. Jméno znělo jako něco, co objevíte falešně zlatým falešným rukopisem na předražené kravatě v duty-free shopu.

	„Slečno Joulesová.“ Měl směšně okázalé zlaté hodinky, ale ruku drsnější, než očekávala, a stisk pevný.

	„Ráda vás poznávám,“ řekla. „Gratuluji ke Crème de Phylgie. Vážně obsahuje i mořské šneky?“

	Nezasmál se, jen blýskl chrupem. „Ne přímo šneky, jen výtažek: olej z jejich kůže.“

	„To zní jako něco, co bych radši setřela, než si natírala.“

	„Opravdu?“ Pozvedl obočí.

	„Doufám, že to ve svém článku nenapíšete?“ zacvrlikala Melissa.

	„Slečna Joulesová bude zcela určitě psát velmi elegantním stylem.“

	„Velmi,“ pozvedla drze bradu.

	Rozhostilo se mezi nimi ticho jiskřící napětím. Melissa se dívala z jednoho na druhého, pak se začala ošívat. „Ach, podívejte, ona už odchází. Omluvíte nás? Pierre, chci, abys pozdravil našeho velmi vzácného hosta, než odejde.“

	„Samozřejmě,“ pronesl unaveně, a když odcházel, šeptl Olivii: „Fakt šneci.“

	X

	Melissa Olivii představila dalším svým klientům: dvěma členům chlapecké kapely, kteří si říkali Break a vydělávali na tom, že surfovali a představovali cosi jako „novodobé svěží spojení Beach Boys a Radiohead“. Olivia o nich v životě neslyšela, ale ti dva kluci byli fajn. Pod surfováním vybělenými vlasy se v jejich tvářích úžasně kombinovala spálená kůže s akné. Poslouchala, jak štěbetají o své kariéře, jako Beavis a Butthead z MTV nervózně se překřikující v křehké póze znuděné arogance. „Děláme konkurzy na role v tom, ve filmech? Se surfaři?“ Jejich zvláštní zvyk přidávat za každou větu otazník naznačoval, že někdo tak starý jako Olivia by nemusel rozumět slovům jako „film“ nebo „surfaři“. „Z toho alba vyjde i singl?“

	Zlatíčka roztomilá, říkala si. Dva hity, a neštěkne po nich ani pes, ale to nevědí. Měla sto chutí si s nimi mateřsky shovívavě popovídat, ale místo toho jen poslouchala a přikyvovala a koutkem oka pozorovala Pierra Ferrama.

	„Ten chlápek je to, producent? Toho filmu?“ špital jeden z kluků.

	„Opravdu?“

	Sledovali, jak Ferramo rozhodným krokem míří k záhadně vypadající skupině tmavých mužů a modelek. Pohyboval se graciézně, plavně, málem afektovaně, ale přitom z něj vyzařovala velká síla. Někoho jí připomínal. Skupina se rozdělila jako Rudé moře, aby ho přijala mezi sebe, jako by byl guru nebo bůh, a ne tvůrce krému, producent nebo co vůbec. Elegantně se usadil, hodil si nohu přes nohu a odhalil proužek kůže, lesklé černé boty a tenké hedvábné šedé ponožky. Dvojice poblíž skupiny se zvedla z pohovky.

	„Nesedneme si blíž?“ navrhla Olivia a kývla k uvolněným místům.

	Byla to nesmyslně veliká pohovka, takže na ni Olivia a surfaři museli téměř vyšplhat a pak si buď lehnout, nebo sedět s nohama ve vzduchu jako děti. Ferramo vzhlédl, když se usazovala, a elegantně naklonil hlavu. Cítila, jak se všechno v jejím těle zrychluje, a odvrátila se. Dýchala pomalu, připomínala si potápěčský trénink: jen dýchej, zhluboka dýchej, pořád zachovávej klid.

	Obrátila se ke klukům, překřížila nohy a přejela si rukou po stehně. Olízla si rty, zasmála se a pár vteřin si pohrávala s malým diamantovým a safírovým křížkem na krku. Cítila na sobě jeho pohled. Zvedla oči a připravila se zahledět přímo do těch tmavých očí. Ach. Pierre Ferramo upíral zrak do výstřihu vysoké, neskutečně nádherné indické modelky na druhé straně. Něco jí řekl, pak vstali, on ji objímal, jeho ruka ležela na jejím boku, a vedl ji od stolu. Olivia se zadívala na jednoho z pupínkatých kluků a zachichotala se. Naklonil se k ní, zašeptal: „Na mě to zabralo,“ a přejel jí prstem po stehně. Nasadila svůj hluboký hrdelní smích a zavřela oči. Už je to dlouho.

	Uprostřed terasy zaslechl Pierre Ferramo Oliviin smích a zvedl hlavu jako šelma, která zachytila pach. Otočil se k Melisse, která se mu motala po boku, a cosi zamumlal; pak důstojně pokračoval k hale s vysokou indickou modelkou s hedvábnými vlasy vedle sebe.

	Olivia popíjela jablečné martini a snažila se rozpomenout, koho jí Ferramo připomíná: ty přimhouřené oči, to vyzařování inteligence a síly, plavné pohyby.

	Ucítila na paži čísi ruku a nadskočila.

	„Olivie?“ Zase ta Melissa. „Pan Ferramo by vás rád pozval zítra večer na malý soukromý večírek ve svém bytě.“

	Olivia sotva popadala dech. Chloupky vzadu na krku i na předloktí se jí zježily. Najednou si uvědomila, koho jí Ferramo připomíná. Usámu bin Ládina.

	„Jistě,“ prohlásila odvážně a rozhodně, s očima hrůzou těkajícíma sem a tam. „Přijdu.“

	Melissa se na ni prazvláštně zadívala. „Je to jenom večírek.“
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	Olivia se třásla vzrušením, strachem a touhou, odemkla pokoj a padla na postel. Odkopla střevíce, jednou rukou si třela puchýř na levé noze, druhou vyťukávala číslo. „To jsem já,“ zašeptala naléhavě do sluchátka.

	„Olivie, sakra, je půlnoc.“

	„Já vím, já vím. Promiň. Ale je to hrozně důležité.“

	„Tak jo, co se děje? Ne, neříkej mi to. Zjistila jsi, že Miami je obrovský hologram, který vymysleli mimozemšťani? Vdáváš se za Eltona Johna?“

	„Ne,“ řekla Olivia. Začala zvažovat, jestli má opravdu žádat Kate o radu, když se chová takhle.

	„Tak co je? Povídej.“

	„Myslím, že jsem našla Usámu bin Ládina.“

	Kate se rozesmála. A smála se dlouho. Olivii poklesla ramena a ublíženě začala rychle mrkat. Kate O’Neillová, její přítelkyně, ale také zahraniční korespondentka Sunday Times. Olivia toužila po jejím uznání víc, než byla ochotná přiznat sama sobě.

	„Tak jo,“ řekla Kate konečně. „Jak moc jsi opilá?“

	„Nejsem,“ namítla Olivia.

	„Víš jistě, že to není oživlý Abraham Lincoln?“

	„Přestaň,“ okřikla ji Olivia. „Mluv vážně. Prostě uvažuj. Kde líp by se Usáma bin Ládin schoval, než přímo všem na očích, kde ho nikdo nečeká?“

	„No, napadají mě tři čtyři stovky míst, a to jenom tak z hlavy. Měří metr devadesát a blíží se k padesátce?“

	„Ne, a o to právě jde. Měl plastiku. Úplně si změnil vizáž. Snadno si mohl nechat zkrátit nohy a změnit obličej.“

	„Jistě, jistě. Takže když se na to díváš takhle, Usáma bin Ládin může být i Oprah Winfreyová, Britney Spearsová nebo Eminem. Proč sis vybrala zrovna tohohle chlápka?“

	„Něco na něm je. Je takový plavný.“

	„Ale nepovídej. Plavný? No, tak to rozhodně musí být on. Chci říct, že na seznamu FBI Nejplavnějších osob je hned na prvním místě.“

	„Nech toho. Říká si Pierre Ferramo. Předstírá, že je Francouz, ale já tomu nevěřím. Má moc divné r, spíš jako Arab. Vždyť to do sebe skvěle zapadá.“

	„Jistě, jistě. A pil ten Usáma bin Ferramo alkohol?“

	„Ano,“ zapochybovala Olivia.

	„Flirtoval s tebou?“

	„Ano.“

	„Olivie, Usáma bin Ládin je muslim. Víš, co to je muslim?“

	„Jistě že vím, co to je muslim,“ sykla Olivia. „Říkám, že je tu v převlečení. Není v žádné jeskyni v Afghánistánu. Pohybuje se v módních kruzích a předstírá, že je mezinárodní obchodník, plejboj a k tomu producent. Dostanu se tomu na kloub. Přivedu ho před soud, zachráním svět před terorismem a budu pětadvacetinásobná milionářka.“

	„Slib mi něco.“

	„A co?“

	„Slib mi, že nebudeš volat Barrymu a nebudeš mu tvrdit, že jsi na uvádění krému objevila Usámu bin Ládina.“

	Olivia mlčela. Věřila v nezávislé myšlení. Když byla napadena Dvojčata, když úřady všem říkaly, aby zůstali na svých místech a neevakuovali budovu, často si kladla otázku: byla by mezi těmi, kdo poslechli a zůstali, nebo by myslela sama za sebe a utekla?

	„Olivie, posloucháš mě? Pamatuješ na ten oblak kobylek v Súdánu? Na moonisty v Surbitonu, ze kterých se vyklubali skauti? Na přízrak z Gloucestershiru, který byl nakonec jenom pára z ventilace? V Sunday Times ti sotva začali znovu věřit. Tak tě prosím: napiš včas svůj miamský příběh, na správný rozsah, pěkně, a nekaž si to znovu.“

	„Dobře,“ přitakala Olivia plaše. „Děkuju a vůbec.“

	Ale spát nemohla. Nemohla dostat z hlavy brilantnost plánu Usámy bin Ferrama. Kdo by ho podezříval? Všichni vědí, že vůdci al-Kajdy vypadají jako šílenci: inženýři v obnošených nepadnoucích šatech, kteří žijí v příšerných bytech v Hamburku nebo omšelých řadových domcích ze třicátých let v Cricklewoodu, jedí indické jídlo, které si nechávají donášet do domu, modlí se v mešitách a faxují své instrukce z pošty v Neasdenu. Vůdci al-Kajdy se nepotulují po večírcích v luxusních hotelech a nepijí jablečné martini. Vůdci al-Kajdy neprodukují filmy a nemají hyperaktivní tiskové mluvčí, aby jim vylepšovaly profil. Bylo to perfektní maskování. Perfektní.

	X

	Vyskočila a zkontrolovala e-mail. Od Barryho žádná odpověď. Pak zadala do vyhledávače Pierra Ferrama.

	Nic. Vůbec nic. A bylo tak zřejmé, proč tam nic není.

	Zhasla světla a pokusila se znovu usnout. Zatracený časový posun. Musí něco udělat. Jinak bude za osmačtyřicet hodin zpátky v deštivém Londýně a psát články o nejnovějších stahujících kalhotkách z Marks & Spencer. Počítač v temnotě lákal. Komu uškodí, když Barryho aspoň upozorní?

	
5

	Seděla na zahrádce kavárny na South Shore Stripu, čekala na Barryho ranní telefonát a přála si, aby tolik nefoukalo. Svítilo slunce, vzduch byl vlhký, ale vítr burácel o sto šest a bez ustání hučel. Snídaně byla Oliviiným nejoblíbenějším jídlem: káva a něco odporně nezdravého jako třeba kobliha. Nebo uzený losos a houska s tvarohem. Nebo banánové palačinky. A co nejvíc novin rozložených po stole. Ale dnes ráno musely ranní New York Times, Miami Herald, USA Today a dvoje britské bulvární noviny pod slánku. Objednala si francouzské toasty s jablky a skořicí, kterými chtěla zahnat následky včerejšího jablečného martini. Jablko vyléčíš jablkem – stejně jako hadí uštknutí hadím jedem.

	Olivia věřila, že se má řídit první myšlenkou po probuzení. Dnes ráno se ovšem po marném nočním boji se žaluziemi, které pokazily návrhářskou snahu o dokonalost, když zůstaly trčet zaseknuté uprostřed okna, probudila v půl šesté, po třech hodinách spánku, za plného miamského slunce, takže žádnou myšlenku ani neměla. Technicky vzato se tedy za první myšlenku dne dala považovat ta, která přišla po prvním doušku kávy. Což bude nyní, řekla si úlevou, protože se k ní už blížil číšník s její objednávkou. Rozzářila se vděčností, nalila si první šálek, s rozkoší se napila a čekala na myšlenku.

	Je to on, napadlo ji. Je to Usáma bin Ládin a schovává se na očích celého světa potom, co si nechal za drahé peníze udělat plastiku a zkrátit nohy o patnáct centimetrů.

	Nalila na trojúhelníček francouzského toastu s jablky a skořicí javorový sirup, zabořila do toastu nůž a sledovala, jak se jablečné pyré vylévá na talíř. Přitom si představovala, jak na Usámu bin Ferrama dnes večer udeří: „Zabíjení je přece hrozně špatné. My, národy světa, se musíme naučit ctít rozdíly a žít spolu v míru.“ Usáma bin Ferramo se složí a mezi vzlyky přizná, že má Olivia pravdu, že jeho Svatá válka musí skončit a že v budoucnu bude neúnavně bojovat o světový mír společně s Paddym Ashdownem, prezidentem Carterem, Ginger Spice a dalšími. Olivii bude oslavovat celý svět, stane se zahraniční korespondentkou, dostane Pulitzerovu cenu…, zazvonil jí mobil.

	„Ahoj,“ řekla napjatým, naléhavým hlasem a ohlédla se za sebe, jestli někde nejsou špehové al-Kajdy. Volal Barry.

	„Takže, numero uno, ta obytná loď…“

	„Ano!“ vykřikla Olivia nadšeně. „Je to fakt skvělý příběh. Je obří. A lidi tam žijí celý rok, létají tam helikoptérou. Nech mě tu ještě pár dní, a můžu to napsat.“ Olivia si telefon přidržovala ramenem, zatímco krájela toast.

	„Jo, samozřejmě že je skvělý. Tak skvělý, že jsme mu minulý týden v oddílu Stylu věnovali prostřední dvoustranu, což ti patrně uniklo.“

	Toast se zastavil na půl cesty k ústům.

	„To je součást listu Sunday Times, novin, pro které údajně pracuješ. Vlastně právě ta část listu, pro kterou údajně pracuješ. Otevřeš si přece aspoň občas Sunday Times, ne? Víš, jak vypadají?“

	„Ano,“ hlesla a klopila přitom oči k zemi.

	„A ten další ‚úžasný příběh‘, který jsi objevila. Co by to tak mohlo být? Na Miami snad zaútočili chodící delfíni? Irácký ministr zpravodajství dělá DJ v hotelu?“

	Díky bohu, že mu nakonec ten mail neposlala.

	„No, vlastně jsem na tom teprve začala dělat. Řeknu ti víc za pár…“

	„Nech toho. Jak vypadá ten příběh, který jsi měla napsat? Ten, kvůli kterému jsme tě do Miami poslali? A to na nemalé náklady? Existuje naděje, že ti na něj zbyde pár minutek?“

	„Ale jistě. Dělám na tom. Je to v pohodě. Ale mám nějaké stopy, které můžou vést k jinému článku. Vážně je to bomba. Kdybych tu mohla zůstat ještě jeden den a jít na ten večírek…“

	„Ne. En. É. Ne. Do šesti do večera mi pošleš to Miami. Patnáct set slov. Bez chyb. S normální interpunkcí, žádné čárky, kde se ti zrovna zlíbí. A pak nevyrazíš na večírky, na nákupy nebo za dalším pochybným dobrodružstvím. Pak se totiž vydáš na letiště, nastoupíš do večerního letadla a vrátíš se domů. Jasné?“

	S vypětím veškeré vůle mu neřekla:

	
		Že mu uniká největší příběh jednadvacátého století.

		Že jednoho dne bude litovat.

		Že jí s těmi čárkami křivdí, protože jazyk je přece nádherný organismus, který se vyvíjí a neměl by být spoutáván umělými pravidly, nařízeními a omezeními, jež přicházejí zvenčí.



	„Jasně, Barry,“ řekla jen. „Do šesti to tam máš.“

	X

	Elan se ještě kvůli příběhu o OceansApart neozval, takže si Olivia řekla, že nezaškodí, když zaběhne do přístavu a trochu se na tu lodičku podívá. Co kdyby nakonec z Elanu přece jen volali a souhlasili? Aspoň bude mít něco v ruce. A navíc, může přitom nasbírat nějaké střípky pro Sunday Times. Už bylo devět, ale říkala si, že se stačí od lodi vrátit v půl jedenácté, a bude mít pořád sedm a půl hodiny na napsání článku pro Barryho. A překontrolování. A odeslání. To bude určitě stačit. Stoprocentně. Vždyť je to sotva dvě stě slov za hodinu. A může do přístavu běžet. Koneckonců, cvičení je zdravé.

	Olivia bohužel neměla dobrý odhad času. Barry i Kate už několikrát poznamenali, že Olivia vnímá čas jako cosi osobního, co se pohybuje rychlostí, jaká jí vyhovuje. A tvrdili, že tento názor není kompatibilní s novinářskou prací, kde je třeba brát ohledy na uzávěrku a takové ty věci.

	X

	Běžela po South Shore Stripu, ale i v tuto ranní hodinu to bylo jako přepínat kanály na rádiu: z každé kavárny znělo něco jiného. Číšníci zametali ulice, zahradníci hrabali listí. Nekonečná řada houkajících aut zmizela, účastníci večírků před chvílí zalezli do postele. Olivia proběhla kolem kavárny, kde hrála salsa; uvnitř bylo vše – stěny, stoly, talíře i jídelní lístky – pokryto divokými vzory džungle; servírka na sobě měla už teď po ránu vypasovanou kombinézu se vzorem leopardi srsti, s holými zády a páskem kolem krku. Přeběhla ulici, aby získala lepší výhled na rozlehlé Versaceho sídlo a secesní hotely – bílé, růžové, fialové, oranžové –, na Pelican, Avalon, Casa Grande, na křivky a komíny, které ukazovaly, kde vede železnice a kde už je oceán. Už se udělalo horko, stíny povlávajících palem se jasně odrážely od bílého chodníku. Běžela a začala si v duchu skládat článek.

	„Představujete si Miami jako místo plné letních domků důchodců, kde hučí elektrická kolečková křesla a kde na sebe lidé hlasitě pokřikují, protože se neslyší? Mýlíte se.“

	„Náhle jako houby po dešti vyskákaly všude renovované secesní hotely.“

	„Považujeme-li Paříž za novou poklidnou hudbu do výtahů, pak Miami je nový Eminem.“

	„Považujeme-li Manchester za nové Soho, pak Miami je nový Manhattan.“

	„Kdyby Eastbourne rekonstruovali podle návrhů Iana Shragera a Stelly McCartneyové a potom by všechny jeho obyvatele nahnali do obrovského solária…“

	Panebože. Takhle to dál nejde. Nedává to smysl. Nic to neříká. Musí najít skutečný příběh.

	X

	Na jižním konci pobřeží stály rozlehlé bloky obytných domů a za nimi už viděla hladký, lesklý oceán. Musí být blízko dokům. Běžela ulicí, oblast byla čím dál drsnější a špinavější, konečně doběhla k vodě v South Pointe Parku, kde se před obytnou čtvrtí a přístavem táhl hluboký průplav. Proplouvala tudy loď, její mohutná záď se rychle blížila k přístavu. Byla velká, ale nebyla to OceansApart. Olivia nahlédla přes loď dál: mrakodrapy centra Miami, klenuté mosty dálnic a nadjezdů křižující rozlehlé vodní plochy, jeřáby značící doky. Rozběhla se k nim, ale byly dál, než se zdálo; pořád si říkala, že už tam musí být, že je hloupost se teď vracet.

	Zastavila se na konci mostu pro automobily, snažila se popadnout dech, odhrnovala si zvlhlý pramen vlasů z čela, když si náhle uvědomila, že to, co považovala za kancelářskou budovu, je ve skutečnosti OceansApart. Tady v přístavu trůnila tak mocně, že všechny okolní lodi vypadaly jako trpaslíci, hračky, miniatury. Byl to monolit. Příliš velký, aby mohl být bezpečný; zdálo se, že se každou chvíli překulí na bok.

	Na trávníku za silnicí se scházel dav lidí, podél chodníku parkovala řada taxíků. Olivia se tam vydala. Počítala paluby: viděla jich patnáct, řady oken a pak řady balkonů. Na nich v bílých židličkách u bílých stolků seděli snídající lidé. Rozhlédla se kolem sebe. Někteří lidé patřili jednoznačně k pasažérům; fotili se s lodí v pozadí, na sobě měli směšně barevné a výstřední oděvy, které patrně patří k životu na moři. Olivia se usmála při pohledu na dámu s jasně oranžovým obličejem a červenou rtěnkou, která se vyhnula jejím rtům. Dáma si oblékla kratičké vypasované bílé sako s epoletami, na hlavu nasadila kapitánskou čepici. Objímala rozpačitého manžela v pastelovém, dětinském námořním oblečku a pózovala, než je taxikář vyfotí.

	„Promiňte, drahoušku.“ Severoanglický přízvuk. Olivia se otočila ke starému páru. Žena měla mahagonové vlasy a na sobě elegantní zelené šaty, k nim krémovou kabelku a ladící krémové střevíce. Ty krémové střevíce Olivii připomněly prázdniny v Bournemouthu. Muž, jen o maličko vyšší než jeho manželka, byl statný a držel jí sako. Majetnicky ho uhlazoval, jako by byl pyšný, že ho může třímat.

	„Mohla byste nás prosím vyfotografovat před tou lodí?“ Dáma jí podávala fotoaparát na jedno použití.

	Olivia se úsměvem zeptala: „Odkud jste?“

	„Z Leedsu, drahoušku. Bydlíme jen kousíček od Leedsu.“

	„Já jsem z Worksopu,“ řekla Olivia a uchopila aparát.

	„Ale nepovídejte,“ ozval se stařík. „Nějak vám došel dech, holčičko. Utíkala jste? Nechcete se napřed vydýchat?“

	„To je v pořádku. Běžte k sobě blíž,“ řekla Olivia a zadívala se do hledáčku. „Táák, a vydržet. Musím trošku ustoupit, aby se mi to tam všechno vešlo.“

	„Nemusíte, drahoušku. Stačí jen kousek. Víme, jak vypadá, že ano, Edwarde?“ Dáma představovala okouzlující směsici elegantního vzhledu a širokého yorkshirského přízvuku.

	Olivia se zahleděla na rozzářený pár v hledáčku a zmáčkla spoušť. Najednou se jí zdálo, že se všechno zlo a neštěstí života vytratily, že vstoupila do světa babičkovsko-dědečkovských krabic na sušenky a tácků pod sklenice. A ke svému zděšení si uvědomila, že se jí do očí derou slzy.

	„A je to. Památka na Miami,“ prohodila zvesela a vrátila jim foťák.

	Dáma se zachichotala. „Pořád v kalupu. Jen se na vás podívám, a nemůžu popadnout dech. Nechcete pastilku?“ Začala se hrabat v kabelce.

	„A drahoušku, copak pohledáváte tak daleko od Worksopu?“ zajímal se stařík.

	„Jsem novinářka,“ odpověděla Olivia. „Snažím se přesvědčit své šéfy, aby mě nechali napsat něco o OceansApart.“

	„No páni. Novinářka. To je úspěch.“

	„Můžeme vám o lodi vyprávět, drahoušku.“

	„Vy na ní žijete?“

	„Ano!“ pronesl muž hrdě.

	„Tedy, jen částečně,“ opravila ho dáma.

	„To je naše kajuta. Podívejte, uprostřed, s tím růžovým ručníkem,“ ukazoval muž.

	„Ano, vypadá to moc hezky. Ten balkonek je kouzelný. Mimochodem, já jsem Olivia.“

	„Elsie, a tohle je Edward. Jsme tady na líbánkách.“

	„Na líbánkách? A znáte se dlouho?“

	„Padesát let,“ vypnul hruď Edward. „Ale když jí bylo osmnáct, nechtěla mě.“

	„No, začal jsi chodit s jinou. Co jsi čekal?“

	„Ale jen proto, že tys o mě nestála.“

	Olivia milovala lidské příběhy. Odstraňte vrchní slupku a u každého najdete něco zajímavého nebo složitého.

	„Nechcete někam svézt?“ zeptal se stařík. „Jedeme taxíkem na jižní pláž.“

	„Ano, prosím,“ požádala Olivia. „Vlastně už mám trochu zpoždění.“

	X

	„Tak pokračujte,“ vybídla je Olivia, jakmile taxík vyjel.

	„Bylo to tak,“ spustila Elsie. „On si myslel, že já nemám zájem o něj, já myslela, že on nemá zájem o mě, a tak jsme žili ve stejném městě padesát let a nikdy si to neřekli. A pak mi umřel manžel, potom umřela Vera, to byla Edwardova manželka, a potom…“

	„No, a bylo to. Před dvěma týdny jsme se vzali a musíme dohnat spoustu ztraceného času.“

	„To je tak smutné,“ řekla Olivia. „Tolik ztraceného času.“

	„To jo,“ přitakal Edward.

	„Ale kdepak,“ namítla Elsie. „Nemůžete litovat toho, co se nestalo, protože se taky nestala spousta dalších věcí.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Přece příčina a důsledek. Kdykoli se něco stane, je to proto, že se stala spousta věcí po celém světě. Když se nějak rozhodnete, nemůžete udělat nic jiného, protože jste taková, jaká jste, a k tomu rozhodnutí vedla spousta dalších věcí. Takže nemá smysl něčeho litovat.“

	Olivia se na ni zadívala a zamyšleně přikývla. „To si přidám ke svým životním pravidlům,“ řekla. Zazvonil jí mobil, krucinál.

	„Klidně to vemte, drahoušku, nám to nevadí.“

	Volala editorka z Elanu, vyštěkávala příkazy, že chtějí ten článek o OceansApart a že tam může zůstat ještě dva dny. „Ale nechceme žádné namaškařené stařeny s modrým přelivem, jasné?“ Olivia se zamračila a zadoufala, že její noví přátelé nic neslyšeli. „Chceme někoho stylového, žádné náhražky.“

	Olivia se rozloučila a s povzdechem zavěsila. Telefon okamžitě zazvonil znovu.

	„Kde trčíš?“ vyhrkl Barry. „Právě jsem volal do hotelu a ty tam nejsi. Co sakra vyvádíš?“

	„Píšu,“ řekla prostě. „Teď sbírám materiál.“

	„Koukej si sednout na zadek a dopsat to,“ houkl. „V šest to chci mít na stole. Patnáct set slov. Nebo je to naposledy, co jsi někam jela.“

	„Řekl bych, že byl trochu nazlobený,“ prohodil Edward.

	„Nemám ráda muže, kteří křičí, vy ano?“ dodala Elsie.

	Domluvili se, že za nimi přijde zítra v jedenáct dopoledne. Slíbili, že ji představí manažerovi ubytování a provedou ji svým apartmánem a „vším kolem“. Vysadili ji před hotelem Delano. Podívala se na hodinky a s hrůzou zjistila, že je téměř tři čtvrtě na dvanáct.

	X

	„Jestli sex považujeme za novou hudební kulisu, pak Miami můžeme považovat za nový Manhattan. Jestli…“

	Bylo tři čtvrtě na čtyři a pořád neměla úvodní odstavec. Opřela se a zamyšleně hryzala tužku. Pak se provinile ohlédla, jako by byla v kanceláři, připojila se na internet a spustila vyhledávač Google. Do rámečku slova, které je třeba vyhledat, vypsala „Pierre Ferramo“. Pořád nic. To je rozhodně zvláštní. Jestli je skutečný, musí tu být aspoň něco. Naťukala „Olivia Joulesová“. Vida, vždyť i ona tam má dvě stě devadesát tři zmínky. Začala si je pročítat: články z let, kdy se snažila prosadit jako novinářka, první o autoalarmech. Pak reportáž z výstavy psů. Při těch vzpomínkách se usmála. A potom ji napadlo, že se trochu probere šaty, aby vymyslela, co si oblékne na ten večírek. Postavila se a pohled jí padl na hodiny.

	Paneboženanebesích! Čtyři třicet pět. A ona ještě nenapsala ani slovo!

	X

	Olivia znovu zasedla ke stolu a v horečnatém přívalu energie začala bušit do svého titanového iBooku.

	„V hlavním městě Anglie se světy módy, hudby, televize, divadla, filmů, literatury, novinařiny i politiky spojují v jediném malém městečku jako klubko zmítajících se propletených hadů. V Americe jsou tyto oblasti odděleny a rozmístěny do vlastních sídel. Tradice určila politice domov ve Washingtonu, literatura, umění a móda obsadily New York, zábava se usadila v L. A. V posledních několika letech se Miami – dříve hlavní město zbraní, stínové ekonomiky, pašeráků a důchodců mířících za sluncem – proměnilo v centrum světel, secese a leopardi kůže. Stalo se srdcem extravagance, do něhož míří vyznavači všeho nového v oboru hudby, módy i zábavního průmyslu. Jsou sem přitahováni nějakým obrovským růžovým a ledově modrým magnetem.“

	A je to. Hahaha. Jen to přepíše a začne trochu barvitěji. Pohodička. Zazvonil telefon. Volala Melissa, ta z PR, „jenom se chci zeptat“, jak prý pokračuje článek a jestlipak přijde večer na to „malé setkání“ Pierra Ferrama. Olivia se pokoušela jednou rukou psát, telefon přidržovala bradou, a přitom marně hledala pauzu mezi záplavou vět. Jakmile se zbavila Melissy, telefon se rozdrnčel znovu. Tentokrát to byla editorka z Elanu, už v mnohem lepší náladě, a chtěla probrat ten článek o OceansApart: pohled na věc, délku, styl, kdo by mohl být citován. Blížila se pátá hodina. Beznadějné, úplně beznadějné. Jak se zase mohla dostat do takové situace? Byla ztracená – odsouzená psát články začínající slovy: „A náhle je to všude samý klobouk!“ Nikdy už ji nepustí z kanceláře.
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	V Londýně, v redakci Sunday Times, přecházel Barry Wilkinson před velkými staromódními hodinami a proklínal Olivii.

	Rozzuřeně sledoval, jak se velká ručička blíží k jedenáctce, a už se chystal zvednout telefon.

	„Tak jo, ta husa letí. Musíme tam dát náhradu.“

	Do kanceláře se vřítil jeho zástupce a mával listem papíru z tiskárny. „Poslala to!“

	„A?“ vyčkával Barry.

	„A je to paráda,“ řekl zástupce.

	„Hmmm,“ zamručel Barry.

	X

	Také Olivia zuřivě sledovala hodiny. Ale na rozdíl od Barryho si přitom zkoušela šaty. Proč všichni v Americe dělají všechno tak zatraceně brzy? Oběd v poledne. Večeře v sedm. Jako by se vrátila do Worksopu v šedesátých letech dvacátého století. A ji teď čeká děsuplný večírek pořádaný Usámou bin Ládinem. Zachechtala se sama sobě, když si vzpomněla na rozhovor s manželkou jednoho britského mediálního magnáta, v němž líčila, jak se vypořádává se situacemi, které jí nahánějí strach. Žena tehdy řekla: „Prostě si vezmu něco od Balenciagy a jdu!“

	Olivii to netrvalo dlouho. Jen vybírala uniformu. Před osmi lety, když předělávala Rachel na Olivii, vynaložila nezměrné úsilí na vlastní proměnu – z oplácané na štíhlou, aby se vyzbrojila skvělým tělem, které je v životě užitečný nástroj. Udivovalo ji, jak odlišně se svět choval k boubelaté Rachel a k jejímu novému, štíhlému já. Tehdy si uvědomila, že může reakce jiných lidí ovládat. Chcete-li vyvolat pozdvižení a všechny donutit, aby si vás všimli, není to tak těžké. Stačí si vzít něco malého a poutavého, jako nosí hvězdičky, co se chtějí stát velkými hvězdami, na premiéry. Když chcete, aby si nikdo ani nevšiml, že tam jste: špatně padnoucí džíny, do kapes kapesníky, boty bez podpatku, vytahané tričko, žádný make-up, brýle na nos a rozcuchat vlasy. Díky instinktu se brzy stala mistrem převleků. V oblékání šlo jen o uniformy a kódy. Za hranicemi Worksopu lidé na moc víc nehledí, dokud se s nimi nepoznáte – pokud se vůbec dostanete tak daleko.

	X

	Dnes večer potřebovala vypadat atraktivně, ale ne příliš vyzývavě, aby neurazila případné muslimské cítění (to je nebezpečné), a k tomu boty, v nich může chodit, nebo aspoň pohodlně stát bez rizika následných puchýřů. Na cestu do Miami si sbalila i svou drahou poutavou uniformu (značkové splývavé věcičky a pěkné lodičky na vysokých podpatcích, ve kterých můžete chodit, ale do schodů už ideální nejsou, k tomu dostatek noblesních šperků, aby překonaly případné blýskavější kousky bižuterie). Nechyběla tu ani tradiční výbava: pepřový sprej, špionážní zrcátko, jehlice do klobouku (zůstala jí po matce a mohla se s ní bránit útočníkům) a samozřejmě ještě krabička poslední záchrany.

	Po krátkém zkoušení zvolila páskové střevíce od Gucciho, jejichž design až zaváněl stylem dominy a které v ní vyvolávaly dobrou náladu, oblékla si jednoduché světlé pouzdrové šaty a přes ramena přehodila šál od Pucciho. Napadlo ji, že si zakryje i vlasy, ale pak si uvědomila, že se nechává moc unést. Zářivě se na svůj obraz v zrcadle usmála a zavolala do recepce, aby jí objednali taxi. V poslední chvíli ještě hodila do kabelky od Louise Vuittona jehlici do klobouku, pepřový sprej a krabičku poslední záchrany a pro jistotu přidala i miniaturní adresář. Ještě Barrymu ukáže.

	Před odchodem zapnula v televizi CNN, aby se ujistila, že se nic převratného nestalo. Právě tam běžel pořad o tom, jak v nějaké škole objevili dokumenty o životě před padesáti lety.

	„Pozdrav z minulosti,“ dramatická odmlka, „od těch, kdo v ní žili,“ dokončil moderátor pateticky. Olivia se rozesmála. Milovala vyjadřování na CNN. „Je vysoký, má knír a chce otrávit celý svět: Saddám Husajn!“

	„Je to mokré, je přes to vidět, ale bez toho bychom zemřeli: voda!“ A pak jí do oka padl proužek textu běžícího pod hlavním obrazem: za zprávou „Yankees 11: Redsox 6“ následovalo „Usáma bin Ládin spatřen v Jižním Jemenu. Zdroje prohlašují totožnost za ověřenou.“

	Zírala na titulek, mrkala, nevěřila vlastním očím. „Ach,“ vydechla po chvíli. „Panebože. Ale vlastně, vždyť je to dobře.“
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	Oliviin strach vzrůstal s každým krokem k Ferramovu domu. Uvědomila si, že se nechala trochu unést. Očekávala křížence mezi předraženým hotelem v Knightsbridgi a interiéry, jakým dával přednost Saddám Husajn ve svých prvních propagandistických filmech: koberce ode zdi ke zdi, čtvercové béžové pohovky, pompézní květinová aranžmá před dlouhými záclonami, pozlacené barokní židle a baňaté lampy. V její horečnaté mysli měl Ferramo plnovous, turban, rozevlátý šat a kalašnikov v ruce. Očekávala nasládlé středněvýchodní pižmo a parfémy, turecké (z podivného důvodu) rozkoše a Ferrama, jak sedí se zkříženýma nohama na modlitebním koberečku vedle jedné z těch lamp s kulatým stínidlem.

	Ale přivítala ji ultramoderní stavba, jejíž veřejnosti přístupné části byly navržené v přísně minimalistickém stylu s nádechem mariny – všechno bylo bílé nebo modré a plné náznaků přístaviště, tedy dokulata. Žádné baňaté lampy, žádné barokní židle. Apartmá Pierra Ferrama zabíralo celé devatenácté a dvacáté poschodí. Když vyšla z bílého kovového výtahu, okouzleně se zadívala kolem sebe.

	Dvacáté poschodí tvořila jediná rozlehlá místnost s prosklenými stěnami, odkud se vycházelo na terasu, z níž byl výhled na moře. Po celé délce terasy se táhl osvětlený bazén – s vodou v jasně petrolejové modři. Vzadu v místnosti, za jednou z prosklených stěn, zapadalo nad Miami slunce a předvádělo divadlo plné odstínů oranžové a lososově růžové.

	Ferramo seděl v čele velkého bílého stolu, kde se hrály karty. Z jeho tmavé, elegantní postavy téměř hmatatelně zářila moc a autorita. Za ním stála vysoká indická modelka a jakoby útěšně ho držela za rameno. Její dlouhé černé vlasy se odrážely od čistě bílých večerních šatů a účinek ještě zdůrazňovaly jiskřivé diamanty.

	Olivia se odvrátila; styděla se, bála se, že Ferramo nějak pozná, jaké bláznivé myšlenky se jí honí hlavou. Vypadal jako chytrý, schopný a úctyhodný podnikatel: bohatý muž, rozhodně muž mocný, ale nikoli terorista. Díky bohu, že Barrymu nic neřekla.

	„Vaše jméno?“ zajímal se chlapec u vchodu, který v ruce držel seznam pozvaných.

	„Olivia Joulesová,“ řekla a potlačila touhu se omlouvat – jen tak za cokoli.

	„Ach jistě, tudy, prosím.“

	Mladík ji vedl k číšníkovi s tácem. Opatrně si vybrala sklenku s perlivou vodou – dneska večer žádné opíjení a vyvádění – a rozhlédla se kolem sebe. Pořád si připomínala: Nikdo se o tebe nezajímá; zajímají se jenom o sebe, stejně jako ty.

	Dvě dívky v tričkách a těsných džínách s téměř neslušně sníženým pasem si vyměňovaly vzdušné polibky. Rozeznala v nich dívky, které pózovaly večer předtím na rudém koberci zkroucené do tvaru písmene „S“.

	„Ach. Můj. Bože.“ Jedné dívce vystřelila ruka k ústům. „Tohle tričko mám taky.“

	„To snad ne.“

	„Přesně takovéhle.“

	„Kdes ho koupila?“

	„V Gapu.“

	„Já taky. Já ho mám taky z Gapu.“

	„Ach. Můj. Bože.“

	Dívky na sebe zíraly, přemožené tou takřka magickou shodou okolností. Olivia cítila, že jim s tím musí pomoct dřív, než jedna z nich padne na bílý koberec jako podťatá. Pomalu k nim přistoupila.

	„Ahoj. Jak jste se vy dvě poznaly?“ nadhodila s přátelským úsměvem a potlačovala pocit, že je nejneoblíbenější holčičkou na dvorku, se kterou si nikdo nechce hrát. Kéž by měla to tričko z Gapu taky.

	„Ale, obě pracujeme u…“

	„Jsme herečky,“ odsekla druhá. I ony byly, stejně jako jejich trička, téměř identické: velká prsa, úzké boky, dlouhé světlé vlasy, lesklé, kolagenem zvětšené rty obkroužené hnědou tužkou. Jediný rozdíl spočíval v tom, že jedna byla výrazně hezčí než druhá.

	„Herečky! No páni,“ vydechla Olivia.

	„Já jsem Demi,“ řekla ta méně pěkná. „A tohle je Kimberley. Odkud jste?“

	„Z Anglie.“

	„Anglie. To je Londýn?“ zajímala se Kimberley. „Chtěla bych jet do Londýna.“

	„Máte štěstí, že žijete tady.“

	„My v Miami nežijeme, jsme tu jenom na návštěvě. My jsme z L. A. Teda, ne přímo z L. A.“

	„Já jsem z italsko-rumunsko-cherokee rodiny,“ vysvětlovala Kimberley.

	„Olivia,“ představila se Olivia, potřásla si s nimi rukou a cítila se nesmírně anglicky. „Takže na návštěvě? Pracovně?“

	„Kdepak,“ prohodila Kimberley a popotáhla si džíny. „Pierre nás jenom pozval na tu předváděčku, tak jsme sem letěly.“

	„Bylo to od něj moc hezké. Je to fešák, že jo?“

	„To jo. Vy jste herečka?“ zadívala se na ni Kimberley podezřívavě. „Znáte ho z Paříže?“

	„Nedokážu zahrát ani mrtvolu. Poznala jsem ho včera večer. Jsem novinářka.“

	„Ach. Můj. Bože. Pro koho děláte?“

	„Elan.“

	„Elan? Ten britský Elan? Měla byste přijet do L. A. Musíte nám zavolat. Možná byste o nás mohla napsat, udělat nám profil.“

	„Tak jo,“ řekla Olivia a vytáhla si z kabelky notýsek; krabičku poslední záchrany přitom pečlivě ukrývala. „Dáte mi číslo?“

	Dívky si vyměnily pohled.

	„No, teď se vlastně zrovna stěhujeme,“ řekla Demi.

	„Ale najdete nás přes Melissu. Víte, ta Pierrova reklamní agentka.“

	„Nebo nám můžete zavolat do práce, do Hiltonu.“

	Kimberley po Demi střelila rozzlobeným pohledem. „Tam pracujeme jenom dočasně,“ vyštěkla. „Abychom měly co dělat mezi konkurzy a zkouškami.“

	„Jistě. Do kterého Hiltonu?“

	„Beverly Hilton?“ vyhrkla Demi ochotně. „Na rohu Santa Monica a Wilshire? Kde se předávají Zlaté glóby? Já při glóbech většinou funguju jako hostitelka na dámské toaletě. Je to síla: čtyři profi líčící stoly, jakýkoli parfém, co vás napadne. A všecky ty velké hvězdy, co se tam chodí upravit: Nicole Kidmanová, Courtney Coxová, Jennifer Connellyová, poznáte je úplně zblízka.“

	Panebože. Fakt Usáma bin Ferramo. Je to jenom obyčejný plejboj…

	„Páni. A jaká je Nicole Kidmanová?“ zajímala se Olivia.

	„Ach můj bože,“ pronesla Demi s rukou na srdci.

	„Ale teď vlastně,“ předklonila se Kimberley spiklenecky, „budeme mít hlavní role v tom filmu, co Pierre produkuje. Slyšela jste o něm…“

	… cynický plejboj, zneužívající nevinné sny malých holčiček, které se chtějí stát hvězdami.

	„Mohu vás vyrušit, dámy?“

	Olivia se otočila. Přistoupil k nim malý snědý mužík, jemuž z výstřihu žluté polokošile vyčuhovaly chlupy. Ty byly, stejně jako vlasy, stočené do pevných kudrn, jako ochlupení v rozkroku. Voněl odpudivým sladkým parfémem. Natáhl k ní ruku a zadíval se jí na prsa. „Ahoj, zlato. Alfonso Perez. A vy…?“

	„Ahoj, fešáku. Olivia Joulesová,“ řekla a zadívala se mu do rozkroku. „Poznala jsem Pierra včera večer na předváděčce Devorée.“

	„Ach jistě. Vy jste taky herečka? Možná bychom pro vás mohli najít nějakou roli?“ Měl silný přízvuk s těžce chrčivým r.

	„Ne, díky. Já bych si hraním nevydělala ani na slanou vodu.“

	„To je směšné,“ pronesla Kimberley. Proč Američani pořád říkají „To je směšné“? Říkají to místo smíchu, jako by směšnost byla spíš něco, co pozorujete zpovzdálí, než abyste se toho přímo účastnili.

	„Opravdu, slečno Joulesová? Vy nechcete být herečka?“ To byl Ferramo, který se k nim přidal, aniž si ho kdokoli všiml.

	Demi s Kimberley jednohlasně zalapaly po dechu. Zíraly na něj, rtíky obtažené konturou na okamžik rozevřené. Nohy Pierra Ferrama obepínaly nažehlené modré džíny. Ramena v jemném šedém kašmírovém svetru měl široká. Olivia se nutila dýchat normálně a zadívala se do těch temných, pronikavých očí. Tázavě nadzdvihl obočí.

	„Jednou jsem to zkusila. Dostala jsem pár roliček v komediální revue. A postupně mi je všechny zase odebírali. Zbyla mi jenom slečna Guidedová, němá komorná.“

	Dívky i malý naolejovaný mužíček se na ni nechápavě zadívali.

	Ferramo projevil záblesk pobavení. „Omluvíte nás?“ optal se skupiny, vzal Olivii za paži a odváděl ji pryč.

	Dívenky posmutněly a Olivia musela přemáhat ty pocity z dětského hřiště, kdy najednou jedno dítě zazáří a nadme se pýchou, protože s nimi sama z hloubi duše nesouhlasila. Rozděl a panuj, napadlo ji. Ferramo rozděloval své stádečko dívek, aby nad nimi panoval.

	Přispěchal k nim číšník s tácem šampaňského.

	„Ach ne, děkuji,“ odmítla Olivia rychle, když jí Ferramo podal dlouhou úzkou sklenku.

	„Ale to musíte,“ šeptal. „Je francouzské. To nejlepší.“

	Ale co vy? Nemohla si jeho přízvuk zařadit.

	„Non, merci,“ odmítla. „Et vous? Vous êtes français?“

	„Mais bien sûr,“ prohlásil s obdivným pohledem. „Et je crois que vous parlez bien le français. Vous êtes, ou – je peux? – tu es une femme bien educatée.“

	Kéž by. Worksopská střední, říkala si, ale přitom se tajemně pousmála a v duchu si kladla otázku, jestli je educatée opravdu správný francouzský výraz. Později si to vyhledá.

	Olivia měla na jazyky ucho; zjistila, že často docela dobře rozumí, přestože jazyk neovládá. I když to byla chrochtavá holandština, uměla většinou odhadnout, co člověk asi tak může říkat, nebo si to domyslela díky citu pro nuance výrazu. Kdysi ji mrzelo, že se jí nedostalo správného univerzitního vzdělání, takže doháněla, co mohla. S knihami, nahrávkami a cestováním dospěla k plynulé francouzštině a použitelné španělštině a němčině. Pár návštěv Súdánu a muslimských ostrovů Zanzibaru a Lamu jí dalo základy arabštiny. Bohužel novinářský svět oboru stylu a kosmetiky jí příliš možností k využití těchto znalostí nenabízel.

	Ferramo se dlouze napil šampaňského a začal ji provádět večírkem. Ignoroval pokusy ostatních zaujmout jeho pozornost. Jako by byli hvězdami na filmové premiéře. Pohledy je sledovaly, zejména oči vysoké indické krásky. „Ale jistě, slečno Joulesová, francouzština není ve vaší zemi právě populaire,“ říkal a vedl ji na terasu.

	„V téhle ještě míň,“ zasmála se. „Homer Simpson říká Francouzům odevzdané opičky hltající sýr.“ Zvedla k němu pohled, svádivě se usmála a přitom pátravě sledovala jeho reakci. Opřel se o zábradlí ve stylu lodních zábran, úsměv opětoval a gestem jí naznačil, aby se k němu přidala.

	„Ach, Monsieur Simpson. Zdroj veškeré lidské moudrosti. A co vy? Vám francouzská sensibilité vyhovuje?“

	Opřela se o chladivé kovové zábradlí a zadívala se na moře. Vítr ještě burácel. Za trhanými mraky sem tam vykukoval měsíc.

	„Byla jsem proti invazi, jestli se ptáte na tohle.“

	„A to proč?“

	„Protože nedávala smysl. Trestali někoho za to, že porušil mezinárodní právo, tím, že sami mezinárodní právo porušili. Nemyslím, že by měl Saddám s útoky na Světové obchodní centrum něco společného. S al-Kajdou se navzájem nesnášejí. Neexistoval důkaz, že by měl chemické zbraně. Pořád jsem se ptala, jestli před námi něco neskrývají, ale neskrývali. Prostě mám pocit, že by člověk neměl poslouchat nikoho, kdo má moc.“

	„Máte pravdu. Vy nejste herečka,“ zasmál se Ferramo. „Mluvíte od srdce.“

	„To je ke starým herečkám trochu nefér, nemyslíte?“

	„Ále! Víte, že každý den přijíždí do Los Angeles pět set mladých lidí, protože se chtějí stát herci, v naději na slávu a bohatství? V jejich životě nemá nic jiného smysl.“

	„Zdá se, že si jich dost berete pod ochranná křídla.“

	„Rád bych jim pomohl.“

	„Jistě.“

	Ostře po ní blýskl pohledem. „Je to brutální profese.“

	„Pierre?“ Na balkon vyšla vysoká Indka a majetnicky ho pohladila po paži. Doprovázel ji přitažlivý, elegantní čtyřicátník se širokým úsměvem, který se v koutcích rtů stáčel – tak trochu kříženec mezi Jackem Nicholsonem a kocourem Felixem. „Mohu vám představit Michaela Monterosa? Je to ten kosmetický génius, který nám pomáhá. Hollywood ho zbožňuje,“ dodala a nakrčila na Olivii nos ve snaze zatvářit se spiklenecky ve stylu „my děvčata si rozumíme“. „Nesmí nikde chybět.“

	Na kratičký okamžik přeběhl po Ferramově tváři výraz pohrdání, ale hned se ovládl a přívětivě se usmál.

	„Ale jistě, Michaeli. Rád vás poznávám. Jsem potěšen, že se konečně setkávám se samotným mistrem.“ Potřásl Monterosovi rukou.

	„Představuji vám svou přítelkyni z Londýna, Olivii Joulesovou,“ pokračoval Ferramo. „Významnou spisovatelku.“ Stiskl jí paži, jako by naznačoval, že to je jejich soukromý žert. „Olivie, tohle je Suraya Steeleová.“

	„Ahoj,“ pozdravila Suraya chladně, prohrábla si vlasy u spánku a odhodila dlouhé lesklé záplavy, až jí v kaskádách padaly přes ramena. Olivia ztuhla. Nesnášela ženy, které si pohazovaly vlasy. Připadalo jí to tak okatě marnivé: nesnášela záplavy vlasů a ženy, které vyžadovaly pozornost typu „koukněte všichni, jaké mám nádherné vlasy“, když si je zdánlivě jen odhazovaly z očí. Když jim ty vlasy tak překážejí, proč si je prostě nesepnou nebo nestáhnou praktickou čelenkou?

	„Nepíšete do Elanu o kosmetice?“ zamňoukala Suraya a v jejím hlase zazněla stopa politování.

	„Opravdu?“ ožil Michael Monteroso. „Dám vám svou vizitku a webovou adresu. Provádím speciální mikrodermabrazivní techniku okamžitého nechirurgického liftingu. Poskytl jsem to Devorée tři minuty před udělováním cen MTV.“

	„No řekněte, nevypadala nádherně?“ ozvala se Suraya.

	„Omluvíte mě?“ zamumlal Pierre. „Musím se vrátit ke hře. Není nic horšího než hostitel, který vyhraje. Snad jen hostitel, který vyhraje a uteče od stolu.“

	„Jo, rozhodně by ses měl vrátit.“ Surayin přízvuk byl podivný. Plynulá směsice protáhlé američtiny západního pobřeží a knižní Bombaje. „Nechceme tu žádné nespokojence.“

	X

	Když se Michael Monteroso s lítostí díval za odcházejícím Ferramem, nemusela si Olivia připomínat, že se o ni nikdo nezajímá. Monteroso vypadal jako člověk, který se úspěchu dočkal až na sklonku života a teď se ho drží zuby nehty. Vágně na ni kývl, otočil se, jestli nenajde někoho zajímavějšího, s kým by si mohl povídat, a nasadil oslnivě bílý úsměv.

	„Hej, Travisi! Jak se máš, chlape?“

	„Dobrý, dobrý. Rád tě vidím.“

	Chlápek, se kterým si Monteroso plácl otevřenou dlaní, byl jedním z nejpřitažlivějších mužů, jaké kdy Olivia spatřila. Měl ledově modré vlčí oči, z nichž však čišelo zoufalství.

	„Jak to jde?“ vyptával se Monteroso. „Co hraní?“

	„Dobrý, dobrý, vždyť to znáš. Trošku taky píšu, znáš to, o ovládnutí života, životním stylu a takové ty věci, znáš to…“

	Takže hraní jde dost blbě, napadlo Olivii a potlačila úsměv.

	„Olivie, vidím, že jste se seznámila s Travisem Brancatem. Víte, že píše scénář pro Pierrův nový film?“

	Olivii pokleslo srdce. Zdvořile naslouchala záplavě Melissina brebentění a při nejbližší příležitosti utekla, aby našla rozchechtaného Beavise a Buttheada, kteří jí vzrušeně líčili, jak budou hrát surfaře v příštím Ferramově filmu, a představili jí Winstona, krásného černošského instruktora potápění, který pracoval pro několik hotelů v Keys a do města přijel, aby si tu vybral klienty na OceansApart. Nabídl se, že ji druhý den odpoledne provede po lodi, možná by se s ním chtěla jít i potápět, ne? „Mám takový pocit, že moc práce mít nebudu. Zatím jsem tu sehnal jen jediného klienta a musel jsem to vzdát, protože má pacemaker.“

	Bohužel je znovu vyrušila Melissa přinášející tiskovou zprávu a záplavu informací o Ferramově příštím filmu, k nimž přidala i fakt, že Winston bude konzultantem pro podmořské záběry. Olivia nakonec nutně došla k názoru, že si jí Pierre Ferramo všiml jen proto, aby o napsala článek propagující jeho nový film.

	X

	Opustila dav a vyšla znovu na terasu. Přemáhala pocity zklamání a pokoření, že sebou nechala manipulovat jako pitomec. Dívala se na moře, ale viděla jen černotu. Nedokázala rozeznat, kde končí duny a začíná pláž, ale slyšela, jak vlny narážejí na břeh. Postřehla kovové schodiště stoupající z balkonu do dalšího patra. Požární schodiště? Rozhlédla se kolem sebe a pak začala stoupat. Ocitla se na malé soukromé terásce obklopené dřevem. Posadila se tak, aby na ni nefoukalo, a přitáhla si šál kolem těla. Jestli je Ferramo bin Ládin, je to jedna věc. A jestli je to chytrý, úctyhodný byznysmen, který se ji snaží okouzlit, je to jiná. Ale on je plejboj, který se obklopuje harémem rádobyhvězdiček obou pohlaví a používá k tomu ten omšelý trik s filmem, který nikdy nevznikne a poslouží jen k tomu, aby tu mládež omámil jako bezduché loutky.

	Na vteřinu si připadala osamělá a smutná. Pak si připomněla, že není osamělá a smutná. Je Olivia Joulesová. Odmítla život, který by strávila smažením vajíček pro nějakého rozkazovačného muže a tlačením kočárku nákupním centrem Worksopu. Je žena, která se sama vypracovala, cestuje po světě a hledá naplnění a dobrodružství. Musí zmizet z tohohle pitomého večírku a pustit se do života.

	Z kovových schodů zazněl nějaký zvuk. Někdo stoupal nahoru. Seděla na místě a srdce jí bušilo. Neudělala nic špatného. Proč by nemohla vylézt nahoru?

	„Tedy, slečno Joulesová. Sedíte si tu jako ptáček v hnízdě.“

	Ferramo přinášel šampaňské a dvě skleničky. „A teď si se mnou určitě dáte sklenku Cristalu.“

	Vzdala se. Lokla si drahého, ledově chladného šampaňského a pomyslela si: Životní pravidlo číslo čtrnáct: někdy prostě musíš plout s davem.

	„Povězte mi,“ pozvedl k ní sklenku, „to už odpočíváte? Skončila jste práci? Máte článek?“

	„Ale jistě,“ odpověděla. „Jen teď chystám ještě jeden. O OceansApart. Víte? Ta obří obytná loď, která kotví v přístavu.“

	„Opravdu? To je zajímavé.“ Jeho tvář naznačovala pravý opak.

	„Ale ve skutečnosti se chci zabývat nějakými pořádnými, skutečnými příběhy,“ vychrlila ze sebe, jak se snažila napravit dojem povrchnosti. „Opravdové příběhy“ – ajaj – „tedy ne že by krém nebyl…“

	„Chápu. Nemůžete zrovna tvrdit, že by to mělo celosvětový význam. A co chcete dělat s OceansApart? Nějaké rozhovory? Návštěva na lodi?“

	„Ano. Vlastně jsem se setkala s jedním velmi příjemným párem ze severu Anglie, odkud jsem i já. Zítra se s nimi sejdu…“

	„Kdy?“

	„Hm, ráno v…“

	„Nezdá se mi to jako dobrý nápad,“ zamumlal, vzal jí sklenku a přitáhl si Olivii blíž.

	„Proč ne?“ Byl tak blízko, až cítila na tváři jeho dech.

	„Protože,“ odpověděl, „doufám, že zítra ráno budete snídat… se mnou.“

	Natáhl ruku, dotkl se její tváře, zkušeně ji pozvedl ke své a pohledem se vpil do jejích očí. Políbil ji, zpočátku váhavě, suchým dotekem rtů, pak vášnivě, až její tělo ožilo a ona polibek stejně vášnivě opětovala.

	„Ne, ne,“ odtáhla se najednou. Co to vyvádí? Vyměňuje si francouzáky s plejbojem, který má o patro níž celý zástup holek, s nimiž provádí naprosto totéž.

	Sklopil hlavu, uklidnil se, zklidnil dech. „Děje se něco?“ zašeptal.

	„Právě jsme se setkali. Neznáme se.“

	„Aha,“ pokývl. „Máte pravdu. Takže se seznámíme. Zítra v devět. Přijdu za vámi do Delano. A začneme se poznávat. Budete tam?“

	Přikývla.

	„Držíte slovo? Můžete ten rozhovor odložit?“

	„Ano.“ Nemusela. Domluvili se na jedenáctou. „Tak dobře.“ Postavil se, natáhl k ní ruku a pomohl jí vstát. Blýskl dokonalými zuby. „A teď se musíme vrátit na večírek.“

	X

	Při odchodu Olivia zahlédla seznam hostů zapomenutý pod pomačkanými ubrousky a špinavými sklenicemi na bílém stolku u dveří. Už k němu natahovala ruku, když se otevřely dveře za stolem a vynořila se Demi upravující si tričko. Následoval ji tmavý mladík, který vítal příchozí.

	„Ahoj!“ zachichotala se Demi rozverně a zamířila zpátky na večírek.

	„Nedala jsem vám při příchodu sako?“ oslovila Olivia mladíka a spiklenecky se na něj zašklebila. „Světle modré? Semišové?“

	„Jistě. Ihned pro něj jdu. Líbí se mi váš přízvuk.“

	„Děkuju.“ Oslnivě se na něj usmála. Mně se líbí ten tvůj, říkala si. A není o nic francouzštější než přízvuk tvého šéfa.

	„Ach, bože!“ Spěchala chodbou za mladíkem. „Moc se omlouvám. Já neměla sako. Jsem to ale pitomec.“

	„V pořádku, madam.“

	„Stará skleróza. Promiňte. A děkuju.“ Vtiskla mu do dlaně pět dolarů.

	Vstoupila do výtahu se seznamem hostů pečlivě ukrytým v kabelce.
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	„Tys ho líbala?“

	„Já vím, já vím. Ach, bože můj.“ Olivia natahovala šňůru telefonu na maximum, z okna pozorovala světla lodí na hladině oceánu a přemýšlela, jestli se tím směrem dívá i Ferramo. Polibek v měsíčním světle byl účinnější než jakékoli zesměšňování jejího podezření, že tu našla jemenského bin Ládina v přestrojení. A za to se styděla.

	„Musím být stručná. Jsem v newsroomu,“ upozornila ji Kate ze sluchátka. „Takže si to vyjasněme. Včera večer jsi mi volala, abys mi oznámila, že jsi viděla Usámu bin Ládina. O necelých čtyřiadvacet hodin později mi voláš, abys mi řekla, že jste se vášnivě líbali na střeše. Jsi ta nejsměšnější ženská, jakou jsem kdy poznala.“

	„Měla jsi pravdu,“ řekla Olivia.

	„Neřekla jsi to Barrymu?“

	„Málem,“ zasmála se Olivia. „Ale ne. Zítra se s ním uvidím.“

	„S kým? S Barrym?“

	„Ne. S Pierrem.“

	„Pierrem bin Ládinem?“

	Znovu se zachichotala. „Přestaň. Já vím. Jsem idiot. Ale poslouchej. Nebudu s ním spát. Jenom spolu jdeme na snídani.“

	„Jo, jasně,“ řekla Kate. „Krucinál, už musím končit. Potom mi zavolej, platí?“

	X

	Olivia se šťastně opřela a rozhlížela se pokojem. Byl navržený velmi chytře. Takový bych chtěla byt! napadlo ji vzrušeně. I já bych přece mohla mít stínítka na lampy desetkrát větší, než je třeba. I já bych mohla mít na toaletní papír řetěz místo klasického držáku a místo umyvadla mísu z nerez oceli. Mohla bych mít lustr a velkou šachovnici v zahradě, kdybych měla zahradu. A celý byt nechám vymalovat na bílo a zbavím se všeho, co bílé není.

	Rozrušená novými návrhářskými plány se Olivia převlékla do pyžama, nastavila budík na sedmou, zatáhla už opravené žaluzie a připojila se na e-mail. Čekal ji vzkaz od Barryho. „Re: Miami Cool.“

	Nedočkavě ťukla na „Přečíst zprávu“.

	„Dobře.“

	To bylo všechno. „Dobře.“ Nadmula se pýchou a samolibostí.

	A povzbuzená ťukla na „Odpovědět“ a napsala:

	Re: Dobře.

	
		Díky, Bazzere.

		Elan mě tu drží další den.

		Chceš story o rádobyhercích? 500 jich denně přijíždí do Los Angeles, protože se chtějí prosadit u filmu.



	Končím. Olivia.

	Naťukala sedm set padesát slov o uvedení krému pro Elan, pak jim impulzivně poslala návrh na článek o hercích, kteří se touží prosadit v Los Angeles, a také na článek o tom, jak děláme ukvapené závěry, když někoho poznáme, a jak může být první dojem mylný.

	X

	Druhý den ráno se probudila a oblékla nesmyslně brzy. Bylo půl osmé a už se procházela po South Shoru, odhodlaná zahnat z hlavy všechny bláznivé představy o Ferramově teroristickém alter ego a přitom se trochu zdravě opálit. Bylo ještě větrněji, z palem padaly listy i celé větve a pokrývaly chodník a silnici. Číšník utíkal za ubrusem, který mu uletěl.

	Zadívala se na pláž, kde se probouzeli tuláci. Jeden z nich omámeně sledoval nedalekou hodinu jógy na pláži: sedm dívek na zádech roztahovalo a zase narovnávalo nohy. Olivia se přistihla, že jde stejnou cestou jako včera. Říkala si, že si zpátky vezme taxi a bude mít spoustu času připravit se na snídani.

	Zastavila se před travnatým ostrůvkem, kde se setkala s tím starým párem. Posadila se na betonovou zídku, aby odtud pozorovala OceansApart; znovu ji uchvátila její velikost. Slyšela gong z lodi, po kterém následovalo nějaké hlášení. Racek se pustil do vody za rybkou. Všude se vznášel klasický pach přístavu, nafta smíšená s rybinou a řasami. Teplý vítr se proháněl po hladině, malé vlnky narážely do kamenitého umělého břehu. Lidé seděli na balkonech. Zvedla špionážní dalekohled a hledala kabinu Elsie a Edwarda. Byla uprostřed lodi, třetí paluba odshora. Elsie seděla v bílém houpacím křesle v bílém županu, vlasy volně sepnuté, župan ve větru povlával. A tady byl Edward, také v županu, stál ve dveřích. Miláčci, říkala si, jsou tak roztomilí.

	A jak se tak dívala, zazněla pod hladinou nějaká rána. Nadskočila. A najednou se celá ta monstrózní stavba zachvěla jako opilec, který se neudrží na nohou, pak se znovu narovnala a vyvolala tím velkou vlnu, která probíhala klidným kanálem až k ní a rozbila se o kamenné nábřeží. Uslyšela výkřiky, na balkonech se objevili další lidé a zadívali se na bok lodi.

	Instinkt jí napovídal, aby zmizela. Asi dvě stě metrů napravo od ní stály nějaké vyvýšené boudy a obrovský ocelový kontejner. Vydala se rychle k nim. Byla asi dvacet metrů od kontejneru, když se zablesklo a zabouřilo to, jako by pod zemí někdo práskl obrovskými dveřmi.

	Otočila se a uviděla za lodí stoupat obrovskou vlnu. Rozběhla se. Uháněla ke kontejneru, klopýtala na nerovné zemi. Rozeřvala se siréna, ohlušující jekot jako varování před jaderným útokem z filmů z padesátých let. Výkřiky, další siréna a pak už oslepující výbuchy jasně modré barvy a další rána, hlasitější než cokoli, co kdy v životě slyšela. Dostihla ji ohromná vlna horkého vzduchu plná trosek a kovu. Srazila ji obličejem k zemi. Slyšela se lapat po dechu, srdce jí bušilo v uších, posledních pár metrů ke kontejneru se doplazila. Byl vyvýšený, pod ním zbývala trocha prostoru. Vmáčkla se tam a pokoušela se protáhnout co nejdál. Rukama si udělala prostor před ústy a dýchala. Snažila se vyhnout palčivému kouři, snažila se uklidnit, snažila se být co nejmenší, hibernovat jako želva v krabici plné slámy.

	X

	NIKDY NEPANIKAŘ. Pravidlo číslo jedna, hlavní zásada přežití, nejdůležitější poučka v případě katastrof kdekoli a kdykoli. Nikdy nepanikařit. Nikdy nedovolit mysli, aby ji zahalil mrak hysterie, takže se člověk zapomene dívat, zapomene vnímat, co se skutečně děje, nebo zapomene udělat to nejjednodušší a nejzřejmější.

	Když dozněl hluk destrukce a zůstaly jen výkřiky a sirény, otevřela Olivia oči a vyhlédla zpod kontejneru. Dívala se hořkým černým kouřem k doku, kde zuřil obrovský požár. Rozmazaně rozeznávala obrysy OceansApart, která vypadala jako rozpůlená vedví. Jedna strana stála pořád horizontálně; druhá zvedala zadek, až byla skoro svislá, jako Titanic v tom filmu. Lidé klouzali z paluby, snažili se zachytit zábradlí, další padali do plamenů. Balkon Elsie a Edwarda byl přímo v linii potopení: na jeho místě teď zela rána, průřez lodí.

	Olivia se rozhodla zůstat, kde je. Sledovala, jak se polovina lodi, která zůstávala rovnoběžná s obzorem, naklání. Znovu k ní dospěl oblak horkého vzduchu, jako by otevřela troubu. Znovu zaduněla rána, jak se trup proměnil v obrovskou ohnivou kouli. Olivia přitiskla bradu k hrudníku, cítila, jak se jí pálí ruka. Nad ní se ozvalo ohlušující zahřmění. Pár vteřin trvalo, než mohla pořádně dýchat. „Uklidni se, jenom klid, nikdy nepanikař,“ nabádala se, když se soukala ze svého úkrytu. Ulevilo se jí, když zjistila, že jí ještě pořád slouží nohy. Utíkala doslova jako o život. A za sebou uslyšela další výbuch: kontejner.
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	„Jste v pořádku, paní?“

	Olivia seděla na bobku, hlavu schovávala v pažích a opírala se o nízkou stavbu, která ji stínila před přístavem a OceansApart. Pohlédla do tváře mladého hasiče.

	„Jste zraněná?“

	„Asi ne.“

	„Můžete stát?“

	Zkusila to a pozvracela se.

	„Promiňte,“ omlouvala se a otírala si ústa. „To není moc přitažlivé.“

	„Tohle vám dám,“ řekl a pověsil jí kolem krku žlutou cedulku. „Až přijdou ošetřovatelé, vydělí si vás.“

	„Řekla bych, že mají na práci důležitější věci.“

	Doprava na dálnicích a mostech se zastavila. Město se zarazilo. Vzduch byl plný jekotu sirén. Helikoptéry se slétaly ze všech směrů.

	Vytáhl láhev vody. Trošku se napila a vrátila mu ji.

	„Nechte si ji.“

	„Ne, jen si ji vemte.“ Kývla k lodi. „Běžte tam. Já jsem v pořádku.“

	„Určitě?“

	„Určitě.“

	X

	Opřela se znovu o zeď a zadívala se na sebe. Byla černá. Hřbet levé ruky měla popálený, ale bolest vůbec necítila. Vlasy měla rozcuchané a slepené. Byly sežehnuté, ale ještě držely – zázrak, že ten peroxid nevybuchl. Oči jí slzely. Všude byly kousky kovu a dřeva. Hořelo na desítkách míst. Všechno je v naprostém pořádku, říkala si. Je to jednoduché. Prostě půjdu do vody, najdu Edwarda s Elsie a přitáhnu je na břeh.

	X

	Vyšla za roh a na okamžik se zadívala na otevřené moře, jachty v přístavu a modré nebe. A pak se pohledem vrátila k OceansApart a bylo to jako přepnout v televizi z prázdninového programu na katastrofický film. Vertikální polovina lodi se rychle potápěla, voda kolem vřela. Z druhé půlky zbyla jen velká černá díra v kostře, která se pomalu nakláněla. Stoupal z ní kouř a plameny. Mezi požáry, které hořely všude po kanálu, pluly úlomky a trosky. V surrealistické scéně zmaru se lidská těla mísila s těly žraloků a barakud. Hasiči začali na plameny stříkat pěnu a mezi tím vším pluly mrtvoly.

	Dorazili ošetřovatelé a rozestavovali záchranou stanici. Olivia ve vodě u břehu postřehla muže. Viděla jen jeho hlavu, ústa doširoka rozevřená. V panice se díval ke břehu a pak zmizel pod hladinou. Olivia odkopla boty, stáhla si tepláky a vstoupila do vody. Prsty se jí propadaly do horkého bahna. I voda byla horká, špinavá a hustá. Když se přiblížila k místu, kde muž zmizel, zhluboka se nadechla, napjala tělo a vklouzla pod hladinu. Neviděla vůbec nic, šátrala v rozbahněné tekutině neskutečně dlouhou dobu, než ho konečně nahmatala. Už ztrácel vědomí. Byl to velký a silný muž. Vystoupala, znovu se nadechla a zase se ponořila, popadla ho ze strany za opasek a táhla ho nahoru nad vodu. Pak ho na okamžik pustila, vynořila se sama a chytila ho za hlavu. Držela mu nos a zahájila dýchání z úst do úst, ale bylo příliš těžké udržet takto oba nad vodou. Otočila se ke břehu a zamávala, pak to zkusila znovu. Zalapal po dechu a vykašlal proud vody, hlenu a zvratků. Odstrčila to ve vodě, vzala ho kolem krku, jak ji učili, a začala ho táhnout ke břehu. Ošetřovatelé jí vyrazili naproti a převzali ho.

	Obrátila se znovu ke kanálu. Zdálo se, že z vraku to smetlo řadu lidí. Na břeh už dorazil tým potápěčů. Nejistě k nim zamířila. Nikdo si jí nevšímal. Požádala o masku, ploutve a vestu. Chlápek, kterého oslovila, na ni pár vteřin jen zíral.

	„Jste v pořádku?“

	„Ano. V pohodě. Jsem potápěčka.“

	„Chcete kyslík?“

	Zavrtěla hlavou. „Nepotřebuju si lítat. Dělám to proto, že mě to baví.“

	Dívali se na sebe, oba na pokraji hysterie vyvolané tou katastrofou.

	„Máte licenci?“

	„Ano. Ale radši zůstanu na hladině. Ale zavolejte mě, kdybyste ještě někoho potřebovali.“

	„Jasně. Tady máte,“ podal jí ploutve a vestu s připevněnou hadicí s náústkem a píšťalkou. „Kdybyste potřebovala pomoc, zapískejte.“

	Vrátila se k vodě, natáhla si vestu, foukala do náústku, dokud se jí vesta nesevřela kolem hrudníku, a pak vzduch vypustila. Na okamžik pocítila, že se jí zase zvedá žaludek. Věřila, že Elsie s Edwardem najde, protože byli na balkoně na straně lodi, která byla obrácená ke břehu. Sice je teprve poznala, ale dali jí útěšný pocit domova. Nejasně si uvědomovala, že tím, jak se jim snaží pomoct, se pokouší jen nešikovně hojit vlastní trápení: kdyby je našla a zachránila, zázračně by to vyléčilo trauma její minulosti a všechno by bylo zase v pořádku.

	X

	Olivia dostala na břeh několik lidí, nevěděla ani, kolik jich bylo. Připadala si, jako by ji řídil automatický pilot, nic se nezdálo skutečné. K jedné ženě se dostala příliš pozdě; viděla ji klesat pod hladinu, pak se zase vynořila a znovu zmizela. Než ji Olivia vytáhla nahoru, její tvář už byla zmodralá a kolem úst a nosu měla pěnu. Olivia foukla do náústku, aby ji vesta udržela na hladině, otřela pěnu z nosu a modrobílých rtů a zahájila umělé dýchání. Ženě kolem krku na zlatém řetízku ještě pořád visely sluneční brýle a na sobě měla froté červenobíle pruhované tričko s kapuci. Po třetím nádechu se rozkašlala a zdálo se, že už bude v pořádku, ale když ji Olivia táhla ke břehu, doslova cítila, jak z ní vyprchává život. Nic moc se nedělo. Jen se zachvěla a bylo po všem. Ošetřovatelé se ji pokusili oživit, ale Olivia věděla, že je konec.

	Posadila se pod strom, náhle zcela vyčerpaná. Jeden z ošetřovatelů jí přinesl vodu, donutil ji obléct si znovu tepláky, přehodil jí ručník přes ramena a třel jí ruce. Říkal, že by měla zajít do ošetřovacího centra a postavit se na nohy. Cestou jí v kapse zazvonil mobil.

	„Ahoj, Olivie. Poslyš, ten OceansApart…“

	„Ahoj, Barry,“ vydechla unaveně. „Chceš říct OceansVrakApart.“

	„Hele, jsi tam? Co pro nás máš?“

	Odříkala Barrymu, co potřeboval slyšet. Přitom ji neustále přerušoval. Nadiktovala mu, co věděla od ošetřovatelů, potápěčů a policie, fragmenty vzpomínek lidí, které vyslechla, když je táhla ke břehu.

	„Dobře. Nějací svědci? No tak, kde vůbec jsi? Nemůžeš tam někoho sehnat? Přímo na místě?“

	Zachytila pohled ošetřovatele, který ji doprovázel. Vzal telefon, pár vteřin poslouchal a pak prohlásil: „Víte co, pane? Mluvíte jako zatracenej sviňskej parchant!“ Ukončil hovor a telefon jí vrátil.

	X

	Olivia se nechala prohlédnout a ošetřit si popáleniny na ruce. Snědla kousek chleba a spolkla soli na rehydrataci. Pak s dekou kolem ramen začala přecházet kolem. V narychlo zbudované ošetřovně viděla lidi s hrůznými popáleninami a lidi, kteří se málem utopili. Nebo obojí. Zahlédla ženu s temně rudými vlasy, kterou přinesli na nosítkách. Olivia tam stála zmatená, vyčerpaná, bolest uplynulých hodin v ní probouzela trápení z dávné minulosti – jako když se uhodíte do nezahojené modřiny. Našla prázdný kout, přetáhla si deku přes sebe a stočila se do klubíčka. Po dlouhé době se opět narovnala a přejela si dlaní přes tvář.

	„Jste v pořádku, drahoušku?“ ozval se nějaký hlas. „Nedala byste si šálek čaje?“

	„To by na ni asi bylo příliš silné, miláčku. Dej jí tam víc mléka.“

	Zvedla hlavu a před ní s tácem v ruce stáli Edward a Elsie.
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	Olivia doklopýtala do foyer hotelu Delano až za tmy a cítila se jako jeden z těch nepopsatelných kusů nábytku, které si hrají na umění, protože byla pocákaná blátem a krví, olepená úlomky, řasami a bůhvíčím ještě. Představila si samu sebe na všech čtyřech, vedle židle nebo s lampou na zádech. Napůl poslepu se dopotácela k recepci.

	„Můžu dostat klíč, prosím? Olivia Joulesová, pokoj 703,“ požádala chraplavě.

	„Panebože, paneBOŽE,“ vyhrkla recepční. „Hned zavolám do nemocnice. Zavolám sanitku.“

	„Ne, to ne. Jsem v pořádku, opravdu. Jenom potřebuju… svůj klíč a trochu… trochu… trochu…“ Otočila se, svírala klíč v dlani, rozhlížela se po výtahu. Nikde ho neviděla. A pak už ji podpíral krásný poslíček, potom dva, a nakonec neviděla vůbec nic.

	X

	Když se probudila, na vteřinu měla v hlavě vymeteno, ale pak jí vědomí zaplavily vzpomínky na katastrofu: zmatené obrazy kouře, kovu, horka, vody a chladných, bezvládných, mrtvých, utopených těl v rukou. Otevřela oči. Byla v nemocnici. Všechno bylo bílé, až na červené světlo u postele. Byla čtrnáctiletou Rachel Pixleyovou, ležela v nemocniční posteli a viděla před sebou přechod pro chodce. Utíkala od trafiky s balíčkem malteserek a výtiskem Cosmopolitanu. Utíkala, aby dohnala své rodiče. Křik, skřípění pneumatik. Zavřela oči a vzpomněla si na ženu, kterou viděla v televizi poté, co se zřítila Dvojčata: podsaditá žena z Brooklynu. Ztratila syna a mluvila hodně statečně. A pak řekla: „Myslela jsem si, že budu toužit po pomstě: oko za oko, ale teď si jenom říkám: Jak může být svět tak… krutý?‘“ A při posledním slově se jí zlomil hlas.

	X

	Když se Olivia probudila podruhé, uvědomila si, že není v nemocnici, ale v hotelu Delano, a že to červené světlo není monitor srdeční činnosti, ale světélko na telefonu oznamující vzkaz.

	„Ahoj, Olivie. Doufám, že nevolám moc brzy. Tady je Imogen z kanceláře Sally Hawkinsové z Elanu. Dostali jsme tvůj e-mail a volala nám i Melissa ze Century PR o tom článku o budoucích hvězdách. Ano, Sally by se to líbilo. Zařídíme cestu. Zavolej nám, až se probudíš. Jo, a hodně štěstí s tou OceansApart.“

	„Ahoj, tady Melissa. Mluvila jsem s vaší šéfredaktorkou. Někdy za týden budeme v hotelu Standard v Hollywoodu pořádat konkurz a já doufám, že se k nám budete moci přidat.“

	„Olivie? Tady Pierre Ferramo. Jsem dole v hale. Snad už jste na cestě za mnou.“

	„Olivie? Tady zase Pierre, je čtvrt na deset. Čekám na vás na terase.“

	„Olivie, zdá se, že jste zapomněla. Stala se hrozná katastrofa, patrně jste to už slyšela. Zavolám vám později.“

	„Olivie, ach bože, tady Imogen z Elanu. Ach bože. Zavolej nám. Bože můj.“

	„Olivie, tady Kate. Doufám, že jsi nebyla někde u té lodi. Zavolej.“

	Recepce, lékař, Kate, nic nového od Pierra. Znovu Kate. Pak Barry.

	„Kde jsi? Hele, můžeš se tam vrátit? V šest patnáct tvého času se koná v přístavu tiskovka. Máme tam foťák. Potřebuju, abys získala pár citací a pak zamířila do špitálu za příbuznými obětí a těmi, kdo to přežili. Zavolej.“

	X

	Nahmatala dálkový ovladač, pustila si CNN a opřela se do polštářů.

	„A nyní další zprávy o OceansApart v Miami. Počet obětí stoupá, vyšetřovatelé říkají, že podle jistých stop mohla explozi způsobit ponorka, patrně japonské konstrukce, naplněná výbušninami. Ponorku možná ovládali sebevražední atentátníci. Opakuji, strašlivá katastrofa lodi OceansApart byla s největší pravděpodobností dílem sebevražedných teroristů.“

	Pásek textu pod obrazem hlásal: „Výbuch OceansApart: 215 mrtvých, 189 zraněných, 200 nezvěstných. Stupeň teroristického ohrožení zvýšen na červenou.“

	S námahou vstala z postele, ztuhle přešla k otevřenému laptopu na stole a zmáčkla klávesu. Nic se nestalo. Upírala na něj pohled. Laptop byl zapojený do sítě, jak ho zanechala. Ale nevypínala ho. Nastavila spánkový režim, jako vždycky. Měl by se probrat stisknutím jediné klávesy.

	Nevšímala si bolesti v ruce a ve všech kloubech, roztáhla žaluzie, zamžourala před ostrým bílým světlem a rozhlédla se pokojem. Přešla ke skříni, prohrábla šaty, pak otevřela sejf a prohlédla jeho obsah. Zvedla kabelku od Louise Vuittona. Byly v ní kreditní karty, krabička poslední záchrany, vizitky – přidržela se poličky, aby neupadla –, ale seznam hostů chyběl. Ten seznam, který ukradla na večírku.

	Doklopýtala do koupelny, zvedla telefon u záchodu a vytočila číslo na recepci.

	„Tady Olivia Joulesová.“

	„Jak je vám, slečno Joulesová? Měla jste spoustu telefonátů. Lékař nás požádal, abychom ho kontaktovali, jakmile… Ne, madam. Do vašeho pokoje bychom nepustili nikoho kromě personálu. Pokojské samozřejmě uklidily, ale…“

	Zadívala se na sebe do zrcadla. Vlasy jí na jedné straně trčely jako ptačí hnízdo. Sáhla po kartáči. Visel na něm jeden velmi dlouhý černý vlas.

	X

	„To je pokojské, ty huso.“

	Olivia seděla na podlaze koupelny, držela telefon u ucha a hltala každé Kateino slovo.

	„Proč by používala můj kartáč?“ zašeptala.

	„Vždyť to znáš, koukneš do zrcadla a jseš rozcuchaná. I pokojské mají svou hrdost.“

	„Ale proč by vypínala počítač?“

	„Třeba ho omylem vytáhla ze zásuvky.“

	„Kdyby se vytáhl ze zásuvky, naskočilo by tam ‚Počítač nebyl správně vypnut‘, až bych ho zapnula.“

	„Olivie, jsi vyčerpaná a v šoku. Lehni si do postele, prospi se a pak se vrať domů. Ten seznam hostů budeš mít nejspíš v kapse.“

	„Kate,“ upozornila ji, „já žádnou kapsu neměla.“

	„Nikdo se přece nevloupe do hotelového pokoje, aby kradl seznam hostů z nějakého mejdanu. Běž do postele.“

	Pohled jí padl na přiléhavé šaty, které si oblékla na večírek. Ležely, jak je přehodila přes židli. Kapsa. To zrovna. Ale… Ach. No jo, vždyť ta kabelka má postranní kapsu. Teda, něco jako kapsu. Znovu ji popadla. Seznam tam byl, bezpečně uklizený

	Posadila se ke stolu a opřela si hlavu o ruce. Cítila se mimo, vyčerpaná, vyděšená a osamělá. Toužila po útěše. Po někom, kdo by ji objal. Natáhla se po vizitce, která ležela na stole, a vytočila udané číslo.

	„Haló.“ Ženský hlas, který slova lehce protahoval, jako se to dělá na západním pobřeží.

	„Mohla bych mluvit s Pierrem?“

	„Pierre tu teď není. Kdo volá?“ Byla to ta Suraya, co si pohazuje s vlasy.

	„Tady Olivia Joulesová. Měla jsem se s ním ráno sejít, ale…“

	„Jistě. Chcete nechat vzkaz?“

	„Jen mu prosím vyřiďte, že jsem volala, abych se omluvila, že jsem na tu schůzku nemohla přijít. Byla jsem v přístavu, když vybuchla OceansApart.“

	„Jo. Ach bože. To byl děs.“

	Děs?

	„Vrátí se ještě dneska?“

	„Ne, odjel z města.“ V jejím tónu bylo něco divného.

	„On odjel z Miami? Dneska?“

	„Ano. Měl něco důležitého v Los Angeles. Připravuje konkurz na film. Chcete mu nechat vzkaz?“

	„Jenom mu vyřiďte, že jsem volala. A že se omlouvám kvůli té schůzce. Děkuju.“

	Olivia zavěsila a posadila se na okraj postele. Pevně sevřela prostěradlo a zírala před sebe, aniž cokoli viděla. Přemýšlela o včerejším večeru: Ferramo se k ní na střeše nakláněl, když mu vyprávěla, že chce psát o OceansApart a o tom, že má ráno schůzku s Edwardem a Elsie.

	„Nemyslím si, že je to dobrý nápad…“ Cítila jeho dech na své tváři… „Protože doufám, že zítra ráno budete snídat… se mnou.“

	Zvedla telefon a vytočila číslo do Elanu.

	„Imogen? Tady Olivia. Jsem v pořádku. Poslyš, ráda bych jela do L. A. kvůli tomu článku o hvězdičkách. Rovnou odtud. A co nejdřív. Dostaň mě na první letadlo.“

	X

	Olivia shlížela na Arizonu, slunce zapadlo a barvilo poušť doruda. Široká průrva Velkého kaňonu se už ukrývala ve tmě. Myslela na všechny pouště, nad nimiž kdy letěla v Africe či v arabských zemích, a na všechno, co viděla. Myslela na tu nevyrovnanou válku, která jí náhle zasáhla do života, a na to, že ta válka pochází z pouští a historie a urážek, skutečných i smyšlených, které nedokázaly zahnat armády ani hrozby. A říkala si: Věděl Pierre Ferramo, že ta loď vybuchne, když mě tehdy večer líbal?
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	Los Angeles

	Co dělá Pierre v Hollywoodu? Taxi poskakovalo a drncalo po dírách v silnici směrem do kopců, Olivia spustila okénko a užívala si pocit svobody a jakési mlhavé ztráty pravidel, který ji v Los Angeles vždy popadal. To město bylo tak sladce povrchní. Dívala se na obrovské billboardy lemující cestu: „Hledáte novou kariéru? Staňte se hvězdou! Kontaktujte kancelář okresního šerifa L. A.“ „Jsme zpátky z rehabilitace a připravení na mejdan,“ hlásala reklama na časopis s televizními programy. Na lavici u autobusové zastávky se skvěl plakát šklebící se vlasaté majitelky realitní kanceláře: „Valerie Babajianová: vaše průvodkyně nemovitostmi v Los Angeles.“ Další billboard s reklamou na rozhlasovou stanici byl prostý: „George, bratr Jennifer Lopezové.“ A další, který na první pohled nedělal reklamu vůbec ničemu, ukazoval umělecky pózující platinovou blondýnku v růžových přiléhavých šatech, která postavou připomínala smyslnou manželku Králíka Rogera. Pod snímkem stálo obřími písmeny „Angelyne“.

	„Angelyne je herečka?“ zeptala se Olivia taxikáře.

	„Angelyne? Ne.“ Zasmál se. „Jenom si platí tyhle plakáty a pak se objevuje na večírcích a tak. Dělá to už roky.“

	Pierre musí tohle místo nenávidět, napadlo ji. Zelenošedé kopce se blížily, světla probleskovala soumrakem, minuli nemocnici Cedars-Sinai Medical Center s Davidovou hvězdou na boku.

	„Už vím, co tu dělá,“ pronesla najednou nahlas. „Ten humbuk kolem budoucích hvězdiček je pitomost. Chystají se zaútočit na Los Angeles.“

	Její mysl se rozjela v dobře známých divokých otáčkách: z psího parčíku na vrcholku kaňonu Runyon vylétávají střely k sídlu Studia Fox; sebevražední bomboví atentátníci na finále americké superstar; pilotovaná torpéda řítící se kanály pod městem. Asi by měla zavolat CNN a sama vyhlásit červený stupeň ohrožení. „Je přitažlivý, sexy, ale chystá se nás vyhodit do povětří: Pierre Ferramo…“

	X

	Štít hotelu Standard na Sunsetu byl ve jménu ultramodernosti a avantgardy obrácený vzhůru nohama. Hotel, který kdysi sloužil jako domov důchodců, byl nedávno změněn v chrám hollywoodského retro chic. Kontrast s předchozí klientelou bil do očí. Olivia málokdy viděla na jednom místě tolik krásných mladých lidí s mobilním telefonem u ucha. Byly tu dívky v maskáčích a vršcích od plavek, dívky v přiléhavých šatičkách, dívky v džínách posazených tak nízko, že pupíky měly pět centimetrů od lemu pasu, chlapci s oholenými hlavami a kozími bradkami, chlapci v těsných džínách, které odhalovaly vše, co mohli nabídnout, chlapci v plandavých džínách s rozkrokem u kolen. Byly tu plexisklové houpačky na řetězech připomínající kokony. Podlahu zdobil koberec s dlouhým vlasem, který se táhl i po stěnách a po stropě. U vchodu na verandu s bazénem roztáčel DJ vinylové desky. Na stěně za recepcí si ve skleněném boxu četla dívka v obyčejném bílém prádle. Olivia měla pocit, jako by jí bylo sedmdesát a byla obézní akademička, kterou po příchodu suše požádají, aby se přesunula o kousek dál do Sub-Standardu.

	Recepční jí předala vzkaz od Melissy vítající ji do L. A. a upozorňující, že konkurz začne zítra ráno a že všechny snadno najde za barem nebo v hale. I tentokrát nosič trval na tom, že ji doprovodí do pokoje, přestože moc zavazadel neměla. Jeho hlava jí připomněla dětskou magnetickou tabuli, takovou, kam se přidávají k prázdnému obličeji magnetické vousy a kníry. Chlapec, nebo spíš mladý muž, měl na černo obarvené vlasy, bradku, dlouhé kotlety a úzké brýle s černými obroučkami. Vypadal směšně. Košili měl rozepnutou téměř do pasu a předváděl hrudník Action Mana.

	Otevřel jí dveře pokoje. Nízká postel, koupelna s oranžovými kachlíky, jasně modrá podlaha a obrovský stříbrný polštář na sezení. Možná nevymaluju byt bíle, říkala si Olivia. Možná půjdu víc do stylu sedmdesátých let se spoustou barev a plexisklovými sedátky…

	„Líbí se vám pokoj?“ zajímal se nosič.

	„Jako bych se ocitla na scéně natáčení Barbarelly,“ zamumlala Olivia.

	„To bylo myslím dřív, než jsem se narodil,“ prohodil.

	Drzoun jeden. Rozhodně mu už bylo přes třicet. Měl inteligentní jasně modré oči, které se moc nehodily k vousům oběti nejnovější módy. Zvedl její kufr na postel, jako by to byla papírová taška. Jeho tělo se k porostu na tváři taky nehodilo. Ale co, tohle je přece L. A.: nosič, herec, kulturista, intelektuál, kdovíkdo.

	„Tak,“ prohlásil a odtáhl posuvné okno, jako by to byla záclona. Zalila ji zvuková vlna. Pod nimi u bazénu probíhal divoký večírek, blikaly stroboskopy, hudba duněla. A za tím panorama L. A.: osvětlené palmy, neonový nápis EL MIRADOR APARTMENTS, drahokamy světel.

	„Vypadá to, že si tu dost odpočinu,“ řekla Olivia.

	„Odkud jste přiletěla?“

	„Z Miami.“

	Pevně, autoritativně, jako profesionál, ji popadl za ruku a prohlížel si popáleniny.

	„Dělala jste fondue?“

	„Yorkshirský pudink.“

	„Co se stalo?“

	„Spálila jsem ho.“

	„Co vás přivádí do L. A.?“

	„Výraz ‚nádech tajemství‘ vám nic neříká?“

	Krátce se zasmál. „Líbí se mi váš přízvuk.“

	„Tam, odkud jsem, takhle mluví všichni.“

	„Pracujete tu? Jste herečka?“

	„Ne. Co tu děláte vy?“

	„Jsem nosič a poslíček. Nechcete si později zajít na panáka?“

	„Ne.“

	„Tak fajn. Můžu pro vás udělat ještě něco?“

	Jo, vetři mi vonné oleje do rozbolavělých kostí a převaž mi mou ubohou popálenou ručku, ty nádherný, divoký, silný, intelektuální pořízku.

	„Vlastně nic.“

	„Tak dobrá. Zatím se mějte.“

	Dívala se za ním, pak zavřela dveře, zamkla je a zajistila řetízkem. Začínala si připadat jako tatík od rodiny na služební cestě za hranice: svádí mladé krásky na každém kroku a rozptyluje se od… od čeho vlastně? Od článku do časopisu o herečkách? Ne, kdepak. Má tady úkol. Možná úkol pro investigativní novinářku – rozhodně nějaký úkol.

	Vybalila si a zabydlela pokoj. Cennosti ukryla do sejfu, zamyslela se a vytáhla krabičku s iluminujícím pudrem Angel Dust. Kvalitní výmysl, který dával tváři hedvábný nádech odrážející světlo. Celý sejf pudrem poprášila, jako James Bond. Ačkoli James Bond by nejspíš nerozptyloval prášek dodávající hedvábný nádech odrážející světlo. Ale co.

	A pak si pustila CNN.

	X

	„A nyní hlavní zprávy. Počet obětí narůstá. Vzniklo podezření, že včerejší exploze lodi OceansApart v Miami, která si vyžádala životy více než dvou set osob, byla dílem teroristů napojených na organizaci al-Kajdá. Počet obětí nyní dosáhl 215 mrtvých, 475 raněných a více než 250 pohřešovaných. Trpíte únikem moči?“

	Výjev se nevysvětlitelně proměnil, teď obrazovce vládla šedovlasá žena nesoucí se po parketu před sálem plným lidí. Olivia televizi znechuceně vypnula. Proč vás nemůžou nějak upozornit, že už končí zpráva a začíná reklama na potíže s únikem moči?

	Zavolala do recepce, aby se zeptala, jestli už dostali londýnské Sunday Times. Nikoli, až odpoledne. Otevřela laptop, aby se podívala na zprávy online.

	Čekal ji velký nadpis: OCEANS VRAK APART. Použili její titulek. Vzrušeně prohlížela stránku a hledala autory. Jména zněla Dave Rufford a Kate O’Neillová. Kate! A co její jméno? Citovali ji každou chvíli, byl tu celý odstavec s jejím popisem situace. Třeba ji uvedli aspoň na konci. Tam stálo: „Podrobnosti od našich spolupracovníků.“ Nechala vyhledat Olivii Joulesovou. Nikde ani zmínka.

	„Doprdele,“ ulevila si. „Aspoň že nejsem mrtvá. Ani Edward s Elsie.“ Otevřela francouzské okno, takže ruch zábavy od bazénu k ní doléhal hlasitěji, a posadila se ke stolu. Ze světa protestantské pracovní morálky jí dovolila uniknout právě protestantská pracovní morálka. Olivia se držela své práce, aby byla v bezpečí, stejně pevně jako své krabičky poslední záchrany.

	X

	O půlnoci se opřela, protáhla a usoudila, že je načase to zabalit. Stůl měla pokrytý úlovky z Miami: seznam hostů z večírku, vizitky, naškrábaná telefonní čísla na útržcích vizitek, diagram snažící se najít nějaký smysl v nesmyslných spojeních.

	Napojila se na Avizon.com, který měla v seznamu Oblíbených. Byla to webová stránka agentury pro špatně placené herečky a modelky. Objevila ji v hrozivém seznamu 764 000 odkazů na heslo „Herečky Los Angeles“. Na stránce plné zaměnitelných Kirsten, Kelley a Kim, které provokativně špulily rtíky do kamery, aby se producenti zamysleli a zbytek světa vyhonil, našla i Kimberley Alfordovou. Ťukla na její nos a obrazovku zabrala podobenka s detailními informacemi:

	Úroveň modellingu: profesionální

	Úroveň herectví: profesionální

	Etnický vzhled: Cherokee/Rumunka

	Následovaly údaje o obvodu prsou, pasu, velikosti bot, kvalitě zubů („vynikající“).

	Profesionální schopnosti: jízda na kolečkových bruslích, step, hovoří pěti jazyky. Má vlastní uniformu roztleskávačky.

	A pod tím byly čtyři řádky osobního vzkazu od Kimberley:

	„Jsem skutečná profesionálka. Umím zpívat, tančit, hrát, dělat modelku i hrát na kytaru! Vydala jsem se na správnou cestu a čekám, až se mi otevřou dveře ke slávě. Hraní mám v krvi. Můj otec dělal celých pětadvacet let osvětlovače na Oskarech. Otočte na mě reflektor, a já vás smetu!“

	Olivia zavrtěla hlavou a našla si Travise Brancata, toho rádobyherce s vlčíma očima. Jeho vizitka ji dovedla na webovou stránku s názvem Enclave, kde se Travis představoval jako „manažer rozpočtu pro váš životní styl“:

	Co je Enclave?

	Enclave je převratný systém založený na nejnovějších vědeckých poznatcích a vychází z předpokladu kvalitativního zhodnocení investic. Tímto jedinečným programem na zlepšení životního stylu mohou klienti Enclave zvýšit zisky z investic do životního stylu a dosáhnout maximálního životního uspokojení.

	Klienti poskytnou Enclave právo spravovat minimální roční rozpočet 500 000 $. Společnost radí a řídí, na co se peníze vydávají, a dojednává nákupy kvalitativních konceptů, zkušeností, zboží a služeb.

	Od lístků na důležitá sportovní utkání, premiéry nebo udělování cen, přes kopie vzácných nahrávek Floydů, až po stůl v nejnovější a nejslavnější pařížské restauraci. Mnozí z nejzkušenějších manažerů L. A., filmových herců, producentů a manažerů z nahrávacích společností již dobře znají maximalizaci životní spokojenosti založenou na vědeckých poznatcích, jakou vám nabízí Enclave.

	Olivia se opřela a usmála se. Nápad, jak to vypadalo, spočíval v tom, že klienti „dají“ Travisovi půl milionu dolarů ročně na útratu, a za to občas dostanou nějaký lístek na fotbal nebo cédéčko. Na čtyřiadvacetihodinovém hotline čísle Enclave se dočkala jen záznamníku. Všichni manažeři životního stylu byli patrně zaneprázdněni přesouváním stovek tisíců dolarů tak, aby přinášely maximalizaci spokojenosti se životem založenou na vědeckých poznatcích, takže nemohli zvednout telefon.

	A pak zkusila vyhledat přes Google Ferrama. Nic.
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	Hotelový bar ve Standardu byl navržen v neurčitě pouštním stylu: stěny vytapetované frýzovanými jukami, podlaha korková, lampy jako obrovské pouštní květy. Ze stropu z nějakého důvodu visely dvě ryby. Olivia se posadila a vychutnávala si ranní kávu, zatímco dovnitř pražilo slunce od bazénu. Konkurzy už měly začít. Mezi dívkami procházel mladík, který se v tom žáru potil v teplých maskáčích a vlněné čepici, v ruce držel podložku s papíry a ve tváři měl poněkud zmatený výraz.

	Olivia zahlédla Kimberley dřív, než si Kimberley všimla Olivie. Její nepoměrně velká a trčící ňadra se tísnila v tenkém bílém roláčku nad neexistujícími boky, které překrývala miniaturní verze ecru sukně ve stylu ra-ra. Byla si až děsivě vědomá své přitažlivosti a olizovala si prst jako hybrid pětiletého dítěte a pornokrálovny. A najednou si začala povídat sama se sebou.

	„Musím jako trochu zapracovat. Nechci už dělat servírku… No jo, nechala si tu moji kazetu a řekla, abych jí zavolala, a pak ten telefon ani nevzala. Nechala mě čekat deset minut. No fakt, vždyť jsem vyslechla tři písničky.“

	Prošli kolem ní dva muži a její chabě ukrývané dokonalosti si vůbec nevšímali. Ženy, které by v Londýně nebo New Yorku nutily muže otáčet hlavy, v L. A. nikomu nestály za druhý pohled. Jako by na čele měly vytetováno: „Chci být herečka a modelka. Znudím vás povídáním o své budoucí kariéře: značka Nestálá.“ Krásní lidé v Miami byli mnohem zábavnější, říkala si Olivia. V L. A. jejich krása a polonahota jako by křičela: „Podívejte. A teď ze mě udělejte hvězdu!“ V Miami prostě jenom chtěli dostat někoho do postele.

	„Takže,“ pokračovala Kimberley, „když jsem se s ní konečně sešla, ona mě jako ani neposlouchala? Říkala, že na tom pásku nevypadám jako…“ Kimberleyin hlas zoufale slábl. „… dost komerčně.“

	Z ucha jí trčel drát. Aspoň nebyla úplný cvok. Ale stejně ji Olivia začínala litovat.

	„To nevadí,“ prohlásila Kimberley statečně. „Říkám si, že bych třeba mohla dělat jako dublérku na části těla? Je to jako dublovat celé tělo, ale používají jenom některé části.“

	A co dneska? říkala si Olivia. Co ten Pierrův konkurz? Já myslela, že tu čekáš na velkou roli.

	Vydala se za Kimberley a pozdravila ji. Kimberley odpověděla tak trochu obranným pohledem, který naznačoval, že každý, kdo ji pozdraví, ji chce sbalit.

	„Olivia Joulesová. Potkaly jsme se v Miami. Jsem novinářka z Elanu.“

	Kimberley chvíli jen zírala a pak vyhrkla: „Už musím.“ To sdělovala mobilu, potom nasadila okouzlující úsměv a vypustila svou oblíbenou větičku: „Ach. Můj. Bože.“

	„Kde je Demi?“ zajímalo Olivii, jakmile se vyrovnaly s tou naprosto neuvěřitelnou náhodou. „Dělá taky konkurz?“

	Jako by mezi ně vstoupil náhlý závan chladu.

	„Nemluvila o mně? Totiž, nebudu o Demi říkat nic jako špatnýho. Nevykládala ti něco? Vždyť víš? Fakt ne? Myslím, že má nějaký problém. Ale já nepatřím k lidem, co o druhých mluví špatně.“

	Olivia byla zmatená, snažila se ujasnit si, jak je to dlouho od večírku, kde ty dvě ještě vystupovaly jako nejlepší kamarádky. Dva dny.

	„Totiž, je pořád v Miami, víš, s tím Portugalcem?“

	„Netuším.“

	Ale Kimberley jí už přestala věnovat pozornost. Zahlédla někoho přicházet a začala si v roláčku bez rukávů upravovat ňadra jako misku s ovocem na focení. Olivia sledovala její pohled a zjistila, že hledí rovnou do očí Pierra Ferrama.

	Měl na sobě uniformu losangeleského filmového producenta: tmavé brýle, džíny, modré sako a sněhobílé tričko. Ale choval se stejně královsky jako vždy. Doprovázeli ho dva rozčilení tmavovlasí hoši, kteří se snažili srovnat rostoucí dav zájemců o konkurz. Pierre svůj doprovod nevnímal a zamířil přímo k Olivii.

	„Slečno Joulesová,“ pozdravil a sundal si brýle, „máte dva dny zpoždění a jste ve špatném hotelu ve špatném městě, ale i tak je mi jako vždy potěšením.“

	Jeho spalující pohled jí pronikal do očí. Na vteřinu ztratila řeč, přemohla ji touha.

	„Pierre,“ přicupitala Kimberley a vrhla se mu kolem krku. Po tváři mu přejel kratičký záblesk znechucení. „Můžeme jako jít na to? Jsem docela jako nervóza?“

	„Konkurz začne každým okamžikem,“ řekl a odtáhl se. „Můžeš jít nahoru a připravit se, jestli chceš.“

	Kimberley odtančila pryč, Ferramo mávl na své společníky, aby ho nechali o samotě, a tiše a naléhavě Olivii oslovil: „Nepřišla jste na naši schůzku.“

	„Šla jsem si předtím zaběhat, dolů do přístavu…“

	Posadil se proti ní. „Vy jste tam byla?“

	„Přímo naproti.“

	„Jste zraněná?“ Vzal ji za ruku a prohlížel si obvaz. Líbilo se jí, jak to dělal – jako doktor. „Ošetřil vás lékař? Nepotřebujete něco?“

	„Jsem v pořádku. Děkuju.“

	„Jak jste se dostala tak blízko k tomu výbuchu?“

	„Běhala jsem. Ráno často běhávám. Chtěla jsem si tu loď pořádně prohlédnout. Znal jste někoho na palubě?“

	Dívala se mu do tváře jako detektiv sledující truchlícího manžela, který podává žalobu na toho, kdo ublížil jeho nezvěstné manželce. Ferramo nezaváhal ani na vteřinu.

	„Ne, naštěstí ne.“

	A co Winston, tvůj konzultant pro natáčení podmořských záběrů?

	„Já ano.“

	„Ano?“ Snížil hlas a naklonil se blíž. „To je mi nesmírně líto. Znala jste ty lidi dobře?“

	„Ne, ale moc se mi líbili. Víte, kdo to udělal?“

	Neprojevil nad tou podivnou otázkou nějakou reakci?

	„K odpovědnosti se jako obvykle přihlásily některé teroristické skupiny. Má to samozřejmě stopy al-Kajdy, ale to se teprve uvidí.“ Rozhlédl se kolem. „Tohle není vhodná doba ani místo na takový rozhovor. Zdržíte se ve městě déle?“

	Za ním se zjevil jeden z chlapců s nějakými listinami. „Pane Ferramo…“

	„Ano, ano.“ Jiný hlas, tvrdší, autoritativnější, propouštějící. „Okamžik. Právě s někým mluvím, jak vidíte.“

	Otočil se zpátky k Olivii. „Třeba bychom mohli tu naši schůzku přesunout?“

	Ten rozhodně nemá ani stopu francouzského přízvuku, pomyslela si Olivia.

	„Strávím tu několik dní.“

	„Nepůjdete se mnou na večeři? Třeba zítra?“

	„Ech, ano, já…“

	„Dobrá. Bydlíte tady v hotelu? Můžu vám zavolat a domluvíme se. Tak zatím. Jsem rád, že jste tady. Ano… ano.“ Otočil se k chlapci, který mu omluvně podával dokument.

	Olivia sledovala, jak si ten papír prohlíží, vstává a míří zpátky za budoucími hvězdami. „Měli bychom končit tak ve čtyři.“ Vrátil papír chlapci. „Šukran. A pak se teprve začneme bavit o tom, komu máme zavolat.“

	Šukran. Olivia sklopila hlavu, uklidnila třesoucí se ruku, snažila se zamaskovat jakoukoli reakci. Šukran znamená arabsky děkuji.
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	„Vrať se domů,“ naléhala Kate z Londýna. „Vrať se okamžitě domů. Zavolej FBI a naskoč na první letadlo.“

	Olivia se třásla na stříbrném sedacím polštáři, kterým zabarikádovala dveře pokoje. „Když jsme spolu mluvily naposledy, říkala jsi, že dělám ukvapené závěry.“

	„To jsi místo důkazu jen říkala, že je ‚plavný‘. Nějak jsi přehlídla fakt, že se tě snažil večer před tím výbuchem přesvědčit, ať na OceansApart nechodíš.“

	„To mě dřív nenapadlo. Myslela jsem, že to byla jenom taková strategie, jak mě sbalit a pozvat mě na tu snídani. Vždyť to znáš: ‚Mám zavolat, nebo do tebe jenom strčit?‘“

	„Ty jsi fakt neuvěřitelná. Poslyš. Lhal ti. Říkal, že je Francouz, a pak začal mluvit arabsky.“

	„Řekl jediné slovo. A navíc to, že je Arab, ještě neznamená, že je taky terorista. Třeba je to právě takový předsudek, kterému se snaží vyhýbat. Píšu článek. Elan mi platí náklady.“

	„Oni to pochopí. Vždycky jim to můžeš vrátit. Přijeď domů.“

	„Chlápci z Al-Kajdy nepijou šampus a neobklopujou se polonahými kráskami. Chodí v kostkovaných košilích a žijí v hnusných brlozích v Hamburku.“

	„To snad není pravda. Poslouchej mě. Zmlkni. Chceš ho do postele a úplně tě to zaslepuje. Naskoč na první letadlo. Já FBI zavolám místo tebe, a taky MI6.“

	„Kate,“ špitla Olivia. „Tohle je můj příběh. Já ho našla.“

	Nastalo ticho. „Ach bože. Tobě jde o ten podpis, co? To udělal Barry. Sliboval, že tě tam přidá. Jakmile jsem to zjistila, volala jsem mu a seřvala ho.“

	Tak proč jsi nezavolala taky mně?

	„Tvrdil, že tam tvoje jméno nedal jenom proto, že neměl místo. Nejsi zaměstnanec. Nesnažím se ti ukrást reportáž. Prostě se vrať do bezpečí.“

	„Už musím končit,“ řekla Olivia. „Měla bych být u toho konkurzu.“

	X

	Zasunula rozhovor s Kate do podvědomí a začala horečnatě vypracovávat nový seznam, který měl dva hlavní body:

	
		Proč považovat Pierra Ferrama za teroristu z al-Kajdy, který plánuje vyhodit L. A. do vzduchu.

		Proč je nesmyslné, přehnané a všeobecně špatné považovat Pierra Ferrama za teroristu z al-Kajdy, který plánuje vyhodit L. A. do vzduchu.



	Zarazila se s perem v ústech. Olivia se považovala za liberální, rovnostářskou humanistku. A jak řekla Kate, Pierre s těmi svými lahvemi Cristalu, nádhernými ženami a drahými obleky se rozhodně nechoval jako pravý bojovník džihádu.

	Smutně se usmála a připomněla si kamaráda, který chodil s jednou z bin Ládinových sester předtím, než se jméno Usáma bin Ládin neodmyslitelně spojilo s teroristickými hrůzami. Bin Ládinovi byli obrovská, bohatá a kulturní rodina s pozoruhodnými mezinárodními známostmi a ta sestra byla neskutečně stylová. Přítel se ji zeptal na pověst jejího bratra coby černé ovce rodiny.

	„Upřímně řečeno,“ odpověděla ta sestra, „to nejhorší, co můžeš o Usámovi říct, je fakt, že je poněkud společensky neohrabaný.“
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	„Možná přicházíš z oslnivých světel L. A., ale tady v poušti teprve zjistíš, kdo doopravdy jsi, co znamenáš… a kdo jsi.“

	„Ok. A drž, drž ten výraz.“

	Olivia měla s režiséry soucit. Neměla by nejmenší tušení, co říct herečce, která zkopala text. Snad jen: „Nemohla bys to zkusit… líp?“ Ale tento režisér se nejspíš nechystal říct vůbec nic. Jen se bezradně ohlédl po Alfonsovi, který tu zastupoval kdovíjakou veličinu, otevřel ústa, jako by chtěl promluvit, pak je zase zavřel a řekl: „Ehm.“

	Olivia se na něj pobaveně podívala. Jmenoval se Nicholas Kronkheit. Vypadalo to, že zatím nenatočil jediný film kromě několika studentských hudebních klipů na univerzitě v Malibu. Kdo ho vybral?

	„Tak fajn,“ vložil se do toho Alfonso autoritativně. „Zkus to znovu, lásko, a od začátku.“

	Scénář, který napsal Travis Brancato, byl, inu, znepokojivý – aspoň tolik se o něm říct dalo. Film se jmenoval Hranice Arizony a byl to příběh úspěšného hollywoodského herce, který si uvědomí, že Hollywood nemá žádný smysl, a uteče do pouště, kde se zamiluje do dívky z kmene Navajo a najde štěstí a naplnění v tom, že vyrábí ornamentální etnické krabičky.

	Kimberley – tmavá, s ohromným falešným copem, který měl zdůraznit její indiánský původ – se připravovala odříkat text znovu. Olivia zatím unikla z místnosti spletitými chodbami, kterými snad nikdy předtím nešla. Jako by to bylo spontánní a nevědomé vyjádření viny a omluva za to, že si uvědomila, jak je to všechno zoufalé.

	X

	Seděla v baru, popíjela brčkem ledové latté a uvažovala, nakolik výroba Hranic Arizony nedává vůbec žádný smysl. Chce to Ferramo celé financovat sám? A v tom případě, proč si jako režiséra vybral takové nemehlo? Jestli shání peníze i jinde, proč najímal režiséra a začínal casting dřív, než se obrátil na nějaké studio? A jak to, že si nevšiml, jak je ten scénář pitomý?

	X

	„Ahoj.“

	Olivia se leknutím zakuckala kávou. Melissa na ni tak působila už pouhým příchodem.

	„Jak jde konkurz? Co rozhovor s Nicholasem?“

	Naštěstí nebylo nutné na Melissiny otázky odpovídat; mluvila pořád dál.

	„Podívejte, tady máme naše surfaře. Nejsou roztomilí? Celé ráno byli na pláži a teď odříkají text. Půjdete se podívat? Určitě se vám to do článku bude hodit.“

	Skupinka mladíků s vyšisovanými vlasy právě slintala nad dnešní dívkou v prádle za recepčním pultem.

	„Ach, tohle je naše poradkyně pro práci s hlasem, Carol. Už jste se poznaly?“

	Žena vypadala zajímavě a docela příjemně. Měla vrásky, což do Standardu absolutně nezapadalo. Jako by někdo zapomněl pomačkanou starou košili v pokoji plném nažehleného oblečení. Olivia si začala představovat, jak se k nim přiřítí pokojská s vyděšeným jekotem: „Ach. Můj. Bóóóže! Dejte to sem! To musíme okamžitě vyžehlit!“

	„Ráda vás poznávám,“ řekla žena s vráskami.

	„Vy jste Angličanka!“ podivila se Olivia.

	„A vy také. Severovýchod? Nottingham? Na sever od Nottinghamu?“

	„Worksop. Jste dobrá.“

	„Takže!“ přerušila je Melissa, „zítra večer vás musím dostat na večeři s Pierrem. Odpoledne bych byla ráda, abyste si promluvila se surfaři, a pak vpodvečer u skleničky s dalšími hochy.“

	„Promiňte, slečno Joulesová.“ To byla recepční. „Máme vám vyřídit, že zítra ve čtvrt na čtyři máte schůzku s Michaelem Monterosou v Alia Klum, udělá vám tu kosmetiku. Požadují potvrzení čtyřiadvacet hodin předem, proto vás musím požádat o číslo kreditní karty. Cena je čtyři sta patnáct dolarů.“

	„Čtyři sta patnáct dolarů?“ podivila se Olivia.

	„Ale, určitě Michaela přesvědčíme, aby vám poskytl slevu,“ prohodila Melissa. „V osm hodin na vás bude čekat Kimberley a pár dalších dívek, aby vás vzaly ven a trochu vás provedly po městě.“

	„Ne, děkuji. Tohle není nic pro mě,“ odmítla Olivia. „A tu sklenku dnes večer asi taky vynechám. Musím vyřídit pár telefonátů.“

	Melissa se na ni nesouhlasně zamračila a naklonila hlavu ke straně.

	„Nemůžu psát jenom o tomhle projektu,“ vyhrkla Olivia. „Děje se tady přece tolik zajímavých věcí, nemyslíte?“
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	„Jaké město, prosím?“ ozval se hlas na druhém konci linky.

	„Los Angeles,“ řekla Olivia a poklepávala tužkou o stůl.

	„A jaké číslo hledáte?“

	„FBI.“

	„Prosím?“

	„FBI.“

	„Nic takového v seznamu není. Je to soukromé číslo, nebo firemní?“

	Olivia rozlomila tužku v prstech. Za čtvrt hodiny se měla setkat s Kimberley a vyjít si s ní do města, a přitom se ještě ani nenalíčila.

	„Ne, FBI. Federální úřad vyšetřování. Znáte to: poldové, detektivové, Akta X, nesnášejí CIA?“

	Začala zvonit druhá linka. Nevšímala si toho.

	„Ach jistě.“ Smích. „Už chápu. Počkejte si na číslo.“

	„Číslo, které voláte, můžete propojit automaticky stisknutím jedničky,“ ozval se elektronický hlas. „Platí zvláštní ceník.“

	„Dobrý den, dovolali jste se na Federální úřad vyšetřování,“ ozval se nahraný hlas. Druhá linka už naštěstí přestala zvonit.

	„Pečlivě si prosím vyslechněte následující instrukce. Pokud máte zájem pro nás pracovat, stiskněte jedničku; pro informace o řešených případech stiskněte dvojku…“

	Sakra. Druhá linka se znovu ozvala. Olivia stiskla DRŽET a zvedla linku číslo dvě.

	„Olivie? Tady Pierre Ferramo.“

	„Ach, ech, hm, ahoj, Pierre,“ zacvrlikala. Právě volám FBI, abych jim řekla, že jsi terorista z al-Kajdy.

	„Je všechno v pořádku?“

	„Ano! Úplně. Proč?“

	„Váš hlas zní trochu… napjatě, řekl bych.“

	„Měla jsem těžký den.“

	„Nezdržím vás dlouho. Jen jsem se chtěl ujistit, že ten zítřejší večer ještě platí. Nerad bych, abychom se podruhé minuli.“

	„Rozhodně. Už se těším.“

	„Bezva. Nechám vás vyzvednout v půl sedmé.“

	V půl sedmé? To je snad na večeři trochu brzy, ne?

	„To je od vás laskavé.“

	„A jak se vám líbil konkurz?“

	Než zavěsil, ztratila se i FBI.

	X

	„Haló? To je FBI? Ráda bych nahlásila podezření, které mám v souvislosti s OceansApart.“ Olivia přecházela po pokoji a zkoušela si svou řeč nahlas. „Nejspíš o nic nejde, ale možná byste měli prověřit muže jménem Pierre Ferramo a…“

	„Haló, tady Joulesová. To je CIA? Oddělení mezinárodního terorismu, prosím. Mám stopu k OceansApart. Ferramo, Pierre Ferramo. Arab, patrně súdánského původu…“

	Nedokáže to. Připadala si, jako by dělala konkurz a přitom ztratila veškerou motivaci. Viděla Rachel Pixleyovou z Worksopu, jak se nechává unášet fantazií. Operátor se jí vysměje. Tentokrát je zrádná Mata Hari domlouvající si večeři se svými milenci-vrahy, aby je pak vydala svým pánům.

	Rozhodla se, že si vyjde s Kimberley a děvčaty a FBI zavolá zítra. Může si objednat snídani do postele a trochu si to užít.
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	Pierre Ferramo měl na hlavě zelený baret a mluvil v televizi al-Džazíra: „Je to imperialistické prase a nevěrnice. Její břicho je moc tlusté i na gril. Musí se upéct.“

	V povzdálí zvonil telefon. Kimberley Alfordová vytáhla zpod roláčku cibuli a začala ji krájet, usmívala se přitom do kamery a mezi zuby jí protékala krev. Telefon pořád zvonil. Olivia po něm ve tmě zašátrala.

	„Ahoj, Olivie. Tady Imogen z Elanu. Mám na drátě šéfredaktorku.“

	Rozsvítila, vymrštila se na posteli, přitáhla si košilku přes prsa, projela si rukou vlasy a divoce se rozhlížela pokojem. Sally Hawkinsová. Šéfredaktorka Elanu. Hned po ránu. A po večeru plném jako Kimberley a jejích jako kamarádek. Hrůza a děs.

	„Hned vás spojím.“ V Imogenině hlase zněl typický tón asistentek, který hlásá: Nemusím k tobě být milá, protože jsi v nemilosti.

	„Olivie?“ Úsečná a velmi formální a obchodnická Sally Hawkinsová. „Omlouvám se, že volám tak brzy. Obávám se, že tu máme stížnost.“

	„Stížnost?“

	„Ano. Jak jsem pochopila, volala jsi FBI a naznačovala, že by měli prověřit Pierra Ferrama.“

	„Cože? Kdo ti to řekl?“

	„Neznáme zdroj, ale Century PR úplně šílí a mají na to právo, pokud jsi FBI opravdu volala. Řekla jsem Melisse, že jsem si jistá, že bys napřed zavolala nám, kdybys měla nějaké podezření vůči kterémukoli z jejích lidí.“

	Olivia propadla panice. Ona přece FBI nevolala! Nebo přesněji, volala, ale nespojila se s nimi. Totiž spojila, ale pak je nechala čekat a nakonec neřekla vůbec nic.

	„Olivie?“ Chladný, nepříjemný tón.

	„Já… já…“

	„Spolupracujeme se Century velmi úzce, získáváme díky nim řadu interview s mnoha slavnými osobnostmi i exkluzivní snímky. Blíží se sezona udílení cen, kdy skutečně velmi potřebujeme jejich pomoc, a já opravdu…“

	„Já FBI nevolala.“

	„Tys jim nevolala?“

	„No, volala, ale s nikým jsem nemluvila. Nechápu, proč…“

	„Je mi líto,“ odsekla Sally Hawkinsová. „To nedává smysl. Volala jsi jim, nebo ne?“

	„No, chystala jsem se volat, ale…“

	Olivia upírala pohled na tiskovou zprávu ze Century PR o Ferramově filmu. Pierre Feramo, stálo tam. Feramo s jedním r. Není divu, že ho Google nemohl najít. Napsala to jméno špatně, krucinál. Ach bože. Nepanikař.

	„Olivie, není ti nic?“

	„Ne, ne, jenom… já… já…“

	Sluchátko tiskla mezi ramenem a bradou a mířila ke stolu, kde zadala do vyhledávače na počítači jméno Pierre Feramo. Naskočilo 1567 odkazů. Ach jo.

	„Jistě, chápu.“ Šéfredaktorka nasadila tón, jako by mluvila s mentálně zaostalým děckem. „Jistě. Chápu, že ty události v Miami ti musely způsobit šok. Myslím, že by sis teď měla především pořádně odpočinout a vrátit se domů. Už máš nějaké podklady pro svůj článek?“

	Olivia prolétávala první stranu z těch 1567 odkazů na Googlu: producent francouzského krátkometrážního snímku, který získal Zlatou palmu; fotografie s modelkou na předávání „Oscarů parfumérského průmyslu“; citován v Miami Herald po uvedení Crème de Phylgie.

	„Ano. Ne. Nevím. Opravdu jsem v pořádku. Chci dokončit ten článek.“

	„Dobrá. My si myslíme, že by bylo lepší, aby ses vrátila domů. Century PR si nepřeje, abys nadále spolupracovala s jejich klienty. Takže bys možná měla sepsat své poznámky a poslat je e-mailem Imogen. Já ti zařídím let na dnešní odpoledne.“

	„Moment. Já FBI nic neřekla…“

	„Obávám se, že už musím končit, Olivie. Mám konferenční hovor. Imogen ti zavolá ohledně podrobností tvého letu. Nezapomeň poslat ty poznámky.“

	Olivia se nevěřícně rozhlížela kolem. Nevolala FBI, nebo snad ano? Jen si cvičila, jak FBI zavolá. Copak už dokážou číst lidem myšlenky po telefonu? Ne. CIA možná, ale ne FBI. Posadila se na postel. Určitě ne. Jediný člověk, který věděl, že jim chce zavolat, byla Kate.

	X

	Olivia zuřivě ťukala do kláves, snažila se sepsat co nejvíc z článku o lidech, kteří se pokoušejí stát hvězdami. Vše, co získala za ten krátký čas, než ji vykopli. Každých pár minut přepínala na dokument nazvaný Kate: VZTEK RE: VENTILACE a vztek ventilovala.

	„To snad není pravda, žes mi něco takového mohla sakra provést! Já myslela, že naše přátelství je založené na důvěře a loajalitě a…“

	Další tři odstavce článku o budoucích hvězdách. A zpátky ke Kate: VZTEK RE: VENTILACE. „Kate, já doufám, že nedělám nespravedlivě ukvapené závěry, ale nechápu…“

	A zase článek. Kate: VZTEK RE: VENTILACE, tentokrát uvážlivěji: „Poslyš, ty zatracená namyšlená mrcho, jak si sakra vůbec dovoluješ mě odepsat tím, že jim řekneš, že jsem volala tu zatracenou FBI, když jsem to kruci neudělala, ty sviňská…“

	A zpátky ke článku. Naťukala poslední odstavec a všechno si přečetla. Udělala pár změn, proběhla text kontrolou pravopisu, stiskla „Odeslat“ a kopla do nohy stolu.

	To nebylo fér. To vůbec nebylo/ér. V záchvatu slepého vzteku zvedla sluchátko a vytočila číslo ke Kate domů. Ozval se jí záznamník, ale to ji neodradilo.

	„Ahoj, to jsem já. Elan mi právě volal a vyrazili mě, protože jsem volala FBI kvůli Feramovi. Já FBI nevolala. Jediný člověk, který věděl, že o tom vůbec uvažuju, jsi byla ty. Nedokážu uvěřit, žes mě tolik chtěla dostat z toho příběhu, až jsi mohla, že jsi mohla…“

	Olivii se zlomil hlas. Cítila se opravdu hodně ublížená. Položila sluchátko a posadila se na velký stříbrný polštář. Křečovitě mrkala, otírala si slzy pěstí. Dlouze se dívala před sebe do prázdna, spodní ret se jí třásl. Pak přešla k hnědo-olivovému kufru, vytáhla velmi starý a rozdrbaný list papíru, opatrně ho rozložila a vrátila se s ním na polštář.

	Pravidla přežití Olivie Joulesové

	
	1) Nikdy nepanikař. Zastav se, nadechni se, mysli.

	2) Nikdo se o tebe nezajímá. Všichni se zajímají jenom o sebe, stejně jako ty.

	3) Nikdy neměň barvu vlasů nebo střih před důležitou akcí.

	4) Nic není tak zlé ani tak dobré, jak to vypadá.

	5) Chovej se k ostatním tak, jak chceš, aby se oni chovali k tobě; např. nezabiješ.

	6) Je lepší koupit si jednu drahou věc, která se ti opravdu líbí, než několik levných, které se ti zase tolik nelíbí.

	7) Málokdy na něčem opravdu záleží; když se rozčílíš, zeptej se sama sebe: „Fakt na tom tolik záleží?“

	8) Klíč k úspěchu spočívá v tom, jak se dokážeš sebrat po neúspěchu.

	9) Buď upřímná a laskavá.

	10) Kupuj si jen takové oblečení, ve kterém máš chuť se roztančit.

	11) Věř svým instinktům, nikoli své příliš bujné fantazii.

	12) Když na tebe dolehne katastrofa, ověř si, zda je opravdu tak katastrofická: a) pomysli si „K čertu s tím“, b) podívej se na to z té lepší stránky, a když to nezabere, podívej se na to z té zábavnější stránky.



	Pokud nezabere nic z výše zmíněného, možná je to opravdu katastrofa. Pak se vrať k bodům 1 a 5.

	
	13) Nečekej, že svět bude bezpečný a život fér.

	14) Někdy musíš prostě plout s davem.



	A dole byl nový přípis od Elsie:

	
	15) Ničeho nelituj. Pamatuj, že se nemohlo stát nic jiného, protože jsi byla určitým člověkem v určitém světě v určitou dobu. Jediná věc, kterou můžeš změnit, je přítomnost. Proto se uč z minulosti.



	Následovala Oliviina praktická aplikace pravidla:

	
	16) Když začneš něčeho litovat a říkat si: „Měla jsem…,“ vždycky dodej: „Ale taky mě mohl přejet náklaďák nebo roztrhat japonské torpédo.“



	Nic není tak zlé ani tak dobré, jak to vypadá. Vždycky když ta pravidla pročítala, jedno či dvě ji donutila k zamyšlení. Věř svým instinktům, nikoli své příliš bujné fantazii. Opravdu v hloubi duše věří, že to byla Kate?

	Ne. Nevěří. A tu informaci nemohli mít ani z FBI, protože ona přece s nikým z FBI nikdy nemluvila. Jediné místo, odkud to mohli zjistit, bylo tady. V pokoji. Začala systematicky prohlížet lampy, telefon, dívala se pod stůl, do zásuvek. Jak vypadá taková štěnice? Netušila. Bude to jako mikrofon? Má to baterky? Zachichotala se. Nebo malé nožičky?

	Znovu se zamyslela, potom opět sáhla po sluchátku a vytočila číslo na informace. „Špionážní obchod na Sunset Boulevardu. Špionážní. Jo. Znáte přece špiony, ne? James Bond? Kiefer Sutherland? Homosexuálové z anglických soukromých škol ve třicátých letech?“

	X

	O půl hodiny později už zírala na velký zadek, který vyčuhoval pod její postelí.

	„Tak jóóó. Tady to máme. Tohle vás trápilo.“

	Olivia o pár kroků ustoupila, když se k ní zadek začal sunout. Connor, odborník na zabezpečení, se soukal na kolena a vítězně třímal čtvereček štěnice s potěšeným úsměvem typickým pro všechny technické nadšence světa: počítačové fanatiky, instruktory potápění, instruktory lyžování, piloty – když objeví něco, čemu by porozuměl jen další takový nadšenec a co oni teď budou muset vysvětlit laikovi.

	„To je empéčko dva pětka. Nejspíš mu to trvalo tak deset vteřin, jestli měl DSR.“

	„Bezva.“ Hrdinsky se snažila projevit nějaké nadšení. „Paráda. Takže tohle mi odposlouchávalo telefon?“

	„Ale ne, kdepak. To ne. Tohle je jenom mikrofon. Jen obyčejné XTC čtyři na dva.“

	„Jistě. Takže to akorát zaznamenalo, co jsem řekla? Nemohli poznat, jestli opravdu mluvím do telefonu, že?“

	„Přesně tak. Mohli zachytit vyzváněcí tón, ale…“ Nasál vzduch skrz sevřené zuby a zadíval se na štěnici. Pak zavrtěl hlavou. „Ne. Rozhodně ne s tímhle. Nejspíš jenom zachytili vaše slova. Potřebujete ještě něco?“

	„Ne, ne. Pak se u vás zastavím a vyzvednu si to ostatní.“

	Objednala si detektor odposlouchávacího zařízení, který vypadal jako kalkulačka, pero na neviditelný inkoust, kapuci na ochranu před chemickým útokem, mimořádně plochý a malý digitální fotoaparát a dětinsky, ale s největší radostí, špionážní prsten se zrcátkem, ve kterém jste mohli vidět, co se děje za vámi. Byly to skvělé doplňky do krabičky poslední záchrany.

	X

	Když muž z bezpečnosti odešel, okamžitě zavolala Kate a nechala jí vzkaz: „To jsem já. Promiň. Opravdu se moc omlouvám. Vynechal mi mozek. Ukázalo se, že jsem měla v pokoji štěnici. Až se vrátím, máš u mě velkou margaritu. Zavolej mi.“

	A pak začala přecházet pokojem a snažila se nepropadat panice. Tohle už nebyla žádná hra. Tohle už nebyla její bujná fantazie. Děje se něco opravdu ošklivého; někdo ji sleduje. Podívala se znovu na Pravidla přežití. Zhluboka se nadechla. K čertu! pomyslela si. A pokusila se všechno podat jako zábavnou anekdotu, kterou pak bude vyprávět Kate.
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	O třicet osm minut později už byla na Rodeo Drive, ležela pod prostěradlem v bílé místnosti a na tvář jí proudila z šesti trysek horká pára.

	„Víte jistě, že je ta pára v pořádku? Připadá mi trochu…“

	„Je v pořádku, věřte mi. Potřebujeme dosáhnout vysoké teploty, abychom vyvolali mikrokolaps epidermálních buněčných struktur a stimulovali…“

	„Jistě. Takže mi tam potom nezůstanou velké červené skvrny, že ne?“

	„Jen se uvolněte. Budete překrásná.“

	Cítila na tváři řadu maličkých sacích pohybů, jako by se do ní zakusovaly dásně bezzubých minipiraň a k tomu ji opalovalo šest Bunsenových hořáků.

	„Michaeli,“ ozvala se, odhodlaná vytěžit z té strašlivé zkušenosti za čtyři sta patnáct dolarů aspoň něco, „jak dobře znáte Travise?“

	„Travise? Kdo je Travis?“

	„Vždyť víte, Travis. Ten chlap, kterého jste mi představil v Miami.“

	„Vy jste přiletěla z Miami? Netrpíte časovým posunem? Mohl bych vám obličej ionizovat.“

	„Ne, děkuji. Je to herec a scénárista, ne?“

	„Jo, tenhle Travis. Jistě.“

	„Napsal scénář k Feramovu filmu.“

	„To si děláte legraci. Feramův film napsal Travis? Chcete si vzít i jeden Crème de Phylgie? Největší balení je opravdu hodně výhodné; dostanete dvě stě mililitrů za pouhých čtyři sta padesát dolarů.“

	„Ne, děkuji. Co se vám nezdá na tom, že by Travis napsal ten film? Auvajs! Co to děláte?“

	„Zvyšuji iniciální rezistenci vaší epidermis. Měla byste vyzkoušet ionizaci. I když netrpíte časovým posunem, je to skvělé na oživení a odstranění odumřelé kůže, je to hypoalergenní, naprosto bez volných radikálů…“

	„Ne, děkuji.“

	„… s rostlinnými extrakty vyrovnávajícími ph pokožky,“ vykládal Michael a vůbec si nevšímal jejích protestů.

	„Jak dobře znáte Travise?“

	„Travise?“ Michael Monteroso se rozesmál. „Travise?“

	„Co je na tom k smíchu?“

	„Travis vybírá hotovost ze salonu a nosí ji do banky. Pracuje pro bezpečnostní firmu. Chodíte pravidelně na kosmetiku?“

	„Ne, vlastně ne.“ Otázka ji na okamžik vyvedla z míry.

	„Pokud byste měla zájem, dám vám při odchodu svou vizitku. Vlastně mimo salon nepracuji, ale za zvláštními klienty občas docházím.“

	„To je od vás velmi laskavé, ale já nejsem odsud.“

	Bunsenovy hořáky přestaly pálit. Eukalyptová vůně a vytrvalé štípání ji uspávaly. Pokusila se proti tomu bojovat a zůstat bdělá.

	„Mohu za vámi docházet do hotelu.“

	„Ne. Tak jak dobře se znáte se všemi těmi lidmi z večírku?“

	„Já je vlastně ani neznám. Dělávám jim kosmetiku před většími akcemi. Myslím, že někteří z nich se scházejí při potápění v Hondurasu – víte, Feramo tam má na ostrovech dům. Teď vám nanáším eukalyptus a ricinový olej. Používám řadu dermatologicky testovaných organických produktů. Toto je také plně organické, bez jakýchkoli chemických přísad. Namíchám vám trochu, abyste si to mohla vzít s sebou.“

	„Za kolik?“

	„Dvě stě sedmdesát pět dolarů.“

	Olivia potlačila úsměv.

	„Stačí ošetření, děkuji,“ řekla rozhodně.

	Když se vrátila do šatny, zadívala se do zrcadla a vyděšeně vydechla. Tvář měla pokrytou malými červenými skvrnkami, jako by ji napadlo stvoření s tisícem chapadel nebo malí paraziti, kteří ji hladově vysávali a vesele vrtěli ocásky. Což se v zásadě i stalo.

	X

	Bylo tři čtvrtě na šest. Za pětačtyřicet minut měla odjet na večeři s Feramem. Už se začínala bát, na tváři měla pořád plno červených skvrn. Díky bohu za krycí krémy. V šest patnáct už skoro nebylo nic vidět. Oblékla se, učesala, nalíčila a připravila, ale v duchu ještě přichystaná nebyla. Dlaně se jí potily, žaludek svíral strachy. Snažila se zastavit, dýchat, myslet, jednat klidně. Snažila se vymýšlet pozitivní scénáře: Feramo nemá tušení o tom telefonátu ani o štěnici. Třeba to má na svědomí ten vlezlý a upovídaný poslíček s velkými svaly a podivnými vousy. Třeba pracoval pro bulvár a myslel si, že za Olivii do pokoje dorazí nějaká celebrita, tak tam nasadil štěnici a pak všechno práskl Melisse. Třeba o tom telefonátu Feramo ví a chce jí říct, že chápe, proč měla podezření, a pak všechno vysvětlí a řekne, že je ve skutečnosti napůl Súdánec a napůl Francouz, intelektuál, vědec, lékař, který točí filmy jako koníčka a je mu už zle ze všech těch nesmyslů, takže se chce vydat do zemí Třetího světa s Olivii po boku, léčit tam nemocné a potápět se.

	Než se obrátila k odchodu, přesvědčila samu sebe, že je všechno v naprostém pořádku. Je to v pohodě. Prostě si užije tuhle poslední večeři, vrátí se do Londýna a začne znovu z trosek vybudovávat svou otřesenou novinářskou kariéru.

	A pak vyšla z pokoje a klid ji zcela opustil. Co to vyvádí? Copak se zbláznila? Chystá se jít na večeři, sama, neví kam, s teroristou z al-Kajdy, který ví, že po něm jde. Tady žádné pozitivní scénáře neexistují. Feramo s ní nechce večeřet, on chce k večeři ji. No, aspoň už nemá na obličeji ty rudé skvrny.

	X

	Dveře výtahu se otevřely.

	„Ach, drahoušku, co se vám to stalo s obličejem?“

	Stála tam Carol, vrásčitá učitelka výslovnosti.

	„Ale nic. Nechala jsem si ošetřit pleť,“ odpověděla Olivia a nastoupila. „Pracovala jste s herci z konkurzu?“

	„No ano. A nejen s nimi.“

	Olivia se na ni zadívala pozorněji. Carol něco dělalo starosti.

	„Opravdu? Takže učíte nejen herce?“ Odhodlala se riskovat trochu drzosti. „Pracujete i s ostatními lidmi z týmu?“

	Carol se jí zadívala přímo do očí. Jako by uvažovala o spoustě věcí, o nichž nemůže mluvit.

	„Já vždycky myslela, že mluvit se učí jenom herci,“ pokračovala Olivia zlehka.

	„Lidé mění svůj přízvuk z mnoha nejrůznějších důvodů, nebo ne?“

	Výtah se zastavil v přízemí. Zahlédly Surayu, jejíž tmavá krása nápadně kontrastovala s bílou stěnou.

	„Co myslíte?“ Olivia spiklenecky kývla k Suraye. „Malibu s nádechem Bombaje?“

	„Hounslow,“ opáčila Carol naprosto vážně.

	„A Pierre Feramo?“ zašeptala Olivia, když vyšly z výtahu. „Káhira? Chartúm?“

	„Takové věci já přece prozrazovat nemůžu, ne?“ řekla Carol až příliš zvesela a nespustila přitom z Olivie pohled. „No nic. Krásný večer.“ Křečovitě se pousmála, přitáhla si svetr k tělu a zamířila k muži z parkovací služby.
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	Olivia přistoupila k recepci a požádala, aby veškeré náklady od jejího příjezdu i ty budoucí přenesli z účtu Elanu na její kreditní kartu. Začínal se z toho klubat nákladný výlet, ale každá holka má svou hrdost. Zatímco čekala, objevil se před ní vlezlý nosič s kozí bradkou a spoustou svalů.

	„Už odjíždíte, slečno Joulesová?“ zeptal se. Byl naprostým opakem všech hotelových poslíčků. Měl v sobě až příliš chytrosti a sebevědomí. Možná je to vynikající mladý matematik, který si o prázdninách takhle vydělává na studia. Ne: na to je moc starý.

	„Ještě ne.“

	„Líbí se vám u nás?“

	„Ano, až na to odposlouchávání v pokoji,“ pronesla klidně a pozorně ho sledovala.

	„Prosím?“

	„Slyšel jste dobře.“

	Recepční se vrátila ve chvíli, kdy Olivii do nosu udeřil matně povědomý, odporně sladký pach. Otočila se. Stál za ní Alfonso s chlupy vykukujícími z výstřihu trika, tentokrát růžového.

	„Olivie, já už jsem si myslel, že nepřijdete. Chtěl jsem vám zavolat do pokoje.“

	Nahromaděný stres vybuchl v oblaku rozhořčení.

	„Proč? Copak vy jdete na tu večeři taky?“ odsekla.

	Alfonso se na vteřinu zatvářil ublíženě. Byl to zvláštní chlápek. Mluvil nafoukaně a dělal ramena, ale cítila, že pod tou slupkou ho sžírá mimořádně nízké sebevědomí.

	„Jistě že ne. Pan Feramo mě jen požádal, abych zajistil, že přijedete. Vůz už na vás čeká.“

	„Ach. Jistě. Děkuji,“ řekla a trochu se za svou příkrost zastyděla.

	„Co se vám stalo s obličejem?“

	Bude to dlouhý večer.

	X

	Alfonso ji doprovodil ven a hrdě ukázal k „vozu“. Byla to bílá dlouhá limuzína, taková, jakou si objednávají venkovani v barevných parukách na projížďky po Sunset Boulevardu při loučení se svobodou. Řidič jí otevřel dveře, Olivia nastoupila, nebo spíš vpadla dovnitř, protože zakopla o výstupek uprostřed, a zjistila, že se dívá na pár lodiček na vysokých podpatcích značky Gucci. Pohled jí stoupal výš přes jemné olivové kotníky a matně růžové hedvábné šaty, dokud nezjistila, že se o limuzínu dělí se Surayou. Co to má znamenat?

	„Zdravím,“ řekla Olivia, když se snažila vyplazit na sedadlo a přitom si zachovat aspoň zbytek důstojnosti.

	„Ahoj. Panebože! Co se vám to stalo s obličejem?“

	„Nechala jsem si ošetřit pleť,“ řekla a nervózně se rozhlížela, když se limuzína rozjela po Sunsetu.

	„Ale ne.“ Suraya se rozesmála. „Vy jste šla k Michaelovi, že ano? Je to strašný podvodník. Pojďte sem.“

	Otevřela kabelku, naklonila se a začala Oliviinu tvář poťukávat krycí tyčinkou. Podivně důvěrný okamžik. Olivia byla příliš zaskočená, aby se zmohla na protest.

	„Takže vy a Pierre?“ Surayin hlas se k elegantní krásce nehodil. Zněl opile a trochu vulgárně. „Vy dva spolu něco máte?“

	„Propána, ne! Jenom přátelská večeře!“ Suraya v sobě měla cosi, co Olivii nutilo chovat se jako správná kamarádka.

	„Ale no tak,“ protáhla Suraya a naklonila se blíž. „Myslí si, že jste mimořádně inteligentní.“

	„To je milé,“ odvětila zlehka Olivia.

	„Jistě.“ Suraya se zadívala z okna a ušklíbla se. „Takže vy jste novinářka, jo? Měly bychom spolu jít na nákupy.“

	„Ano,“ přitakala Olivia a marně se snažila pochopit logiku jejího uvažování.

	„Vydáme se na Melrose. Zítra?“

	„Musím pracovat,“ odpověděla a přemýšlela, jak by bylo deprimující zkoušet si šaty společně se stoosmdesáticentimetrovou a padesátikilovou modelkou. „Co děláte vy?“

	„Já jsem herečka,“ odpověděla Suraya přezíravě.

	„Vážně? A budete hrát v tom Pierrově filmu?“

	„Jistě. Filmu. Pitomosti. Vyberte si. Vy věříte, že to myslí vážně?“ zeptala se Suraya spiklenecky. „Teda Feramo.“ Otevřela kabelku a zkontrolovala si v zrcátku nalíčení. Pak se znovu naklonila k Olivii. „Tak co?“ naléhala a stiskla jí koleno.

	V Olivii stoupala panika. Copak plánují nějaký příšerný grupáč ve stylu sedmdesátých let jako zástěrku? Právě míjeli růžový palác hotelu Beverly Hills. Chtěla otevřít okno a zakřičet: „Pomoc! Pomoc! Unášejí mě!“

	„Pierre? Myslím, že je to velmi přitažlivý muž. Jedeme do restaurace?“

	„Nevím. Restaurace, donáška do domu, cokoli,“ řekla Suraya. „Ale myslíte, že je opravdu filmový producent?“

	„Jistě,“ pravila Olivia bezvýrazně. „Proč? Vy si to snad nemyslíte?“

	„Asi jo. Jak dlouho zůstanete v L. A.? Líbí se vám ve Standardu?“

	Jestli se snažila získat nějaké informace, moc dobrá v tom nebyla.

	„Je skvělý, ale není to místo, kde by se holka chtěla předvést v bikinách. Připadám si jako na natáčení Pobřežní hlídky. Ačkoli pro vás by to problém nebyl.“

	„Ani pro vás.“ Suraya jí ukázala na prsa. „Máte skvělou figuru.“

	Olivia si nervózně upravila šaty. „Kam jedeme?“

	„K Pierrovi?“

	„A to je kde?“

	„Na Wilshiru? Co kdybych vám zítra zavolala na mobil a domluvíme si to nakupování?“

	„Zavolejte mi do hotelu,“ pronesla Olivia pevně. „Jak říkám, budu pracovat.“

	Suraya neprosadila svou a zatvářila se otráveně. Rozhostilo se těžké ticho a Olivia si zasmušile představovala, co bude následovat: nahá Olivia přivázaná zády k Suraye, Alfonso před nimi poskakuje v plenkových kalhotkách, kolem pochoduje Pierre Feramo s bičíkem v ruce. Proč jen nezůstala v hotelu a neobjednala si večeři na pokoj!

	X

	Pierrův byt v mrakodrapu Wilshire Regency Towers byl ztělesněním vertikálního luxusu. Dveře výtahu se otevřely v devatenáctém poschodí, aby odhalily zlatý a béžový chrám nenápadně špatného vkusu. Zrcadla, zlaté stolky, černá onyxová soška jaguára. Byl tu jediný výtah. Vytáhla z kabelky jehlici do klobouku a schovala ji v dlani, zatímco se rozhlížela po dalších únikových východech.

	„Dáte si martini?“ nabídla Suraya. Kabelku bezstarostně odhodila na čtvercovou pohovku potaženou béžovým brokátem, jako by tu bydlela.

	„Ach, ne, děkuji. Pro mě jen dietní kolu, díky,“ zašvitořila kamarádka Olivia.

	Proč se takhle chovám? napadlo ji, když šla k oknu. Slunce nad horami u Santa Moniky a oceánem začínalo rudnout.

	Suraya jí podala pití a zůstala stát nepříjemně blízko. „Krása, co?“ protáhla romanticky. „Nechtěla byste žít taky na takovém místě?“

	„Asi by se mi z toho brzy motala hlava,“ vyhrkla Olivia a trochu se odtáhla. „Jak se to líbí vám?“

	„Zvykla jsem si. Víte…, já tady vlastně nežiju, ale…“ Ha! V krásných temných očích probleskla zlost. Takže Suraya tu žije! Prozradila se sama.

	„Odkud pocházíte?“ zajímalo Olivii.

	„Z Los Angeles. Proč?“ Teď se bránila.

	„Měla jsem dojem, že jsem zaslechla anglický přízvuk.“

	„Bydlela jsem v Nové Anglii.“

	„Jak dlouho znáte Pierra?“

	„Dost dlouho.“ Suraya vypila svůj drink jediným douškem, odstoupila a zvedla kabelku. „No nic, už musím mizet.“

	„Kam jdete?“

	„Ven. Pierre za chvíli přijde. Chovejte se tu jako doma.“

	„Ano, jistě,“ řekla Olivia. „Tak! Teda, páni! No, pěkný večer.“

	X

	Olivia sledovala, jak se za Surayou zavírají dveře výtahu, poslouchala, jak výtah naříká a syčí při jízdě dolů, dokud si nebyla jistá, že je pryč. Teď ticho rušilo jen hučení klimatizace. Byt to byl buď pronajatý i se zařízením, nebo ho zařídil šílený návrhář. Nebylo tu nic osobního – žádné knihy, žádné hrnky s pohozenou tužkou – jen pozlacená zrcadla, ornamenty, různé onyxové zvířecí plastiky a podivné malby žen v ohrožení hady nebo dlouhými, štíhlými draky. Naslouchala, pevněji sevřela jehlici, v druhé ruce stiskla držadlo kabelky od Louise Vuittona. Naproti výtahu se táhla chodba. Tiše k ní přešla po vysokém koberci a uviděla řadu zavřených dveří. Srdce jí prudce bušilo. Kdyby ji někdo přistihl, může tvrdit, že hledá záchod. Natáhla ruku k první pozlacené klice a otevřela dveře.

	X

	Ocitla se v rozlehlé ložnici, jejíž jedna stěna byla celá prosklená. Uprostřed stála masivní postel se čtyřmi sloupky vyřezanými do tvaru silných lan, po stranách nabubřelé lampy s kulatými stínidly. A zase nic osobního. Otevřela prádelník, zarazila se, když zaskřípal: nic. Nemohla ho zavřít. Zásuvka se zasekla. Tiše zaklela, nechala ho otevřený a po špičkách pokračovala v pátrání. Koupelna byla obrovská, příšerná, vyvedená v růžovém mramoru a plná zrcadel. Vedly z ní dveře do velké šatny, jejíž stěny byly obestavěny policemi z cedrového dřeva. Tady bylo hlavní místo pro odkládání šatstva. Jen to šatstvo chybělo. Opřela se o zeď, cítila, jak před ní ustupuje. Panel – pět centimetrů tlustá ocel – bezhlesně ujížděl doleva, aby odhalil další místnost. Sejf? Tajnou komoru? Rozsvítila se světla. Místnost byla větší než ložnice a vymalovaná bíle: bez oken a prázdná, až na řadu malých orientálních rohoží u jedné stěny. Panel se začal zavírat a těsně předtím, než se zavřel úplně, se Olivia z náhlého popudu protáhla dovnitř.

	Stála s bušícím srdcem v místnosti a rozhlížela se. Je to opravdu tajná skrýš? A tohle jsou modlitební koberce? Ohlédla se na stěnu za sebou. Tři bílé plakáty s arabskými nápisy. Vytáhla fotoaparát, odložila kabelku na koberec a začala fotografovat. Najednou se zarazila. Za zasouvacími dveřmi cosi zaslechla. Tlumené kroky. Někdo je v ložnici. Kroky se zastavily. Pak slyšela, jak se někdo snaží zavřít zásuvku prádelníku.

	Kroky se znovu ozvaly, pomalé, pořád tlumené, ale blížily se. Jako by uvízla pod hladinou, bez vzduchu. Nutila se dýchat, zůstat klidná a přemýšlet. Může tu být druhý vchod? Snažila se vybavit si v duchu chodbu: dlouhá stěna, pak dveře. Další ložnice?

	Slyšela kroky na mramorové podlaze v koupelně. Ohlédla se k panelu, na stěně byl patrný. Pak se podívala na protější stěnu. Tady! Přešla po špičkách a opřela se ramenem. Zeď ustupovala. Proklouzla otvorem. Snad se panel rychle zavře. Málem se úlevou rozplakala, když se opravdu začal znovu zasouvat. Byla v další šatně, tentokrát plné pánského oblečení. Vznášela se tu lehká vůně Feramovy kolínské. Tady má šaty: nablýskané, elegantní boty, tmavé obleky, nažehlené košile v pastelových barvách, úhledně složené džíny, trička. Hlavou se jí řítily myšlenky jedna za druhou: Bože, na chlapa má spoustu oblečení. Strašně pečlivě uklizené, to je až zvrácenost. V takové šatně by dokázala způsobit pořádný výbuch. Jak mu vysvětlí, že se najednou zjevila v chodbě? Přeběhla do koupelny. A je to: skvěle. Může předstírat, že potřebovala na záchod. Ze všech úhlů na ni shlížel její obraz. Slyšela téměř neslyšný pohyb panelu. Schovala miniaturní foťák pod paži a spláchla. Snad dobré vychování zabrání tomu, kdo se blíží, aby vstoupil dovnitř.

	„Olivie?“ Byl to Feramo.

	„Vteřinku! Teď nemůžu!“ zavolala zvesela. „Tak jo.“

	Usmála se a snažila se nasadit co nejpřirozenější výraz. Pod jednou rukou ukrývala fotoaparát. Ale Feramovy oči byly ledově chladné.

	„Takže, Olivie, jak vidím, odhalila jste mé tajemství.“
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	Feramo vešel dovnitř, zavřel dveře koupelny, zamkl je a otočil se k Olivii.

	„Často se bez dovolení potulujete bytem, kde jste na návštěvě?“

	Nech se vést strachem, nabádala se. Nebraň se mu. Využij adrenalin. Vyraž do útoku.

	„Proč bych se neměla rozhlédnout po koupelně, když mě pozvete na večeři a bez varování mě vyzvedne stoosmdesáticentimetrová bohyně sexu, která mě tu nechá o samotě?“ spustila obviňujícím tónem.

	Zasunul ruku pod sako. „Tohle je nejspíš vaše, že ano?“ Podal jí kabelku od Louise Vuittona. Sakra. Nechala ji na zemi, když fotografovala v té tajné místnosti.

	„Říkal jste, že jste Francouz,“ vybuchla. „Tolik jste zdůrazňoval, jak je důležitá upřímnost. A pak jste mi docela klidně lhal. Vy vůbec nejste Francouz, nemám pravdu?“

	Lhostejně se na ni zadíval. Ve tváři se zcela nečitelným výrazem se mihl nepatrný náznak aristokratického pohrdání.

	„Máte pravdu,“ řekl konečně. „Lhal jsem vám.“

	Otočil se a odemkl. Myslela, že omdlí úlevou.

	„Ale pojďme. Přijdeme pozdě na večeři,“ pokračoval už mileji. „Promluvíme si o všem později.“

	Otevřel dveře a vybídl ji k odchodu do ložnice. Byla tam velká postel. Na zlomek vteřiny mezi nimi probleskla oslepující jiskra vášně. Olivia vstoupila energicky dovnitř – na židli přehozená košile, na posteli knihy – a pak pokračovala do chodby. Zavřel dveře, stál mezi ní a výtahem, směroval ji na opačnou stranu. Šla nervózně před ním a snažila se kráčet co nejnaštvaněji, přála si, aby za sebou měla nějaké hodiny herectví. Lekce potápění, kurz sebeobrany, studium jazyků, kurz první pomoci: celý dospělý život strávila doháněním nedostatku univerzitního vzdělání vzděláváním potřebným pro život, ale nikdy ji nenapadlo, že by se jí mohlo hodit i herectví.

	Na konci chodby je čekaly další zavřené dveře. Pierre ji předešel, aby je odemkl, a když dveře otvíral na schodiště, využila příležitost a schovala foťák do kabelky.

	„Nahoru,“ nařídil.

	Chtěl ji snad shodit ze střechy? Otočila se k němu a snažila se odhadnout, jestli je teď ta pravá chvíle k pokusu o útěk. Když se mu zadívala do očí, uviděla v nich smích.

	„Nesním vás. Jen běžte klidně nahoru.“

	Mátl ji. Realita se prolínala s bláznivými představami. A najednou, s tím jeho smíchem, se vrátili zase k rande. Nahoře nad schody odtlačil těžké protipožární dveře a ovanul je horký vzduch. Vyšli do silného větru a ohlušujícího rachotu. Stáli na střeše budovy, obklopovalo je panorama Los Angeles. Hluk vycházel z helikoptéry, která na střeše parkovala. Vrtule se točila, dvířka byla otevřená a připravená.

	„Náš odvoz už čeká,“ překřikl Feramo rachot. Olivia se zmítala mezi strachem a divokým vzrušením. Feramovi vlály vlasy, jako by postával před větrákem při uměleckém focení.

	Olivia přeběhla přes beton v předklonu, aby se vyhnula roztočené vrtuli. Vysoukala se do helikoptéry a zatoužila, aby si vzala cokoli jiného než úzké šaty a nepohodlné boty. Pilot se otočil a kývl ke sluchátkům a pásům. Pierre už seděl vedle ní, zavřel těžká dvířka, vrtulník se vznesl do vzduchu, budova pod nimi se zmenšovala. Mířili nad oceán.

	X

	V rachotu motoru se mluvit nedalo. Pierre se na ni nedíval. Snažila se soustředit na výhled. Jestli to má být její poslední hodinka, aspoň ji stráví pohledem na něco pěkného. Nad zálivem Santa Monica zapadalo slunce, těžký oranžový balon na světle modrém nebi, rudé paprsky se odrážely od lesklé hladiny oceánu. Chvíli letěli podél pobřeží směrem k tmavé linii hor u Malibu. Viděla dlouhé molo, rozestavěnou restauraci na jeho konci a pod tím surfaře, černé postavy připomínající lachtany a zachytávající poslední vlny.

	Feramo se předklonil, řekl cosi pilotovi a helikoptéra zatočila nad širé moře. Myslela na matku. Před lety, když bylo Olivii čtrnáct, si jí dobírala kvůli jejímu smyslu pro dobrodružství, zájmu o nebezpečné chlapce a život na hraně obecně: „Dostaneš se do trablů, nerozumíš světu, vidíš jenom to vzrušení. Nevidíš nebezpečí, dokud není pozdě.“ Bohužel se ta rada týkala především otázky, zda je lepší chodit z kluky z katolické školy, nebo s těmi, kteří jezdí na motorce.

	Slunce vklouzlo za obzor, rozpůlilo se na osmičku. A za chvíli už nebe kolem explodovalo v červené a oranžové a tmavou modř protkávaly bílé stopy letadel.

	Tak tohle ne. Nenechá se jenom tak dopravit doprostřed Pacifiku bez boje. Zuřivě do Ferama dloubla.

	„Kam letíme?“

	„Cože?“

	„Kam letíme?“

	„Cože?“

	Už teď se chovali jako starý manželský pár.

	Vytáhla se na sedadle výš a křikla mu do ucha.

	„KAM LETÍME?“

	Ušklíbl se. „Uvidíte.“

	„CHCI VĚDĚT, KAM MĚ VEZETE.“

	Naklonil se, aby jí zašeptal něco do ucha.

	„Cože?“

	„CATALINA,“ křikl.

	Catalina – dvacet mil od pobřeží, ostrov, kam se jezdí na jednodenní výlety. Bylo tam i jedno veselé přístavní město – Avalon; zbytek tvořila divočina.

	Noc padala rychle. Temné rameno pevniny postupně mizelo z dohledu. A daleko nalevo uviděla Olivia světla Avalonu – přívětivá, lákavá, v kaskádách spadající do malého zálivu. Před nimi se rozkládala jen temnota.
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	Ostrov Catalina, Kalifornie

	Vrtulník sedal do hlubokého úzkého zálivu na oceánské straně ostrova, ukrytého před kalifornským pobřežím i světly Avalonu. Pod sebou zahlédla palmy, které se pod nárazy větru z vrtulníku ohýbaly. Když přistáli, Feramo otevřel dveře, vyskočil, vytáhl ji za sebou a naznačil, že má sklonit hlavu. Vrtule se nezastavily. Slyšela, jak se motor znovu roztáčí, a když se otočila, uviděla helikoptéru odlétat.

	Vedl ji po cestě k molu. Bylo naprosté bezvětří. Oceán klidný, po stranách strmé kopce, černá silueta helikoptéry. Rachot motoru utichal, nastalo ticho přerušované jen zvuky tropů: cikády, žáby, kovové skřípání mola. Dech se jí zrychlil a uvízl jí v hrdle. Jsou tu sami?

	Došli na molo. Postřehla surfařská prkna opřená o dřevěnou kůlnu. Co chce dělat s prkny? Catalina neproslula zrovna jako surfařská oblast. Jak se blížili, uvědomila si, že kůlna je ve skutečnosti sklad potápěčského vybavení – byla plná nádrží a obleků.

	„Počkejte tady. Musím pro něco dojít.“ Feramovy kroky se vzdalovaly, Olivia se chytila zábradlí. Neměla by popadnout potápěčské vybavení a pokusit se o útěk? Ale kdyby to náhodou přece jen bylo nějaké maxiromantické rande, vypadalo by to dost výstředně.

	Po špičkách přešla ke kůlně. Všechno tam bylo přehledně uklizené: vyrovnané dvacetilitrové bomby s kyslíkem v nosičích; dýchací přístroje a regulační příslušenství na věšácích; masky a ploutve ve vyrovnaných kupkách. Na stole z nehoblovaného dřeva ležel nůž. Zvedla ho a zasunula do kabelky. Slyšela, že se Feramo vrací. Uvědomovala si, že propadá panice. Musí se vzchopit.

	Kroky se blížily. Vyděšeně vykřikla: „Pierre?“ Žádná odpověď, jen kroky, těžké a nepravidelné. Byl to nějaký lupič nebo najatý vrahoun? „Pierre? Jste to vy?“

	Vytáhla nůž z tašky a držela ho za zády, napjatá a připravená k útoku.

	„Ano,“ ozval se Pierrův klidný hlas. „Jistě že jsem to já.“

	Vydechla, napětí z ní rázem spadlo. Z šera se vynořil Feramo s podivným černým balíkem.

	„Co budeme dělat?“ vyhrkla. „Proč mě taháte na tenhle opuštěný ostrov, pak si klidně odejdete a neodpovídáte, když se ptám, jestli jste to vy, když slyším podivné kroky? Kde to jsme? Co to provádíte?“

	„Podivné kroky?“ Feramo se na ni podíval, v očích se mu zablesklo, potom prudce stáhl černou látku z balíku. Olivia cítila, jak se jí podlamují kolena. Byl to koš na led s lahví šampaňského a dvěma vysokými sklenkami.

	„Podívejte,“ řekla a položila si ruku na čelo, „tohle je moc milé, ale musíte se chovat tak melodramaticky?“

	„Nepůsobíte na mě jako žena, která vyhledává předvídatelné zážitky.“

	„To ne, ale nemusíte mě děsit k smrti, abych byla šťastná. Kde to jsme?“

	„V přístavišti. Tady,“ podal jí černou látku, „kdyby vám byla zima. Asi jsem vás měl varovat, že jedeme na moře.“

	„Na moře?“ opakovala a přitom se snažila přehodit si přes ramena látku – která byla velmi měkká, jako by ji vyrobili z peří nějakého vzácného ptáka – a zároveň do ní ukrýt i nůž.

	Kývl k zálivu, kde vytušila siluetu jachty tiše se pohupující nedaleko pevniny.

	Když zjistila, že je na palubě i posádka, ulevilo se jí. Jestli se ji Feramo chystá zabít, bylo by pro něj asi výhodnější provést to beze svědků. A šampaňské by se k tomu taky moc nehodilo.

	Začínala se uvolňovat, nůž se jí podařilo pod černým, extra jemným pašminovým přehozem ukrýt do kabelky od Louise Vuittona. Feramo stál vedle ní u kormidla, motor tiše pufal a loď je odvážela na černé otevřené moře.

	„Olivie,“ podal jí sklenku, „nepřipijeme si na náš večer? Na začátek.“ Přiťukl si s ní a upřeně se na ni zadíval.

	„Čeho?“ zeptala se.

	„Vzpomínáte si na náš rozhovor v Miami? Na střeše? Na začátek našeho vzájemného poznávání.“ Pozvedl sklenku a vypil ji. „Tak, a teď mi něco povězte. Jste novinářka. Proč?“

	Na okamžik se zamyslela. „Ráda píšu. Ráda cestuju. Ráda zjišťuju, co se děje.“

	Napadlo ji, jestli ji snad celý ten jeho výstup neměl zmást, vyvolat v ní pocit ohrožení a strachu v jedné chvíli, a bezpečí a rozmazlování vzápětí, jako když vám nohy depiluje voskem příjemná, ale nešikovná kosmetička.

	„Kde všude jste už byla?“

	„No, na míň místech, než bych si přála. V Jižní Americe, v Indii, v Africe.“

	„Kde v Africe?“

	„V Súdánu a v Keni.“

	„Vážně? Vy jste byla v Súdánu? Jak se vám líbil?“

	„Byl skvělý. Nejexotičtější místo, které jsem kdy viděla. Jako z Lawrence z Arábie.“

	„A lidé?“

	„Milí.“ Tanec kolem nebezpečí v jejich rozhovoru ji vzrušoval.

	„A co Los Angeles? Jak to se vám líbilo?“

	„Roztomile povrchní.“

	Rozesmál se. „To je všechno?“

	„Nečekaně venkovské. Jako někde na jihu Francie, jenom s nakupováním.“

	„A ten druh novinařiny, co děláte, to psaní do oddechových plátků, to je vaše specializace?“

	„Oddechových plátků? Ještě nikdy v životě mě nikdo takhle neurazil!“

	Znovu se rozesmál. Měl příjemný smích, skoro plachý, jako by nevěřil, že má dovoleno se vůbec smát.

	„Moc bych chtěla být pravá zahraniční dopisovatelka,“ řekla náhle vážně. „Chci dělat něco smysluplného.“

	„OceansApart. Napsala jste něco?“ V jeho hlase se cosi nepatrně změnilo.

	„Hmm,“ protáhla. „Tak trochu. Ale podepsali tam někoho jiného.“

	„Dotklo se vás to?“

	„Ale ne. Když vezmeme v úvahu tu situaci, tak o nic nejde. Co vy? Jak vám se líbí L. A.?“

	„Zajímá mě, co z něho vychází.“

	„Co tím myslíte? Krásné holky s obrovskými falešnými ňadry?“

	Zasmál se. „Nepůjdeme dovnitř?“

	„To na mě něco zkoušíte?“

	„Ne, kdepak. Myslím na večeři.“

	Když sestupovala po schůdcích, podal jí ruku stevard v bílé uniformě. Interiér jí bral dech, jen byl snad trochu příliš načančaný. Jídelna měla obložení z lesklého dřeva, všude husté béžové koberce a spousta mosazi. Jako skutečný pokoj, ne kajuta na lodi. Stůl byl prostřen pro dva, s bílým ubrusem, květinami a naleštěnými sklenicemi i příbory a talíři, které ovšem bohužel nebyly lemovány zlatem. Kabinu zdobily hollywoodské motivy; visely tu zajímavé staré fotografie momentek z natáčení: Alfred Hitchcock hrál šachy s Grace Kellyovou, Ava Gardnerová si namáčela nohy ve kbelíku s ledem, Omar Sharif a Peter O’Toole hráli v poušti kriket. Stál tu prosklený kabinet s memorabiliemi: soška Oscara, egyptská paruka, čtyřřadý perlový náhrdelník a za ním obrázek Audrey Hepburnové ze Snídaně u Tiffanyho.

	„To je moje vášeň,“ řekl Feramo. „Filmy. S matkou jsem jich viděl spoustu, řadu těch velkých, slavných. Jednoho dne natočím film, na který se bude vzpomínat i dlouho po mé smrti. Pokud ovšem proniknu tou stupiditou a předsudky Hollywoodu.“

	„Ale vždyť vy už jste nějaké filmy natočil.“

	„Malé nezávislé snímky, ve Francii. Ty znát nebudete.“

	„Třeba ano. Vyzkoušejte mě.“

	To se mu v očích zableskla panika?

	„Podívejte,“ řekl, „tuhle paruku nosila Elizabeth Taylorová v Kleopatře.“

	„Tohle je pravý Oscar?“

	„Ano, ale bohužel ne ten nejcennější. Mám sen, že získám jednu z těch sošek, co dostal Lawrence z Arábie roku 1962. Ale v tuto chvíli se musím spokojit s tímto, je to cena za nejlepší zvuk z konce šedesátých let, našel jsem ji přes internet.“

	Olivia se zasmála. „Povězte mi o své práci víc. Třeba jsem něco viděla. Viděla jsem dost francouzských filmů v…“

	„A tady. Tyhle perly na sobě měla Audrey Hepburnová ve Snídani u Tiffanyho.“

	„Ty jsou pravé?“

	„No jistě. Nechtěla byste si je připnout k večeři?“

	„Ne, ne. Vypadala bych směšně.“

	Vytáhl je ze skříňky a položil jí je kolem krku. Připevnil je s jistotou chirurga a odstoupil, aby mohl ocenit výsledný dojem.

	Ucítila bodnutí něčeho, v čem bezpečně rozpoznala popelkovský syndrom, a rozzlobila se sama na sebe. Krucinál, vždyť na ni ta zatracená jachta a byt a perly a helikoptéra udělaly dojem. Věděla, že je jednou z dlouhé řady holek, které už takhle okouzloval, a nechtěla jí být. Na povrch se dral směšný, naprosto falešný pocit, který může děvče prožívat v takové situaci. Jsem jiná; nezajímají mě jeho peníze, líbí se mi on sám, říkala si. Můžu ho změnit. A přitom si zároveň představovala samu sebe na jachtě, zbožňovanou ženu, kterak klouže do vody a chystá se potápět, přičemž nemusí platit za vybavení ani za hodinu s instruktorem, a pak se vynoří ze sprchy a pověsí si perly Audrey Hepburnové kolem krku.

	Přestaň, okřikla se. Přestaň, ty pitomče. Udělej to, proč jsi tady. „Pierre bin Feramo,“ měla chuť zaječet. „Můžeme si to konečně vyjasnit? Snažíš se mě omámit, nebo se mě snažíš zlikvidovat? Jsi terorista, nebo plejboj? Myslíš, že jsem na tebe chtěla nasadit FBI, nebo si to nemyslíš?“ Jasně, pěkně si ho podá.

	„Pierre,“ spustila, „nebo bych vám měla říkat M…, M…,“ rozesmála se, „… Mustafo?“ Z napětí propadala hysterii. Rozzlobeně po ní blýskl očima, a ona se rozesmála ještě víc. Připadala si, jako by dětinsky popichovala Usámu bin Ládina.

	„Olivie,“ pronesl suše, „jestli tohle bude pokračovat, budu vás muset dát ukamenovat.“

	„Pohřbít mě do písku až po hlavu?“

	„Nejspíš si myslíte, že se vás snažím zrekrutovat jako sebevražednou atentátnici.“ Nakláněl se k ní, až cítila jeho dech.

	Dívala se na Oscara a egyptskou paruku ve skříňce a pokoušela se uklidnit.

	„Proč jste mi lhal?“ zeptala se, aniž se otočila.

	Neodpověděl. Obrátila se k němu. „Proč jste mi tvrdil, že jste Francouz? Já věděla, že jste Arab.“

	„Opravdu?“ Chladně se na ni zadíval, skoro se i bavil. „A smím vědět, jak jste na to přišla?“

	„Tak zaprvé, váš přízvuk. Zadruhé, slyšela jsem vás, jak jste řekl šukran.“

	Vteřinová odmlka. „Vy mluvíte arabsky?“

	„Ano. Říkala jsem vám, že jsem byla v Súdánu. Líbilo se mi tam, ale… hlavně ty vaše boty a ponožky.“

	„Moje boty a ponožky?“

	„Tenké hedvábné ponožky a nablýskané mokasíny – jako pravý arabský šejk.“

	„Musím si pamatovat, že si na to mám dát pozor.“

	„Jenom pokud se pokoušíte svůj původ skrývat. To u vás doma byla mešita?“

	Upřený pohled nic neprozrazoval. „Vlastně to byl můj úkryt. A taky mi to přišlo jako ideální místo pro trochu soukromí a přemýšlení. A pokud jde o tu drobnou, řekněme, nepřesnost týkající se mé národnosti, snažím se oprostit od rasových stereotypů. Ne každý má váš pozitivní přístup k naší kultuře a náboženství.“

	„Není to, jako když politik předstírá, že není gay, a namlouvá tím sám sobě a světu, že je špatné být gay?“

	„Chcete naznačit, že se stydím za to, že jsem Arab?“

	V jeho hlase zazněl náznak hysterie; nepatrně se přestal ovládat.

	„Zajímá mě, proč jste o tom lhal.“

	Tmavé, oduševnělé oči se zadívaly do jejích. „Jsem pyšný na to, že jsem Arab. Naše kultura je nejstarší na světě, a nejmoudřejší. Naše zákony mají duchovní základ a naše tradice je zakořeněna v moudrosti našich předků. Když jsem v Hollywoodu, stydím se – ne za svůj původ, ale za svět, který kolem sebe vidím: za aroganci, omezenost, marnivost, stupiditu, chamtivost, uslintané vzývání těla a mládí, předvádění sexuality pro slávu a finanční zisk, touhu po novém bez respektu ke starému. Tato povrchnost, o které žertem říkáte, že je roztomilá, není vůbec sladká, ale prohnilá jako červivý plod.“

	Olivia se ani nepohnula, tiskla k sobě kabelku a myslela na nůž uvnitř. Cítila, že sebemenší neuvážené slovo nebo pohyb by spustily jeho namáhavě ovládanou zlobu.

	„Proč jsou nejbohatší národy světa ty nejnešťastnější? Víte to?“ pokračoval.

	„To je docela dost velké zevšeobecňování,“ namítla zlehka, protože se snažila změnit náladu, která mezi nimi zavládla. „Vždyť k nejbohatším patří i některé arabské země. Saúdská Arábie si vede dost dobře, ne?“

	„Saúdská Arábie, pcha!“

	Jako by bojoval nějakou soukromou bitvu. Odvrátil se, a když se zase otočil zpátky, už se ovládal.

	„Omlouvám se vám, Olivie,“ řekl už vlídněji. „Ale když jsem v Americe, jako nyní, často cítím… bolest…, když vidím tu ignoranci a předsudky, s nimiž si nás škatulkují a kvůli nimž nás urážejí. Pojďte. To stačilo. Tento večer není určen k takovému rozhovoru. Je krásná noc a je čas se najíst.“
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	Bože, Pierre Feramo tedy uměl pít! Jedno martini, láhev Cristalu, Pomerol ročník 82 a valná část Chassagne-Montrachet ’96 později. K dezertu požádal o Reioto della Valpolicella. U většiny mužů by to působilo dojmem, že je tu jistý problém. U muslima to bylo jedním slovem bizarní. Ale Feramo přece po většinu života nevypil ani kapku, napadlo Olivii. Řekněme, že začal pít teprve nedávno, něco jako kouřová clona. Jak může poznat, že má problém? Jak může vědět, že takhle nepijí všichni?

	„Neměli by se muslimové úplně vyhýbat alkoholu?“ nadhodila. Sama byla zcela plná. Jídlo bylo skvělé: hřebenatky na pyré ze zeleného hrášku s bílým lanýžovým olejem, mořský okoun v lehké karí omáčce s dýňovými ravioli, broskve dušené v červeném víně se zmrzlinou mascarpone s vanilkovou příchutí.

	„To není tak jednoznačné,“ mávl rukou a dolil si sklenici, „existují různé výklady.“

	„Potápíte se i z téhle lodi?“ změnila Olivia téma.

	„Prosím? Myslíte klasické potápění? Ano. No, totiž, vlastně ne, odsud ne, já osobně ne. Je tady moc studená voda. Rád se potápím v Karibiku, na útesech u Belize a Hondurasu a v Rudém moři. Vy se taky potápíte?“ Pohnul rukou, aby dolil i jí; nevšiml si, že její sklenice zůstala plná.

	„Ano. Miluju potápění. Už když jsem sem jela, mě napadlo, že Elanu nabídnu článek o potápění na méně obvyklých místech. Belize, Honduras. Taky jsem myslela na Rudé moře a na Súdán.“

	„Ale, Olivie,“ rozhodil rukama, „to musíte přijet do mého hotelu v Hondurasu. Trvám na tom. Potápění u Islas de la Bahía se nic nevyrovná. Máme tam stěny hluboké tři sta metrů, propletené tunely, nejvzácnější mořský život. Musíte svůj časopis požádat o pokrytí nákladů. A pak jet do Súdánu. Je to tam nádherné, nejlepší viditelnost na světě. Naprosto nedotčené. To musíte vidět. Musíte to vidět ihned. Zítra odjíždím do Hondurasu. Musíte zavolat do vašeho časopisu a přidat se ke mně jako můj host.“

	„No, je tu malý háček,“ namítla.

	„Háček?“

	„Vyhodili mě.“

	„Vyhodili vás?“

	Pozorně sledovala, jestli nepostřehne nějaké náznaky blufování. „Ano. Někdo z vaší PR agentury volal mé šéfredaktorce a stěžoval si, že jsem volala FBI, aby vás prověřili.“

	Na pouhou vteřinu ztratil tvář, ale rychle se vzpamatoval.

	„Vy? Vy jste volala FBI? To je směšné.“

	„Přesně tak. Neudělala jsem to. Ale někdo mi nasadil do pokoje štěnici a poslouchal, jak si povídám sama pro sebe. Podívejte,“ naklonila se, „budu k vám upřímná, Pierre. Po tom, co se stalo v Miami, jsem si dělala starosti. Když jsme byli spolu na té střeše, naléhal jste, ať ráno k OceansApart vůbec nechodím. A pak to vybouchlo a vy jste okamžitě odjel z města. Řekl jste mi, že jste Francouz, a pak jsem vás slyšela mluvit arabsky. Nechala jsem se trochu unést a mluvila jsem sama se sebou – imaginární rozhovor, víte, protože trávím tolik času sama. Ale nechápu, kdo mě mohl odposlouchávat.“

	„Víte jistě, že vás odposlouchávali?“

	„Našla jsem štěnici v telefonu.“

	Zachvěly se mu nozdry.

	„Moje drahá Olivie,“ řekl po chvíli, „je mi moc líto, co se vám stalo. Neměl jsem o tom ani tušení. Nemám představu, kdo to mohl udělat. Ale jak sama víte, žijeme v paranoidní době.“

	„Ano. Takže chápete, jak…“

	„Ach ano, jistě, samozřejmě. Jste novinářka a lingvistka. Váš mozek pořád potřebuje něco odhalovat. Nejspíš bych měl na vašem místě také určité podezření. Ale předpokládám, že jste se ho už zbavila, jinak byste tady nebyla.“

	„Bylo by poněkud bláhové se sem s vámi vydat, kdybych vás podezřívala,“ odpověděla Olivia, protože se chtěla vyhnout lži.

	„A navíc jste přišla o práci.“

	„No, ona to nebyla ani tak práce. Ale z vaší PR agentury jim volali dost nazlobení.“

	„Okamžitě to vyřídím. Musíte mi napsat kontakt na vaši šéfredaktorku a hned ráno jí zavolám. Je mi líto, že k tomu došlo.“

	Asi se do tebe začínám zamilovávat, říkala si. Dokonce i když jsi terorista. Jsem jako jedna z těch dobrovolných humanitárních pracovnic, co se zamilují do vůdce vzbouřenecké armády nebo se stanou obětí únosu a zamilují se do svého únosce. Mám Stockholmský syndrom. Skončím jako krátká noticka v Ženské hodince.

	Vzal ji za ruku a zadíval se jí do očí. Opravdu to byl nádherný muž: jemný, okouzlující, šlechetný, laskavý. „Pojedete? Do Hondurasu?“ naléhal. „Zařídím vám letadlo a budete mým hostem.“

	Obrnila se, aby dokázala odmítnout. „Ne, ne. Jste velmi laskavý, ale nikdy nepřijímám pozvání, když píšu reportáž. Nemohla bych si zachovat nestrannost. Mohla bych třeba objevit švába v polévce, a kde bychom byli?“

	„Takže toto pozvání na večeři se rovněž neslučuje s novinářskou nestranností?“

	„Jen pokud bych o vás psala článek.“

	„A nepíšete? Slečno Joulesová, vy jste mě zklamala. Já věřil, že ze mě uděláte hvězdu.“

	„Určitě jste jediný člověk v L. A., který nechce být hvězdou.“ Aspoň v tomto životě.

	„A, jak věřím, vy jste ten druhý.“

	Natáhl se a zlehka ji pohladil po tváři. Pronikavé hnědé oči se vpalovaly do jejích. Dotek jeho rtů na ústech vyslal Olivii šokové vlny do celého těla.

	„Slečno Joulesová,“ šeptal, „jste tak nádherná, tak nepřekonatelně… anglická.“

	Vstal, vzal ji za ruku a odváděl ji na palubu.

	„Zůstanete se mnou v noci?“ zadíval se na ni.

	„Je příliš brzy,“ špitla a poddala se, když si přitiskl její hlavu na prsa, ochranitelsky ji objal a laskal ji ve vlasech.

	„Chápu,“ řekl. Jediným zvukem bylo narážení vlnek do lodi. „Ale pojedete se mnou do Hondurasu.“

	„Budu o tom přemýšlet,“ zašeptala malátně.
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	Los Angeles

	„Cóó tůrminal?“

	Oliviin taxík projížděl kolem ropných polí na letiště. Pískově zbarvené písty poskakovaly nahoru a dolů, jako by byla v jižním Iráku, a nikoli na předměstí Los Angeles.

	„Cóó tůrminal?“ křikl řidič znovu. „Tůrminal? Mesinárodný? Nebo domácký? Cóó spoj?“

	„Ach, ech, hm,“ vykoktala, protože neměla sebemenší tušení, kam jede. „Mezinárodní.“

	Slunce mezi mraky pomalu zapadalo; bylo to jako detail olejomalby protínané liniemi telegrafního vedení. Už nyní se v ní probouzelo nostalgické stýskání po Los Angeles a Americe: americké pouště, benzinky, výlety a obnova.

	„Cóó spoj?“

	Zmlkni už, měla chuť ho okřiknout, ještě jsem se sakra nerozhodla.

	X

	Přinutila se uvažovat jasně a rozumně. Byl to přece docela jednoduchý problém: zamilovala se. Taková věc se může stát komukoli, až na to, že ten, do koho se zamilovala, je mezinárodní terorista. Měla všechny známé příznaky: fungovalo jen třicet procent jejího mozku. Zbytek se utápěl ve fantaziích a vzpomínkách. Kdykoli se pokusila chladně zhodnotit svou situaci a vytvořit nějaký plán, hlavu jí zaplavily obrazy budoucnosti s Feramem, jež začíná společným potápěním v křišťálových karibských vodách, následuje sex v beduínských stanech v súdánské poušti a vše končí manželstvím ve stylu kněžny Grace a prince Rainiera se spoustou jachet, paláců atd., a Feramo se usilovnou prací sám na sobě promění z teroristy ve velkého filmového režiséra, filantropa a možná taky lékaře, vědce či zástupce další nespecifikované důležité profese, který umí samozřejmě i spravit auto. Nikdy neměla jezdit na to rande na Catalinu. Zoufale se snažila dát se dohromady. Přece za tím mužem, říkala si, nikam nepůjdu. Ženy se vyvinuly a naučily se dělat všechnu mužskou práci, a muži odpověděli tím, že zakrněli. Už nic neumějí. Ale to už si Feramo ve slušivých montérkách pohrával s motorem helikoptéry a posádka ho s obdivem pozorovala. Posledním otočením klíče motor obživl a posádka tleskala a výskala. Feramo ji popadl kolem pasu, zaklonil jí hlavu a vášnivě ji políbil, než ji vnesl do vrtulníku.

	Zazvonil jí mobil. Na obrazovce se objevilo hlášení MIMO OBLAST. Feramo! Musí to být on.

	„To jsem já,“ ozvala se Kate. „Probudil mě transatlantický přenos myšlenek. Ty se chystáš udělat něco špatného, viď?“

	„Ne, ne. Jenom, víš, Pierre má v Hondurasu hotel pro potápěče a…“

	„Ani se neopovažuj jet za tím mužem do Hondurasu. Je to pitomost. Nedřela jsi celé ty roky proto, abys nakonec podlehla kouzlu nějakého směšného plejboje ve stylu Dodiho al-Fayeda! Nejspíš má stejně chlupatá záda. Čtyři roky, a bude tě nutit sedět doma v burce, zatímco on si bude cestovat po světě a rozdávat si to s holkama, co se chtějí stát hvězdami.“

	„Nic takového. Ty ho neznáš.“

	„Ale prosím tě. Ty přece taky ne. Prostě přijeď domů, Olivie. Spravit si to v Sunday Times. Přijeď si dál rozvíjet kariéru a život, který ti nikdo nemůže vzít.“

	„A co když je to doopravdy? Co když skutečně patří k al-Kajdě?“

	„Tak se vrať ještě rychleji. Skončíš bez hlavy, nejen bez kariéry. A ne, nesnažím se ti ukrást tvůj příběh.“

	„Za to se omlouvám,“ špitla zahanbeně Olivia.

	„V pořádku.“

	„Nehodlám s ním strávit zbytek života. Jenom mě napadlo, že bych si mohla…“

	„Na to, abys něco mohla, nepotřebuješ jezdit do žádného zatraceného Hondurasu! Sežeň si noční let na Heathrow a zítra se uvidíme.“

	Taxík zatáčel kolem betonového oblouku k odletové hale.

	„Tady jsmé. Mesinárodný tůrminal,“ oznámil řidič. „Cóó spoj?“

	„Stačí tady.“

	„Příliš podléháš mužům.“

	„No, já se aspoň hned dvakrát nevdala,“ poznamenala Olivia, zatímco se snažila zároveň vystupovat z taxíku, platit řidiči, chytat ujíždějící kufr na kolečkách a držet mobil pod bradou.

	„Protože tě až příliš děsí, co se stalo tvé rodině. Jinak bys byla vdaná už ve dvaceti, stejně jako všechny holky od vás ze školy.“

	Olivii cosi napadlo. „Vy jste se s Dominikem pohádali?“ Snažila se přitom řidiči naznačit, že mu opravdu nemínila dát dvacet dolarů spropitného za třicetidolarovou jízdu.

	„Nesnáším ho.“

	„Což znamená, že jste pořád spolu. Láska a nenávist jdou ruku v ruce. Opakem lásky je lhostejnost.“

	„Zmlkni. Prostě ho nesnáším. Takže přiletíš zítra asi ve tři, viď? Přijď rovnou sem.“

	„Jo, no, já ti zavolám,“ odpověděla Olivia váhavě a zamířila k terminálu.

	X

	Olivia milovala cestování o samotě: v pohybu, jeden malý kufr, odpovědná jen sama za sebe. Rozzářila se, když se před ní rozevřely automatické dveře a vpustily ji dovnitř. Jak vědí, kdy se mají otevřít? Připadala si hrozně důležitá.

	Posadila se na jedno z řady plastových sedátek a sledovala letištní život: ustaraná rodinka v pohodlných botách, pastelových bundách a širokých kalhotách, klasické uniformě turistů, svírala tašky a batohy, vyplašeně se rozhlížela, držela při sobě v tom cizím světě. Tlustá mexická dívka s miminem a za ní šel rozzlobený hoch. Olivia myslela na to, co jí řekla Kate. Zůstala by Rachel Pixleyovou a vedla obyčejný život, kdyby se nestala ta nehoda? Ani náhodou, ujistila se v duchu. Žádný obyčejný život neexistuje. Život je křehký a bizarní a stojí za zlámanou grešli. Zábavu si v něm člověk musí vyčenichat sám.

	Vytáhla pomačkaný výtisk e-mailu a znovu si ho přečetla.

	 

	Odesilatel: editor@elan.co.uk

	Subj: Pierre Feramo

	Drahá Olivie,

	dnes ráno nás osobně kontaktoval Pierre Feramo. Pan Feramo vysvětlil, že se jeho lidé dopustili neodpustitelné chyby, za niž jsi nebyla ani v nejmenším odpovědná. Hovořil o tobě velmi nadšeně a žádal, abychom tě ihned pověřili dokončením příběhu.

	Ani se ti nemohu dostatečně omluvit za to, jak jsem o tobě pochybovala. Dostali jsme text, je vynikající. Už to by stačilo, aby z toho vznikl článek. Chtěla bys jej dokončit sama, nebo bys dala přednost cestě do Hondurasu kvůli reportáži o potápění, o níž se pan Feramo zmínil? Pokud bys s tím souhlasila, mohou tvůj článek o budoucích hvězdičkách dokončit v redakci a ty si samozřejmě zachováš hlavní autorství. Dej nám vědět.

	Ještě jednou se omlouvám a těším se na mnoho dalších skvělých článků v budoucnosti.

	Sally Hawkinsová

	Šéfredaktorka, Elan

	Zastrčila e-mail zpět do kabelky a vytáhla letecký řád společnosti Expedia. Našla jeden let aerolinky Virgin ve 20.50 do Londýna a ve 20.40 let společnosti AeroMexico do La Ceiba v Hondurasu s přestupem v Mexico City. Stačilo se jen rozhodnout.
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	Jenomže Olivia se bohužel rozhodnout nedokázala. Bloudila v Krajině váhání, což bylo zrádné místo, jak moc dobře věděla. Mohla tudy procházet celé dny, ztrácet se hloub a hloub v bludišti pro a proti a nesčetných možností. Jedinou cestou ven bylo rozhodnutí – jakékoli rozhodnutí – a pak by aspoň mohla vyrazit rovnou kupředu a vidět jasně.

	Vraštila obočí usilovnou snahou dospět k řešení, pohledem přejížděla tabuli s odlety a hledala londýnský let: Acapulco, Belize, Bogotá, Cancún, Caracas, Guadalajara, Guatemala, La Paz. Co to dělám? říkala si. Když se vrátím do Londýna, budu sedět za deště u stolu a psát články o zařizování jídelen.

	Otevřela průvodce Hondurasem. „Ráj s bílými písečnými plážemi a vrcholy hor porostlými deštnými lesy, obklopený křišťálovými karibskými vodami. Islas de la Bahía nabízejí nejúžasnější potápění v celém Karibiku.“

	Hmmm, pomyslela si a přelistovala k Popayanu, ostrovu, na němž sídlilo Feramovo potápěčské středisko.

	„Nejmenší ostrůvek tohoto souostroví, Popayan, nabízí návštěvníkům návrat do Karibiku v 50. letech. Většina obyvatel má smíšené kořeny karibských, hispánských a bílých osadníků, kteří byli potomky ztroskotaných irských pirátů. Jediný bar ve vesnici, Krvavý džber, je centrem veškerého dění a společenského života.“

	Oči se jí rozzářily. To znělo zábavně. A pak si připomněla matčiny poznámky o vzrušení a nebezpečí, vytáhla další knihu, knihu o al-Kajdě, a otevřela ji na zahnuté stránce, kde začínala kapitola „Takfírí“.

	Výzvědná služba varuje, že Takfírí, odnož organizace al-Kajdá, zastírá své islámské kořeny popíjením alkoholu, kouřením, a dokonce i požíváním drog, sváděním žen a oblékáním se v elegantním západním stylu. Jejich cílem je proniknout nenápadně do podle nich zkažených společností a zničit je.

	Profesor Absalom Widgett, britský odborník na islám a autor knihy Nepravděpodobnost plazmové televize el-Obeíd, je popsal jako „drtivě bezohledné: nejtvrdší jádro tvrdého jádra militantních islamistů“.

	Olivia se rozhodla. Zamířila k dopisní schránce a vhodila do ní obálku s adresou svého londýnského bytu. Obálka obsahovala CD s kopií obsahu jejího počítače, včetně snímků z Feramovy „tajné skrýše“.

	„Jednou do La Ceiba v Hondurasu,“ požádala u přepážky.

	„Jednosměrná, nebo zpáteční?“

	„Jednosměrná,“ pronesla Olivia ponuře.
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	Střední Amerika

	Letadlo ji přeneslo z anestetické čistoty losangeleského letiště do blázince Střední Ameriky závratným tempem. Olivii omámené dobrodružstvím to připadalo jako zrychlená verze viktoriánské expedice: Burton nebo Speke se vydávají z Londýna do Káhiry v nažehlených oblecích, a pak se pouštějí hlouběji do Afriky a přicházejí o zdravý rozum, majetek i zuby.

	Letiště v Mexico City bylo divoké: sedadla potažená odrbanou hovězí kůží; muži v kovbojských botách, sombrerech a s mohutnými kníry; ženy v těsných džínách a lodičkách na jehlách, které přetékaly z triček pošitých flitry jako moderátorky soutěžních pořadů; hry a hudební klipy na velkých obrazovkách působily spíš jako nepovedené softporno.

	Olivia měla spoustu práce. Zavolala Sally Hawkinsové, řekla, že by se ráda pustila do článku o potápění, a dostala pár dní. Rozhodla se probádat Islas de la Bahía inkognito a zjistit co nejvíc předtím, než na svou přítomnost někoho upozorní. Koupila si laciné džíny a mikinu, objevila drogérii a sprchu, nabarvila si vlasy na červeno a vyměnila pas za starší (o němž po změně jména tvrdila, že ho ztratila), a stala se tak Rachel Pixleyovou. Jídlo v letadle ji obvykle odpuzovalo, ale tentokrát ji zlákaly vůně a ona snědla obrovský talíř burritos s opékanými fazolemi, salsou, guacamole a čokoládovou omáčkou.

	X

	Let společnosti ATAPA do La Ceiby v Hondurasu měl pět hodin zpoždění a na letišti se rodil večírek. Než se hrstka pasažérů usadila v chatrném letadle, už prožívala skutečnou párty s polystyrenovými sendviči a zelenými drinky s vysokým obsahem tequily. Muž vedle Olivie jí neustále nabízel tequilu z láhve, ale jak mu vysvětlila, byla ještě plná fazolí au chocolat, aby se do ní vůbec něco vešlo. O čtyřicet minut později zmizel z obrazovky bezduchý film, kterému se pasažéři hlasitě chechtali, a ozval se kapitánův hlas – napřed ve španělštině, pak v angličtině.

	„Dámy a pánové. Hovoří k vám kapitán. S lítostí vám oznamuji, že máme malý problém a nepřistaneme v La Ceibě. Odlétáme na jiné letiště. Jeho jméno vám oznámíme později. Na shledanou.“

	Olivia rázem pochopila, že došlo k únosu. Čas se zpomalil, jako se to prý stává, když se topíte. Nad všemi pocity převažoval smutek: smutek, že se nikdy nestala skutečnou novinářkou a nikdy nenapsala článek, o kterém by se doopravdy mluvilo. Zkusila si připomínat Pravidla přežití, jenže s povzdechem usoudila, že ta po smrti stejně neplatí. Krátce se ještě rozradostnila, když si představila slzavé shledání s rodiči a bratrem, oděnými v andílkovských hábitech a s křídly A pak ji napadlo: Krucinál, kdybych to věděla, ještě naposledy bych si to s Feramem na té jachtě rozdala.
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	Tegucigalpa, Honduras

	Tak jo, dost litování, nařídila si, sáhla do tašky pro pero s pepřovým sprejem a zadívala se ke kokpitu, aby si vypracovala plán. Muž vedle ní jí podal láhev tequily. Tentokrát se vděčně zhluboka napila. Vrátila mu ji a udivilo ji, když viděla, s jakým radostným úšklebkem ji přijal. Rozhlížela se letadlem a uvědomila si, že se nikdo nechová, jako by se ocitl na pokraji smrti. Letuška procházela uličkou s dalším tácem nápojů a čerstvou lahví tequily.

	„To je v pohodě,“ řekl muž vedle ní. „Není se čeho bát. ATAPA Airlines nikdy nevědí, kam letí. Ta zkratka znamená A Taky Padák.“ Rozřehtal se.

	X

	Přistání v Tegucigalpě spíš připomínalo náraz traktoru do střechy ze zvlněného plechu. Ale pasažéři přesto zatleskali a vyvolávali pilota. Když nastupovali do rozhrkaného autobusu, spadly první kapky deště. Když se kodrcali ulicemi plnými výmolů podél polorozpadlých koloniálních domů a dřevěných chatrčí, zuřila už pravá tropická bouře. Bylo to svým způsobem konejšivé.

	Olivia usoudila, že hotel El Parador bude na nejvyšší úrovni. Role toaletního papíru byla dokonale uhlazená a čistá. Jediným problémem byla podlaha v koupelně, která se ztrácela pod pěti centimetry vody. Když se pokusila zavolat do recepce, v telefonu to bublalo. Zamířila tedy dolů sama a požádala rychle o mop a kýbl, pak se vrátila do pokoje, kde si sedla se zkříženýma nohama na pestrobarevný přehoz přes postel a začala si organizovat svůj majetek.

	Vyložila vše před sebe a začala to třídit na dvě hromádky: Nezbytné pro zbytek výletu a Zbytečnosti. Zbytečnosti nyní zahrnovaly mikinu a ošklivé džíny (bylo v nich moc horko) i krásnou hnědou koženou kabelu z letošní řady Marka Jacobse (příliš těžká, příliš nápadná a příliš luxusní).

	Kdosi zaklepal na dveře.

	„Un momento, por favor,“ křikla a schovala svůj výzkumný materiál a špionážní vybavení pod deku.

	„Pase adelante.“

	Dveře se otevřely, objevil se mop a za ním usměvavá hispánská mladá žena s kýblem. Olivia přistoupila, jako by chtěla vzít mop sama, ale žena zavrtěla hlavou. A tak uklízely nakonec obě, Olivia vylévala kýbl a žena chrlila neustávající proud španělštiny, v němž vynikalo především opakované ujišťování, že dole u baru je ohromná legrace. Když byla podlaha suchá, obě ustoupily a nadšeně své dílo obdivovaly. Olivii připadalo, že je pro ni otázkou cti – jen doufala, že to není příliš neokolonialistické – odvděčit se za ten pocit uspokojení, takže místo spropitného věnovala dívce svou koženou kabelu, k tomu i pár kousků oblečení a další Zbytečnosti. Žena byla velmi potěšena, nikoli ovšem natolik, aby uznala, že je to letošní Marc Jacobs. Anebo možná byla povznesená nad obdiv ke značkám. Objala Olivii a kývla dolů směrem k baru.

	„Sí, sí, más tarde,“ přitakala Olivia.

	X

	Radši se drž dál od margarit, připomínala si Olivia, když ukládala cennosti do sejfu a zapínala hnědo-olivový kufřík s věcmi Nezbytnými pro zbytek výletu. Ale co, řekla si, jakmile došla na dvůr, kde se vesele slavilo. Všichni byli pod obraz. Napila se první senzační margarity. Salud!

	Přitažlivý bělovlasý muž s knírem a okouzlující špičkou broukal a hrál na kytaru, chaotický dav turistů, byznysmanů a místních se přidával. Když opilý mariachi ztratil nit, okamžitě ho vystřídala bouřlivá salsa. Za pár okamžiků se taneční parket zaplnil místními lidmi bezchybně předvádějícími složité a do nejmenších podrobností propracované kroky, k nimž se přidalo nerozhodné vrtění gringů ve světlých oblecích. Olivia, která kdysi krátce chodila s venezuelským dopisovatelem agentury Reuters a naučila se salsu milovat, nyní okouzleně pozorovala, jak se tanečníci nechávají unášet rytmem. V davu těl ji zaujal mladík s krátce ostříhanými vyšisovanými vlasy. Uprostřed radovánek a bujarého popíjení seděl jen tak u stolu, nakláněl se kupředu, rukama si podpíral hlavu a upřeně sledoval tanečníky. Měl na sobě volné hiphopové oblečení, ale vypadal příliš elegantně a soustředěně, aby byl obyčejný batůžkář. O pár minut později se vynořil přímo před ní. Neusmál se; jen povytáhl obočí směrem k parketu a natáhl ruku. Sexy chlápek, použitelný; někoho jí připomínal. Byl skvělý tanečník. Nehýbal se moc, ale věděl, co dělá, a jí stačilo jen se nechat vést. Ani jeden z nich nepromluvil, jenom tančili, těsně u sebe, jeho paže ji vedla, kam si přál. Po pár tancích je s nesmírnou zdvořilostí vyrušil starší místní muž. Blonďák graciézně ustoupil. Když se po něm ohlédla příště, byl pryč. Nakonec přestala tancovat, stála opodál a otírala si čelo. Vtom ucítila na paži čísi ruku. Byla to pokojská, kterou obdarovala kabelou.

	„Vraťte se do pokoje,“ špitla dívka španělsky.

	„Proč?“ divila se Olivia.

	„Někdo tam byl.“

	„Cože? Vy jste někoho viděla?“

	„Ne. Musím jít,“ vyhrkla nervózně. „Běžte se podívat sama. Rychle.“

	X

	Olivia okamžitě vystřízlivěla a pospíchala po schodech do pokoje. Zasunula klíč do zámku, zastavila se a pak dveře rozrazila. Pokoj byl plný podivných stínů, které vrhaly pouliční lampy mezi listy palem a moskytiérami před oknem. Ještě ve dveřích sáhla po vypínači a rozsvítila: nic. Znovu jen naslouchala. Zavřela za sebou dveře a prohlédla koupelnu: opět nic. Zamířila k sejfu. Bezpečně zamčený. Pak jí pohled sklouzl ke kufříku. Byl pootevřený, ačkoli věděla, že ho zapínala. Šaty, které pečlivě složila, byly rozházené. Zasunula pod ně ruku a nahmatala igelitový pytlík s moukou. Vylovila ho a uviděla, že je plný bílého prášku. V tu chvíli uslyšela z chodby kroky. Roztrhla pytlík, zabořila do něj prst a přejela si jím po dásni. Její podezření se potvrdilo; až se zachvěla tím nepříjemným pocitem. Sáček obsahoval kokain, a ne málo. Vtom se kroky zastavily před jejími dveřmi. Ozval se křik a bouchání na dveře.

	„La policía! Abra la puerta!“

	„Un momentu, por favor.“

	Volba byla jednoduchá: otevřít policii s pytlem kokainu v ruce, nebo vyskočit oknem z pátého patra.
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	Zastav se, dýchej, přemýšlej. Vešla do koupelny a spláchla toaletu. Spláchnutí maskovalo jiný zvuk, když jemně zvedla moskytiéru z okna a ustoupila. Rozběhla se, ze všech sil se rozmáchla a vyhodila pytlík z okna. Někdo bude mít veselý večer, napadlo ji přitom. A pak, když uslyšela spláchnutí v jednom z vedlejších pokojů, upravila moskytiéru zpátky na místo a klidně otevřela dveře.

	Jakmile policisty uviděla, už tak hrozivě nevypadali. Byli to podobaní výrostci a tvářili se docela omluvně. Posadila se na židli a sledovala, jak jí prohledávají pokoj. Snažila se přitom zjistit, jestli vědí, co hledají a kde to bylo. Je to místní policie? Vojenská? Herci? Herci bez práce, kteří si vydělávají jako učitelé životního stylu?

	„Todo está bien,“ prohlásil nakonec jeden z nich. „Gracias. Disculpenos.“

	„No tiene importancia,“ řekla, což nebyla tak docela pravda. Ale koneckonců je Angličanka a věří ve zdvořilost, protože jak říká Průvodce správných dívek životem, v pneumatice je sice jenom vzduch, ale právě díky němu se kola točí hladce.

	„Un cigarillo?“ zeptal se mladší z policistů a podával jí balíček.

	„Muchas gracias,“ poděkovala, vzala si cigaretu a naklonila se, aby jí připálil. Cigaretu neměla roky. Zaúčinkovala na ni jako marihuana. Kéž by tu měla trochu tequily, aby ji policajtům nabídla. Vypadali, že by se snadno opili a prozradili, kdo je poslal.

	„Por qué están aquí?“ zkusila to stejně.

	Chlapci si vyměnili pohled a rozesmáli se. Prý jim někdo dal tip. Zasmáli se ještě hlasitěji, dokouřili cigaretu a odešli, jako by byli její celoživotní přátelé, kteří se jen přišli podívat na večírek.

	Když si byla jistá, že jsou pryč, klesla zády na dveře a sesula se na zem. Po chvíli se vzpamatovala, zbavila se strachu i zmatku a ptala se sama sebe, v souladu s Pravidlem přežití číslo sedm: Opravdu na tom záleží? Odpověď bohužel zněla ano. Radši ráno zavolá na britskou ambasádu. Jestli tady nějaká britská ambasáda je.

	X

	Olivia prožila hroznou, horkou, úzkostnou a bezesnou noc. Když začal kokrhat kohout, ulevilo se jí, že už je ráno. Slunce se objevilo nad lesklými vrcholky palem – bylo překvapivě mdlé, žádné zářivé žhavé karibské ranní slunce. Otevřela okno, zadívala se na tichý přístav a střechy z vlnitého plechu, nasála těžký, kořeněný vzduch. Skupinka místních žen se smála a povídala si na ulici. Z rádia zněla mariachi hudba. Uvědomila si, že nikdo pasažérům neřekl, jak nebo kdy se vůbec dostanou do cíle své cesty. Napadlo ji, že tu možná zůstane navždy a párty bude pokračovat den za dnem, dokud neskončí jenom u tequily a spaní pod stromy od úsvitu do soumraku.

	X

	Dole v recepci byl na stěně připevněný papír s nápisem:

	Pasajeros de ATAPA para La Ceiba. El autobús saldrá del hotel al aeropuerto a las 9 de la mañana.

	Bylo už osm hodin. Oliviin mobil, jak se ukázalo, v Hondurasu nefungoval. Zeptala se v recepci, jestli může použít telefon. Recepční jí oznámil, že telefon má poruchu, ale venku je prý budka. O kus dál u cesty modrožlutá cedule křivě visící z dřevěné kolny zobrazovala buď telefonní přístroj, nebo ovčí hlavu.

	Olivia začala u honduraských informací o telefonních číslech a připravila se na dlouhý a zoufalý boj s obsazovacím tónem, nekonečným vyzváněním, opakovaným ječením a hláskováním slov, kulminující volacím tónem. Ale telefon okamžitě zvedla okouzlující dívka, která hovořila dokonalou angličtinou, dala jí číslo na britskou ambasádu a informovala ji, že ta otvírá v půl deváté.

	Bylo osm patnáct. Má počkat? Nebo spěchat zpátky a zabalit si, aby stihla autobus? Rozhodla se zůstat na místě. V osm dvacet pět se objevila žena se dvěma malými dětmi a netrpělivě postávala opodál. Olivia se ji napřed pokusila ignorovat, ale slušné vychování převzalo vládu, a tak ustoupila. Žena začala dlouhou, emocemi nabitou hádku. V osm čtyřicet pět ječela a nejmenší děcko se utápělo v slzách. V osm čtyřicet osm byly uslzené obě děti a žena mlátila sluchátkem do stěny budky.

	Nestihne ten zatracený autobus a letadlo a skončí v Tegucigalpě. Nakonec to bylo docela jednoduché. Otevřela dveře a řekla: „Vy. Ven.“ A vytočila číslo na ambasádu.

	„Dobrý den, ambasáda Spojeného království.“

	„Dobrý den, jmenuji se“ – kruciš, jak vlastně? – „Rachel Pixleyová,“ pokračovala rychle, když si vzpomněla, že letěla s pasem na toto jméno.

	„Ano. Jak vám můžeme pomoci?“

	Krátce vysvětlila, co ji trápí, a přepojili ji na muže, jehož úžasný anglický přízvuk jí vháněl slzy do očí. Jako by ji pronásledovali lupiči a ona najednou narazila na britského taťuldu nebo na londýnského strážníka.

	„Hmmm,“ protáhl chlápek, když dokončila své líčení. „Budu s vámi hovořit zcela upřímně. Toto není u letu z Mexico City neobvyklé. Víte jistě, že si někdo nemohl hrát s vaším kufrem už tam?“

	„Kdepak. Než jsem odešla z hotelu, přebalila jsem ho. Drogy tam nebyly. Někdo přišel do mého pokoje, když jsem byla dole v baru. Dělám si starosti s jistými lidmi, které jsem poznala v L. A., s mužem jménem Pierre Feramo, a staly se taky další divné věci…“ Na lince cosi zabzučelo.

	„Vydržíte okamžik?“ pronesl muž z ambasády. „Jen přijmu další hovor. Za chviličku jsem u vás.“

	Nervózně se podívala na hodinky. Za tři minuty devět. Měla jedinou naději, že ostatní pasažéři budou mít tak velkou kocovinu, že se zdrží všichni.

	„Omlouvám se,“ pravil muž, když se k ní vrátil. „Slečna Pixieová, že ano?“

	„Pixleyová.“

	„Ano. No, podívejte. S těmi drogami si nedělejte hlavu. Upozorníme úřady. Kdybyste měla jakýkoli další problém, zavolejte nám. Můžete nám aspoň říci, kde se hodláte pohybovat?“

	„No, dneska jsem chtěla odletět na Popayan, zůstat pár dní ve vesnici a pak se možná přesunout do Feramova hotelu, na Isla Bonita.“

	„Výborně. Nuže, dáme všem zprávu, aby na vás dohlédli. Co kdybyste se cestou zpátky u nás stavila a dala nám vědět, jak to šlo?“

	Když zavěsila, dívala se chvíli do prázdna přímo před sebe a soustředěním se kousala do rtu. Opravdu ten telefon zabzučel zrovna ve chvíli, kdy vyslovila Feramovo jméno, nebo si s ní zase hraje ta její bujná fantazie?

	V hotelu jí recepční oznámil, že autobus odjel před deseti minutami. Naštěstí potkala dívku, které dala kabelu od Marka Jacobse, a ta řekla, že její manžel ji odveze na letiště v dodávce. Chvíli trvalo, než dorazil. Do odletové haly se dostali v deset dvacet dva. Letadlo mělo odlétat v deset.

	X

	Olivia uháněla po rozjezdové dráze, táhla za sebou svůj malý kufr a zuřivě mávala. Dva muži v overalu už začínali odvážet schody od letadla. Když ji uviděli, rozesmáli se a schody vrátili na místo. Jeden z nich vyběhl nahoru a bušil na dveře, dokud se neotevřely. Olivia vrazila do přeplněné kabiny, kde ji halasně uvítali. Její spolucestující z předešlé noci byli pobledlí a roztřesení, ale dobrá nálada jim nescházela. Vděčně klesla na sedadlo, a to už uličkou procházel pilot, aby se se všemi osobně pozdravil. To Olivii uklidňovalo až do chvíle, než si uvědomila, že pilotem je ten kníratý bělovlasý opilý mariachi z večírku.

	Na letišti v La Ceibě si koupila letenku na Popayan a se zoufalstvím zamířila k trafice, kde zjistila, že tu nemají žádné zahraniční noviny s výjimkou tři týdny starého Timu. Vybrala si laceibský El Diario a klesla na oranžovou plastovou židli u vchodu. Čekala, až ohlásí její let, listovala novinami a snažila se najít něco nového o OceansApart. Mírně ji rozveselilo, když uviděla svého tanečníka ze včerejška – toho s vážným výrazem a krátkými odbarvenými vlasy. Připomínal jí Eminema. Působil seriózně a zároveň provokativně. Přišel k ní, sedl si vedle a podal jí láhev minerálky.

	„Díky,“ zamumlala a vychutnala si ten letmý dotek.

	„De nada.“ Ve tváři mu téměř chyběl jakýkoli výraz, ale měl zajímavé oči, šedé a inteligentní. „Pokuste se nezvracet,“ doporučil jí, zvedl se a zamířil k novinovému stánku.

	Soustřeď se, Olivie, napomínala se. Soustřeď se. Nejsme žádný batůžkář užívající si rok svobody před školou. Jsme špičková zahraniční novinářka a možná taky mezinárodní špionka na misi globálního významu.
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	Popayan, Islas de la Bahía

	Objevil se ostrov Popayan a brzy už klesali nad křišťálově čistým tyrkysovým mořem k bílým korálovým plážím a zeleni. Malé letadlo dosedlo velmi zprudka, pak popojelo po nedlážděném pruhu země, zatočilo doprava přes rozhrkaný dřevěný most jako bicykl, a teprve potom se naráz zastavilo vedle rezavého červeného pick-upu a dřevěné cedule, jež hlásala VÍTEJTE NA POPAYANU: PŮVODNÍM OSTROVĚ ROBINSONA CRUSOE.

	X

	Otevřít dveře byl problém. Pilot za ně lomcoval zvenku, zatímco uvnitř hipísácký batůžkář líně a fascinovaně zíral na kliku a občas do ní dloubl, jako by to byla stonožka. Vstal ten odbarvený chlápek, odsunul hipíka, popadl kliku, zapřel se o dveře předloktím a otevřel je.

	„Díky, kámo,“ zamumlal batůžkář rozpačitě.

	Někdo nechal na sedadle britské noviny. Olivia je hladově popadla. Venku se naložili do pick-upu. Olivia se šťastně nadechla a rozhlédla se kolem.

	X

	Sedět vzadu na nákladačku se všemi těmi batůžkáři byla zábava. Drncali na písčité cestě, pak vyjeli na hlavní silnici West Endu. Okolí připomínalo směs westernu a hlubokého Jihu. Domy s verandami obložené dřevem. Na některých stály houpačky, jiné byly vybaveny pohodlně vypadajícími polstrovanými pohovkami. Postarší dáma s trvalou ve vlasech a bledou pletí se ve žlutých odpoledních šatech procházela se slunečníkem; několik kroků za ní šel krásný vysoký černoch.

	Olivia se otočila zpátky do vozu a zjistila, že si ji ten blonďák upřeně prohlíží.

	„Kde budete bydlet?“ zajímal se.

	„V penzionu slečny Ruthie.“

	„Jste tady,“ řekl, naklonil se a zabušil na řidiče. Všimla si, jak se mu pod tričkem napínají svaly. Seskočil dolů, sundal jí kufr a odnesl ho po schůdcích na zelenou dřevěnou verandu. „A jste tady,“ opakoval a natáhl k ní ruku. „Morton C.“

	„Díky. Rachel.“

	„Tady se o vás postarají,“ křikl ještě přes rameno, když vyskakoval zpátky na korbu. „Uvidíme se u Krvavého džberu.“

	X

	Olivia zaklepala na žluté dveře. Začínalo pršet. Dolehl k ní teplý závan koláče. Dveře se otevřely a objevila se v nich maličká stará dáma. Měla světlou pleť a červenozlaté vlasy natočené do kudrlin, kolem pasu si uvázala zástěru. Olivia si připadala, jako by byla v pohádce – vejde dovnitř a najde tam vlka v červené mikině s kapuci, několik trpaslíků a stonek fazole.

	„Copak si přejete, slečinko?“ Stará dáma měla silný irský zpěvavý přízvuk. Možná je to o těch irských pirátech pravda.

	„Říkala jsem si, jestli by se tu pro mě nenašel na pár nocí pokoj.“

	„Ale zajisté,“ opáčila slečna Ruthie. „Jen pojďte dál a posaďte se. Přinesu vám snídani.“

	Olivia skoro očekávala, že na ni vyskočí skřítek a nabídne se, že jí vezme kufr.

	Kuchyně byla celá dřevěná a vymalovaná barvami z padesátých let: petrklíčově žlutou a lesní zelenou. Olivia se posadila ke stolu, do střechy bušil déšť. Uvědomila si, že domov nemá s domem nic společného a že teprve lidé dávají domu určitou atmosféru domova. Byla přesvědčená, že slečna Ruthie by se mohla přestěhovat do Feramova minimalistického bytu v Miami, a přesto by z něj zakrátko udělala chaloupku Sněhurčiných trpaslíků nebo malý domek v prérii.

	Snědla opečené fazole a kukuřičný chleba z talíře se dvěma modrými pruhy, který jí připomínal dětství. Slečna Ruthie říkala, že má dva volné pokoje, oba s výhledem na vodu. Jeden je v prvním patře a ten druhý – je to apartmá! – až nahoře. První pokoj stojí pět dolarů za noc, apartmá je za patnáct. Vybrala si apartmá. Mělo zkosený strop, zastřešenou terasu a výhled do tří stran. Jako by se ocitla v dřevěném domku na molu. Stěny byly vymalované růžově, zeleně a modře. Postel byla kovová, v koupelně tapety s opakovaným motivem Miluji tě. A co bylo nejdůležitější: toaletní papír byl zbrusu nový a pečlivě složený.

	Slečna Ruthie jí přinesla šálek instantní kávy a kousek zázvorového koláče.

	„Půjdete se potápět, že?“ zajímalo slečnu Ruthie.

	„Hned teď,“ odpověděla Olivia. „Jakmile si vybalím.“

	„Tak jděte k Rikovi. Postará se o vás.“

	„Kde ho najdu?“

	Slečna Ruthie se na ni zadívala, jako by Olivia byla blázen.

	Olivia si vzala kávu a koláč na verandu společně s novinami a uložila se na vybledlé květované lehátko. Našla článek s nadpisem Al-KAJDÁ SPOJOVÁNA S VÝBUCHEM V ALGECIŘE. Pustila se do čtení, ale déšť dopadající na klidné vody zálivu ji ukolébal do spánku.
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	Dvacet metrů pod hladinou se Olivia ocitla jako ve snu nebo na jiné planetě. Měla na sobě červené plavky a potápěčské vybavení a právě se vznášela nad okrajem průrvy, prudkého srázu spadajícího tři sta metrů hluboko. Mohli jste tam skočit, přetočit se a padat vlastním tempem. Sledovala oranžového ježíka. Kouzelné zvíře, jasně oranžové a kulaté jako míč, s obrovskýma kulatýma očima a červenooranžovými řasami jako tvoreček z disneyovek. Kolem ní se prohnalo hejno zvláštně modrých a zelených ryb, které vypadaly jako obrázek na osušce z padesátých let. Dwayne, její potápěčský partner, byl dvaadvacetiletý, štíhlý, dlouhovlasý mladík. Přiložil k sobě pěsti, aby jí naznačil, že si má zkontrolovat zásobu vzduchu. Podívala se na nanometr. Uběhlo padesát minut, a jí to připadalo jako pět. Zvedla hlavu k hladině, kterou pronikaly sluneční paprsky. Šokovaně si uvědomila, jak je hluboko; připadala si jako doma. Stačilo si pamatovat, že nesmíte panikařit a musíte dýchat.

	Neochotně stoupala vzhůru za Dwaynem, který se ladně vlnil a vlasy za ním ve vodě povlávaly. Stoupali pomalu, takže cítila, jak se vzduch v dýchacím přístroji roztahuje a uniká v krátkých výbuších. Vyklouzla nad hladinu a okouzleně se zadívala na okolní svět: jasné slunce, modré nebe, řada veselých domků na břehu, který byl tak blízko. Připadalo jí, jako by byli padesát sáhů hluboko, miliony mil od civilizace, a najednou tu byla voda tak mělká, že se mohla klidně postavit na dno.

	Plavali s Dwaynem k Rikovu potápěčskému centru, kde se přidrželi žebříku, sundali si masky a opájeli se euforií z potápění. Hodili opasky se závažím na dřevěné molo, odepnuli si dýchací přístroje a čekali, až jim je někdo pomůže odnést. Před domkem posedávala na lavičkách skupinka lidí zabraných do rozhovoru. Nikdo si jich nevšiml.

	„Hej, vážení? Copak je to?“ zavolal na ně Dwayne. Vytáhl se na molo a pak pomohl nahoru Olivii.

	„Ahoj, Dwayne,“ odpověděl jeden z nich. „Bylo dole něco zvláštního?“

	„Ne, kámo. Je tam nádherně. Modro.“

	Cestou k domku po vyhřátém dřevěném molu se Olivii trochu třásly nohy. Potápěli se dlouho. Dwayne oplachoval výbavu v barelu se sladkou vodou. Podal jí láhev studené vody. „Stala se z tebe bloncka.“

	Zvedla ruku k vlasům. Byly ztuhlé solí.

	„Sluší ti to víc než ta červená.“

	„Tolik na téma šest až osm umytí,“ poznamenala a začala také oplachovat vybavení.

	„Hej, Riku. Copak je? Stalo se něco?“ křikl Dwayne, když se s Olivii vydali ke skupince.

	Rik, podsaditý Kanaďan s knírkem, byl starší než ostatní. Vypadal jako profesor.

	„Pustili se do bójek nad Morganovou jeskyní,“ vysvětlil Rik. Posunul se, aby Olivii udělal místo, pak sáhl do chladicí tašky a podal jí sodovku. „Frederic šel dolů s partou klientů a potkal tu Arturovu partičku z lodi Roatán v tunelu. Arturo tvrdil, že tam nechal bójku, ale když Frederic sestupoval, nic tam nebylo. Museli ji sebrat Feramovi lidi.“

	Olivia při zvuku jeho jména ztuhla, ale snažila se nedat nic najevo.

	„V sobotu tam někdo dal bójku, když dole nikdo nebyl,“ přidal se další kluk. „Arturo ji viděl a šel to zkontrolovat, ale nikoho tam nenašel. Zastavit to můžeme jedině tak, že budeme na všech místech, kde se potápíme, celý den hlídkovat na člunech.“

	„No, to můžeme a nejen na člunech,“ poznamenal Dwayne temným, výhrůžným tónem.

	Společnost se začínala rozcházet. Dwayne chtěl Olivii doprovodit ke slečně Ruthie.

	„O kom to tam mluvili?“ vyptávala se ho nevinně.

	„O chlapech z hotelu na Pumpkin Hillu. Mají tam takový luxusní ekologický areál. Proslýchá se, že to patří nějakému ropnému šejkovi. Snaží se zlikvidovat všechno další potápění a převzít jeskyně a tunely pro vlastní klienty. Je to svinstvo.“

	„To je hotel pro potápěče?“

	„Jo, no, ale podle mě je to jenom podvod. Má tam samé komerčáky a taky svářeče. Patří mu to obrovské molo. No řekni, k čemu na Popayanu něco takového potřebuje?“

	Oliviina mysl se roztočila na plné obrátky.

	„Svářeče? Copak se dá svářet pod vodou? Čím to dělají?“

	„Acetylenem.“

	„Není to výbušné?“

	„Když ho smícháš s kyslíkem.“

	„I pod vodou?“

	„No jasně. A jsme tady. Přijdeš se večer podívat do Krvavého džberu?“

	„Ech, jo, jasně, možná,“ odpověděla vyhýbavě. „Tak zatím.“

	Pospíchala do pokoje a prolistovala noviny. Hledala článek o bombách v Algeciře, který předtím zahlédla. V turistickém komplexu došlo k výbuchu, který se připisoval al-Kajdě.

	„První vyšetřování naznačuje, že základem výbušniny byl acetylen. Acetylen je snadno dostupný a používají ho potápěči při komerčním sváření.“

	X

	Krvavý džber byl pozoruhodné místo. Dřevěný domek s kamennou podlahou, nehoblovaným dřevěným barem a bezzubým barmanem. U baru seděli tři místní. Stoly i lavičky zaplnili batůžkáři.

	Sexuální politika světa batůžkářů připadala Olivii velmi uklidňující. Neslušelo se otevřeně projevovat sexualitu nebo solventnost. Na mejdan batůžkářů se nechodilo v upnutém tričku ani v minisukni, stejně jako byste tam nepřišli v kostýmku od Marks & Spencer nebo v rybářských botách. Standardní oděv byl vybledlý a odrbaný. Když v něm člověk opouštěl Stockholm nebo Helsinky, mohl mu i padnout, ale po šesti měsících potápění, rýže, hrachu a průjmu byl o dvě čísla větší.

	Dwayne na ni mávl, sotva vešla, a kývl, ať si přisedne k němu. Tři místní u baru zařvali smíchem. Pohlédla na ně a zjistila, že jeden z nich vypráví vtip a přitom se předklání se zadkem vystrčeným do vzduchu.

	Skupinka od Rika jí udělala místo na dřevěné lavici. Jeden z nich vyprávěl potápěčským žargonem historku, která se patrně týkala Feramových lidí.

	„Takže jednoho chytil u Ďábelské čelisti, nenechal tam bójku. A ten chlápek mu prostě zavřel vzduch.“

	Olivia se přestala ovládat, protože do baru vešel Morton C.

	„Ježíši. Co dělal?“

	„Rozřízl tomu druhýmu AS…“

	Pozorovala, jak se přidal ke skupině vzadu a pozdravil se s ostatními tak, jako se zdraví kluci z gangu v jižním L. A.

	„… a dýchal z jeho trubky…“

	Morton C postřehl, že se na něj dívá, a zvedl na pozdrav láhev piva. Jeho výraz se nepatrně změnil; možná to byl i pokus o úsměv.

	„… a pak dělal ESA, dokud se mu nepodařilo to sundat a ventil zase otevřít.“

	K jejich stolu přistoupil nějaký muž; vypadal jako hipík ze sedmdesátých let – velký knír, dlouhé vlasy, lysina na temeni. „Hej, Riku. Co takhle mejdlo na lodi do Bell Key?“

	„Proč jako?“

	Muž se mlsně usmál. „Máme podíl.“

	„Jo. Jdeme. Jdeš taky, Rachel z Anglie?“

	X

	Ukázalo se, že předešlý večer moře u Popayanu vyplavilo velký pytel kokainu a ten se teď demokraticky rozděloval mezi obyvatele West Endu. Olivii napadlo, jestli to není ten sáček, který vyhodila z hotelového okna: bylo to krajně nepravděpodobné, ale bylo by to roztomilé uzavření kola osudu.

	Většina klientely Krvavého džberu zamířila do zálivu v malé flotile potápěčských člunů, jeden z nichž se cestou porouchal. Olivia postřehla, že na pomoc přispěchal Morton C. Zatáhl za startovací lanko, pohrál si s ventilem, pak vytáhl přívěsný motor z vody. Hrál si s ním několik dalších minut, vrátil motor přes palubu a několikrát zatáhl za startovací lanko. Motor hladce naskočil.

	Vezli s sebou barel rumu a pár litrů pomerančového džusu. Jakmile dorazili na ostrov, který měřil napříč tak sto metrů a byl úplně neobydlený, zapálili oheň a smíchali pití v kokosových slupkách. Zpočátku jí to připomínalo večírky ve škole, protože si všichni vybírali, s kým se budou později líbat, a snahu vypadat co nejvíc nad věcí přerušovaly výbuchy nervózního smíchu. Trochu se zpívalo, hrálo se na kytaru, dělily se linky koksu a podávala tráva. Lidé si začali sedat kolem ohně, Olivia se k nim přidala.

	Zjistila, že si až příliš uvědomuje přítomnost Mortona C; sledovala ho koutkem oka a lehce zpanikařila, kdykoli postřehla, že se baví s jinou dívkou. Nevšímal si jí, ale jejich oči se několikrát střetly a ona to věděla. Usadila se naproti přes oheň, popíjela, odmítla kokain, ale občas si potáhla z marihuany, když kolovala, a přes plameny pozorovala jeho vážnou tvář. Dwayne se k ní naklonil, dlouhé vlasy mu padaly do tváře. „Rachel,“ zašeptal vážně, „vidíš to tamhle, za těmi stromy? Je tam helikoptéra. Vidíš ji? Schovali ji do vaty.“ Poplašeně se rozhlédl kolem sebe a pak se kolébavě vydal ke stromům, nahrbený jako orangutan.

	Zdálo se, že kokain si už vybírá svou daň. Napravo se spustila žhavá diskuse, v níž ovšem všichni naprosto souhlasili se všemi.

	„To je ono, jasně, chlape. Přesně tak.“

	„Jo, jistě, je to jako, jako, jako…“

	„Přesně. Přesně tohle říkám taky. Říkám přesně tohle.“

	Někdo se vydal k ohni a mumlal: „… smysly nám dávají zažít realitu, která se zdá realitou a obvykle je s realitou i spojená, ale není doslova reálná.“ A pak strčil palec do ohně, zaklel a upadl.

	Olivia se natáhla na záda a zavřela oči. Někdo přinesl kazeťák a pustil francouzskou náladovou hudbu. Tráva byla skvělá – velmi lehká, velmi lechtivá, velmi sexy.

	„Změnila jsi barvu vlasů.“

	Otevřela oči. Seděl vedle ní Morton C a díval se do ohně.

	„To sluníčko.“

	„Jo, jasně.“

	Natáhl se vedle ní, opřel se o loket, zadíval se na ni a pohledem bloudil po její tváři. Mohl se sklonit ještě o pár centimetrů víc a políbit ji.

	„Nechceš se projít?“ zašeptal.

	Pomohl jí vstát a vedl ji za ruku k pláži. Dotek jeho ruky se jí moc líbil: byla drsná a schopná. Cesta vedla kolem skály, z dohledu od ohně. Tam se zastavil, odhrnul jí vlasy z tváře a zadíval se na ni těma svýma pronikavýma šedýma očima. Ve světle měsíce viděla obrys jeho lícní kosti a brady. Vypadal dospěle a drsně, jako by už hodně zažil. Vzal její tvář do dlaně a políbil ji, odhodlaně, dobyvatelsky, opřel ji o skálu. Líbal skvěle.

	Ruce mu zkušeně putovaly po jejím těle. Objala ho kolem krku, opájela se polibkem, hladila mu svaly na zádech. Pod košilí měl nějaký pásek. Sledovala ho prsty dolů k boku, kde jí ruku zachytil a odsunul.

	„Ty nosíš zbraň?“

	„Ne, baby,“ špitl, „jenom tě rád vidím.“

	„Je to na dost zvláštním místě.“

	„Rádi překvapujeme,“ řekl a obratně jí strčil ruku do džín. Bože, jako by jí vážně bylo znovu šestnáct!

	Zaslechli výkřiky. Za okrajem skály se vynořil Dwayne. Zíral na ně a zuřivě žvýkal. Na vteřinu se zatvářil hodně smutně, pak se odvrátil. „Hele, kámo, loď se vrací,“ houkl.

	Vzpamatovali se, upravili si šaty, Morton C ji objal kolem ramen a společně se vraceli k ostatním. Krátce se zasmál. „Bože, jak dostaneme tuhle bandu do lodí?“

	Rik vylezl do půli kokosové palmy – možná tam hledal helikoptéru ve vatě nebo i bez ní. Dwayne poskakoval po pláži a pořád žvýkal. Pár lidí se vydalo do laguny, kde tančili ve vodě s rukama nad hlavou. U skomírajícího ohně se k debatě, kde každý souhlasil s každým, přidalo několik dalších a překřikovali se navzájem.

	„Přesně takhle to vidím i já, přesně takhle.“

	„Přesně. To je přesný!“

	Morton C si povzdechl a začal je všechny shánět a pomáhat jim na nohy.

	X

	Vítr utichl, moře bylo inkoustově černé a klidné. Řeč se stočila k Feramovi. Dwayne se rozčiloval, upíral pohled na světla na konci ostrova a usilovně žvýkal.

	„Na Popayanu aby si člověk dával bacha na každý zatracený slovo, protože nikdy nevíš, kdo pro ně maká a kdo ne. Já tam zítra půjdu, vážení. Půjdu tam a něco jim povím.“

	„Hej,“ mírnil ho Morton C. „Jseš úplně mimo, kámo. Jenom klídek.“

	„Měli bysme si je podat,“ naléhal Dwayne. „Tohle je pitomost, vážení. Známe ty jeskyně líp než oni. Měli bysme si je podat.“ Díval se přímo před sebe, pořád žvýkal, jedna noha se mu cukala nahoru a dolů.

	Olivia se zachvěla. Morton C ji přitáhl k sobě a přehodil jí přes ramena svůj svetr. „Jsi v pořádku?“ zašeptal. Spokojené přikývla. „Ty o těch lidech něco víš?“

	Zavrtěla hlavou, ale do očí se mu nepodívala. Najednou se skutečně styděla, že má s Feramem něco společného. „Jenom z řečí. A ty?“

	Někdo jim podal jointa, Morton C si z něj dlouze potáhl a zavrtěl hlavou. Olivia si všimla, že kouř vyfoukl okamžitě, nešlukoval.

	„Rád bych to tam ale viděl. Ty ne?“

	„Chystala jsem se tam. Mohlo by se mi to hodit do článku. Ale teď se toho trochu bojím.“

	„Ty jsi novinářka?“ Jejich prsty se setkaly, když jí podával cigaretu.

	Dwayne pořád ještě mluvil o Feramovi a Pumpkin Hillu: „Měli bysme něco vymyslet a pořádně je vystrašit. Překvapit je. Udělat něco fakt šílenýho v jeskyních, aby se tam už nevraceli.“

	„Pro koho děláš?“

	„Jsem na volné noze. Teď píšu o potápění pro Elan. A co tu děláš ty?“

	Olivia se kousla do rtu, když ucítila Mortonovu ruku na svém koleni. Stiskl ho palcem a pokračoval pomalu vzhůru po stehně.

	X

	Před domkem slečny Ruthie se chvilku líbali ve stínu pod stromem. Na vteřinu se ohlédla přes jeho rameno a měla pocit, jako by se za jedním oknem pohnula záclona a ve světle lampy se mihla silueta hlavy. Schovala se ještě hlouběji do stínu.

	„Můžu dál?“ zašeptal proti jejímu krku.

	S nejvyšším úsilím se lehce odtáhla a zavrtěla hlavou.

	Sklopil oči, chvilku prudce oddechoval, než se vzpamatoval, a pak teprve se na ni znovu podíval.

	„Žádné noční návštěvy, co?“

	„Ne bez dozoru.“

	„Půjdeš se zítra potápět?“

	Přikývla.

	„V kolik?“

	„Asi v jedenáct.“

	„Tak já potom přijdu.“

	X

	Když se vrátila do pokoje, rozčileně přecházela sem a tam. Chovat se jako jeptiška, to bylo utrpení. Nevěděla, jak dlouho to ještě dokáže vydržet.
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	Když Olivia druhý den brzy ráno procházela po hlavní třídě, kohout kokrhal a z malých dřevěných domků se linula vůně snídaně. Děti si hrály na balkonech, staří lidé klimbali na houpačkách na verandách. Zasmušilý muž s bledou kůží a v černém obleku majitele pohřebního ústavu zvedl klobouk na pozdrav. Po jeho boku šla mladá černošská dívka s rezavými vlasy a světlé dítě s rozpláclým nosíkem, širokými rty a hustě kudrnatými vlasy. Bělovlasá bledá dáma, kterou viděla při příjezdu, se elegantně nesla vedle nich, stále se slunečníkem a krásným společníkem v patách. Olivia si začala představovat, že se ocitla v podivné zemi incestu a křížení, kde otcové spí se svými synovci a pratetičky mají tajné aféry s mladíčky.

	Zamířila do železářství, kterého si všimla předchozí večer. Měli tam spoustu kovových kbelíků, lan a umyvadel. Milovala ten pocit, že v železářství má všechno svůj účel a je za rozumnou cenu. I když tam vydáte dost peněz, nebude to vyhazování nebo extravagantní nákupy. Nápis nad výlohou vypadal jako na pohřebním ústavu z Chicaga devatenáctého století: kudrlinkovým černým písmem, které se už odlupovalo z nápisu Henry Morgan & synové a odhalovalo odřené dřevo.

	Uvnitř právě vysoký muž v černém obleku odměřoval rýži z velké dřevěné kádě kovovou naběračkou – na Popayanu žádné předvařené pytlíky Uncle Ben’s nedostanete. Muž cosi mumlal k zákazníkovi se stejně silným irským přízvukem jako slečna Ruthie. Olivia se sklonila nad pultem a okouzleně zrakem propátrávala nabídku: háčky na ryby, baterky, vlákna, malé trojúhelníkové vlaječky, klíny, svorky, leštidlo na boty. Zacinkal zvonek nade dveřmi; rozhovor okamžitě ustal a hlas se silným cizím přízvukem požádal o cigarety.

	„Došly nám. Omlouvám se.“

	„Vy nemáte cigarety?“ Hrdelní hlas se silným přízvukem, erka chrčela, téčka skoro prskala.

	Olivia bleskově vytáhla zrcátko na svém špionážním prstenu, bez sebe vzrušením, že ho konečně může použít. Muž k ní stál zády; byl malý a obtloustlý, narvaný v džínách a tričku. Nepatrně pohnula rukou, aby získala lepší výhled, a zalapala po dechu, když spatřila kudrlinky černých vlasů: Alfonso. Rychle sklopila hlavu a zadívala se do regálu, jako by ji neuvěřitelně zaujal vystavený barometr. Alfonso pronášel cosi výhrůžného a skeptického o domnělém nedostatku cigaret.

	„Ale ve čtvrtek, až přijede loď s dodávkou, určitě nějaké budou,“ ujišťoval ho vysoký muž. „Zkuste Paddyho u Krvavého džberu.“

	Alfonso se s nadávkou vyřítil z obchodu, bouchl za sebou dveřmi, a tím zběsile rozcinkal zvonek.

	Nastalo ticho, pak si prodavač a zákazník začali zase tlumeně povídat. V jednu chvíli zachytila slova „v jeskyních“ a „O’Reillymu pošly kozy“, ale to mohla být jen věta z irské říkanky, kterou se učila ve škole, takže si rychle připomněla, ať se zase neoddává romantickému snění.

	Po chvíli se otočila a požádala o motouz, mapu ostrova, sáček mrkve a velký nůž a pak zlehka dodala: „Jo, a ještě cigarety.“

	„Jistě. Jaké byste chtěla?“ zeptal se prodavač.

	„Jaké máte?“

	„Marlboro, Marlboro Lights a camelky,“ odříkal a zvesela se přitom podíval výlohou ven.

	Olivia sledovala jeho pohled. Alfonso si s někým povídal, ale toho druhého člověka Olivia neviděla. Poodstoupil doleva a ona zahlédla krátké odbarvené vlasy a bachraté hiphopové oblečení. Přidržela se okraje pultu, tváře jí zrudly, tělem jí projela bolest. Byl to Morton C. Morton C se baví s Alfonsem. Ten prevít. Jak mohla být tak hloupá? Teď za Feramem jít nemůže. Feramo by do svého harému nechtěl holku, která se vášnivě líbá s jeho pomocníčky. Dokázala zničit celé své sledování a pátrání jediným trapným okamžikem ztráty sebekontroly.

	X

	Tajemství úspěchu spočívá v tom, jak se dokážeš sebrat po neúspěchu, říkala si. Má dvě hodiny do potápění. To by mělo stačit, aby se dostala na Pumpkin Hill a zjistila, co se děje. Byla odhodlaná z toho všeho vytěžit aspoň něco.

	Podle mapy zamířila z vesnice po cestě s bezpočtem odboček a zákrutů. Na každém místě, kde mohla zabloudit, nechala mrkev, která jí měla ukázat cestu zpátky. Před ní se zvedal Pumkpin Hill jako travnatý kopeček v South Downs, písčitá cesta se klikatila vzhůru, odhalená a nechráněná. Napravo pokračovaly keře do úzkého údolí pod kopcem. Když se blížila, přikrčila se a zkusila se na vrchol zadívat špionážním dalekohledem. Zachytila pohyb za stromem a snažila se zaostřit. Objevila se osoba v maskáčích, která nesla cosi, co vypadalo jako automatická puška, a prohlížela okolí. Olivia vytáhla miniaturní fotoaparát a toho člověka vyfotila. To snad není pravda! prskala. Pumpkin Hill je obecní pozemek. Lidé by měli mít právo sem chodit a rozhodně by na ně přitom neměl nikdo mířit automatem. Olivia nesouhlasila se zbraněmi hromadného ani jiného ničení.

	Odhodila mrkev, aby si označila místo, opustila hlavní pěšinu a zamířila do úzkého zarostlého údolí napravo. Prodírala se kupředu, odhrnovala větve a hlavou se jí honily divoké představy, co Feramo ve své „ekochaloupce“ kuje. Určitě přitom používá acetylen a chystá se to poslat do L. A. Možná trénuje komerční potápěče, aby mohli pracovat u chladicích systémů elektráren, kde vypustí gigantické acetylenové a kyslíkové bubliny a škrtne u nich voděodolnou sirkou.

	Stromy a křoví dosahovaly téměř k vrcholu. Na některých místech byl výstup skoro kolmý. Měla už na sobě spoustu škrábanců a ranek. Jak se blížila k vrcholu, její nálada se zlepšovala, dokud neuviděla, že v cestě jí brání třímetrový plot s hroty nahoře. Kdyby se dala doleva, vynoří se na kopci přímo před očima strážce. Zatočila místo toho doprava a přišla k hluboké propasti. Na druhé straně byla skalní římsa a na ní rostl strom. Dalo se na něj vyšplhat docela snadno. Olivia zvážila situaci. Nebýt té patnáctimetrové průrvy dole, říkala si, vůbec bych neváhala skočit. Proboha, ten blonďatý princ v disneyovkách to přece dělal v jednom kuse.

	Než si to pořádně rozmyslela, skočila a ocitla se na druhé straně. Dopadla do nějaké neuvěřitelně kluzké hmoty, která odporně páchla. Přidržela se kmene stromu, aby nespadla do propasti. I ten byl pokrytý tím odporným slizem. Otočila hlavu, aby se na to podívala, ale už věděla, že sliz bude velmi ošklivý. Její nos se bouřil, přestože byl vycvičený tucty páchnoucích záchodků Třetího světa v dobách bezstarostného cestování. Zprudka vydechla a nedýchala, dokud se neocitla z dosahu pachů. Pak, když už jí praskaly plíce, zvrátila hlavu k nebi, opatrně nasála a potom zhluboka vdechla sladký, čistý popayanský vzduch. A začala ze sebe strhávat šaty.

	X

	Ležela na břiše v podprsence a kalhotkách. Slizem pokryté džíny, tričko a boty zůstaly schované dost daleko, aby je necítila. Byla z dohledu stráží, za vrcholem kopce, a špionážním dalekohledem pozorovala usedlost Pierra Ferama. Tyrkysová korálová laguna byla obklopena dokonale bílou pláží zdobenou palmami a dřevěnými domky s krémovými lněnými závěsy. Uprostřed stál čtvercový bazén zabudovaný do dřevěné verandy. Velká stavba s doškovou střechou za ním byla zřejmě recepce a restaurace. Nad lagunou se táhl dřevěný můstek, který vedl k baru také krytému palmovými došky. Po stranách se nad vodou táhly další můstky a každý vedl ke třem chatkám s palmovými větvemi. Každá chatka měla zastřešenou dřevěnou verandu s dřevěným schodištěm vedoucím přímo do moře. Dalších šest chatek bylo roztroušeno mezi palmami na okraji pláže. Mmmm, říkala si. Možná bych ho přece jen měla navštívit. Jestlipak bych dostala chatku nad vodou? Nebo by to bylo hezčí u pláže? Ale co muchničky?

	Klientela na lehátkách a barových židličkách připomínala modely z Vogue. Na laguně se proháněly kajaky. Jeden muž se potápěl se šnorchlem. Dvě dívky se v potápěčském vybavení blížily k okraji útesu, instruktor jim pomáhal. Napravo od areálu bylo parkoviště, kde stály náklaďáky a bagry, kompresor a cisterny. Kolem pozemku se klikatila neupravená cesta. A vzadu se za korálovým útesem táhlo mohutné betonové molo. Právě tam voda ztrácela tyrkysový odstín a získávala temně modrý Odložila dalekohled a udělala pár snímků. Pak si zase přiložila dalekohled k oku, ale z neznámého důvodu nic neviděla.

	„Máš to obráceně.“

	Chystala se zaječet, ale na ústa se jí tiskla něčí ruka a druhá jí kroutila paži za zády.
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	Otočila se a zjistila, že se dívá do dříve oblíbených šedých očí. „Panebože, to jseš ty,“ zasténala přes jeho prsty.

	„Co tu děláš?“ Morton C mluvil trochu pobaveně, což kontrastovalo s tím, že jí ještě pořád zakrýval ústa dlaní.

	„Pusť mě,“ žádala s takovou důstojností, na jakou se za daných okolností zmohla.

	Morton uvolnil své sevření a držel jí prst na krku. „Mluv tiše. Co tu děláš?“

	„Prohlížím si památky.“

	„V prádle?“

	„A přitom se opaluju.“

	„Jak ses sem dostala?“

	„Skočila jsem.“

	„Ty jsi skočila?“

	„Ano, a málem jsem slítla dolů. Ta římsa je plná slizu, stejně jako moje šaty.“

	„Kde je máš?“

	Ukázala na ně. Sesunul se dolů. Slyšela praskání a šustění. Začala se otáčet.

	„Říkal jsem, ať se ani nehneš.“ Objevil se nad okrajem kopce. „To je tvoje?“ zvedl mrkev.

	Zamračila se na něj.

	„Teď si nehraj na uraženou. Pojď sem dolů na římsu, pomalu. Sedni si na ten kámen.“ Poslechla ho a vtom si uvědomila, jak se třese. Morton C překřížil paže, stáhl si košili přes hlavu a podal jí ji.

	„Vem si to,“ nařídil.

	„Ne, když je cítit tebou.“

	„Koukej si ji vzít.“ Ustoupil a díval se, jak se obléká. „Ty vůbec nejsi novinářka, že ne? Co tu děláš?“

	„Řekla jsem ti to. Šla jsem se projít na Pumpkin Hill. Chtěla jsem vidět to kouzelné místo.“

	„Zbláznila ses?“

	„Proč bych se nemohla podívat na ten pěkný hotýlek? Co kdybych se tu třeba chtěla ubytovat?“

	„No, to bys požádala pěknou turistickou kancelář v pěkné vesnici, jestli nemají nějaký pěkný pokojíček, a oni by tě sem přivezli v pěkné lodičce.“

	„Jo, to by šlo.“

	„Tak vidíš, dostal jsem tě.“

	„Ale co tu vůbec děláš ty?“

	„Jsi vždycky takhle nepříjemná?“

	„Ty děláš pro Ferama, viď?“

	„Teď se musíš vrátit do vesnice, aniž by tě někdo viděl. A jestli máš aspoň trochu rozumu, nikomu o tomhle nebudeš vyprávět.“

	„To je ale sviňárna. Motáš se kolem potápěčů, předstíráš, že jsi jeden z nich, kámoš, a pak je podrazíš.“

	„Nemám nejmenší tušení, o čem to mluvíš. Dostalo se ti něco z toho na kůži?“

	„Na ruce, ale utřela jsem si je.“

	Vzal ji za ruce, přidržel je na půl metru od obličeje a začichal. „V pořádku,“ řekl. „Teď běž. Uvidíme se po potápění.“

	X

	Ne, to se teda neuvidíme, ty proradný prevíte, vztekala se, zatímco seděla v mangrovech a dalekohledem pozorovala, jak Morton v poklidu kouří cigaretu se strážným na kopci. Půjdu se naposledy potápět, pak se vrátím na britskou ambasádu a řeknu jim, co jsem tady zjistila, a potom pojedu domů.

	X

	Když Olivia dorazila na domluvené potápění v jedenáct, v Rikově chatce zrovna seděla skupinka lidí u televize a dívala se na zprávy.

	„Jsou malé, jsou zelené a jsou všude, ale chystají se otrávit celý svět: fazole rostliny ricinus communis!

	Podle odborníků právě tyto běžné fazole mohly být příčinou úterní otravy na výletní lodi Coyoba. Útok si zatím vyžádal životy dvou set šedesáti tří pasažérů. Otravu, která byla pravděpodobně dílem sítě al-Kajdá Usámy bin Ládina, zavinil jed ricin, umístěný v solničkách v lodní jídelně.“

	Na obrazovce se zjevil vědec v bílém plášti. „Ricin byl samozřejmě také látkou, použitou při takzvaném ‚deštníkovém útoku‘ na londýnském mostě Waterloo roku 1978. Bulharský disidentský spisovatel Georgij Markov byl zabit střelou s ricinem, vystřelenou z deštníku. Problém s ricinem, který je pro člověka mimořádně toxický, je v tom, že zdroj oleje, rostlina ricinum communis, roste v mnoha oblastech světa a jed může být produkován v mnoha formách – jako prášek, což byl případ posledního útoku, ale také jako krystal, tekutina, dokonce i gel.“

	„O’Reilly tvrdí, že to pěstují na kopci,“ řekl Rik. „Myslí si, že tím otrávili jeho kozy.“

	Doprdele! Olivia si opatrně přičichla ke kůži. „Jdu si zaplavat,“ oznámila zvesela. „Je mi vedro.“

	Spěchala na okraj mola, strhla ze sebe šortky a skočila do vody. Když se potápěla do laguny a zuřivě si dřela kůži, její představivost jela na plné obrátky: Ricin, krém, třeba měl Feramo v plánu otrávit jedem v gelu ten Crème de Phylgie od Devorée? A Michael Monteroso by to podstrkoval svým slavným klientům, takže by Feramo otrávil půlku Hollywoodu a nikdo by si ničeho nevšiml.

	X

	Když Olivia plavala zpátky, u okraje mola už na ni čekal Rik s její potápěčskou výbavou. „Chtěla by ses podívat do tunelu?“ zeptal se a blýskl bílými zuby.

	„No…“ Olivia potápění v tunelech a vracích nenáviděla. Věřila, že dokud může dýchat a nepropadat pod vodou panice, je v pohodě. Ale když se člověk pustí někam, kde se může zaseknout, není to tak jednoduché.

	„Radši bych se vrátila k té stěně.“

	„No, já jdu do tunelů. A Dwayne tu dneska není. Takže jestli chceš dneska dolů, musíš taky do tunelů.“

	Olivii se vždycky velmi nelíbilo, když jí někdo cokoli takto přikazoval.

	„Tak jo,“ řekla vesele. „Půjdu si radši ještě zaplavat.“

	„Dobře. Jak chceš. Žádné tunely ani jeskyně. Ale mohl bych ti ukázat aspoň zajímavou propast.“

	Olivia se pokusila zahnat nepřitažlivé představy, které to v ní probouzelo.
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	Jakmile se ocitli pod vodou, Rik se okamžitě proměnil v klasického Všeználka. Stejně jako ten muž z obchodu pro špiony, který přišel zkontrolovat její pokoj ve Standardu, nebo jako typický Velký počítačový odborník, jenž si pohrává s vaším počítačem s pohrdavým úšklebkem na tváři a s naprosto nesrozumitelným slovníkem na rtech, jako by měl přístup do zcela jiného, úžasného světa, který vy nemůžete nikdy pochopit, a tak vám dává jen tak nahlédnout a přitom vybírá potěšení, jaká pochopí tří až pětileté dítě, aby uspokojil vaši dětskou zvědavost a aby se tím později pobavil v kroužku svých technicky založených přátel. Rik taky dokázal nasadit ten úšklebek vševěda, který má po boku naprostého nezasvěcence, a to i přes skutečnost, že byli pětadvacet metrů pod hladinou, na tváři měl masku a v ústech dýchací trubici.

	Olivia ho následovala do průrvy. A pak si uvědomila, že ta průrva je ve skutečnosti tunel, který je příliš úzký, aby se v něm otočila, a zpanikařila natolik, až jí vypadl regulátor z úst. Na pár vteřin porušila zlaté pravidlo a začala sebou vyděšeně plácat. Co když je Rik jedním z Feramových mužů a chystá se ji zabít, nebo ji odvede za Alfonsem, který jí provede rituální obřízku? Co když padne do chapadel chobotnice? Co když kolem ní omotá svá přísavná chapadla obrovská oliheň a… Uklidni se, uklidni se, dýchej, dýchej. Vzpamatovala se, pomalu vydechla a vzpomněla si, co má dělat: naklonit se doprava, přejet rukou po stehně dolů a regulátor tam bude viset – a visel.

	Tunel se zužoval čím dál víc. Začala si představovat, jak Rika udává potápěčské asociaci a jak ho nechává vyškrtnout. Mají vůbec instruktoři potápění nějaký seznam, ze kterého můžou být vyškrtnuti? Nedýchala pořádně. Kombinace strachu a nedostatku kyslíku mohla způsobit potíže. Musela se nutit k tomu, aby dělala, co ji učili: dýchat velmi, velmi pomalu a zhluboka, navzdory svým instinktům, jako by nebyla lapená v podvodním tunelu, ale ležela na konci hodiny jógy a představovala si kouli oranžového světla, která klouže po jejím těle. Brzy už slyšela vlastní těžký dech, jako zvukový efekt hororového filmu.

	Po nepředstavitelně dlouhém čase se vnořila do modré vody. Byli v ohromné jeskyni. Nahoře musel být velký otvor, protože voda tu byla jasná a prozářená slunečními paprsky. Zvedla hlavu a snažila se dohlédnout na hladinu, ale viděla jen rozptýlené paprsky světla. Kolem proplouvala hejna jasně zbarvených ryb. Jako by se ocitla na neuvěřitelném tripu. Plavala a zapomínala na čas i realitu, dokud před sebou neuviděla Rika, jak si klepe na ciferník dýchacího přístroje. Vyjadřoval přitom tak výrazný blahosklonný sarkasmus, až Olivii napadlo, že svět potápění možná získal, ale svět pantomimy rozhodně přišel o velkou hvězdu.

	Zbývalo jim patnáct minut. Neviděla vchod do tunelu. Rik plaval před ní, ukazoval na průrvu a naznačoval, ať jde první. Návrat trval déle, než jak si pamatovala cestu sem. Něco bylo špatně. Trasu nepoznávala. Znovu se vrátil strach: Rik je terorista, Rik mluvil s Mortonem, Rik se ji snaží zlikvidovat, protože ví příliš mnoho. Zatočila za ohyb, podívala se před sebe a zaječela do regulátoru. Křičela a vřískala tak mocně, že jí zase vypadl z úst.
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	Olivia se ocitla tváří v tvář potápěči, jehož hlavu zcela pokrývala černá guma. Zbyly jen díry pro oči a otvor, který se otvíral a přisával k regulátoru jako rybí tlama. Na vteřinu, v pološeru tunelu, na sebe zmateně zírali, jako kočka a zlatá rybka. Pak potápěč vytáhl regulátor z úst a přidržel ho u jejích, od hlavy mu stoupaly bubliny. Díval se jí do očí, dokud se její dech nezklidnil, pak si regulátor zase přitáhl k sobě a nadechl se sám. Klidně se díval, jak vydechuje do vody, potom znovu vrátil regulátor k jejím ústům a nechal ji zase nadechnout.

	Přemáhal ji instinkt ho odehnat a lapat po dechu. Byli pětadvacet metrů pod vodou, pod skálou. Cítila za sebou Rika, jak ji zuřivě tahá za nohu. Myslel si, že se tu jen tak zastavila a kochá se okolím? Kopla ploutvemi, aby mu naznačila, že má přestat. Potápěč jí znovu něžně přiložil regulátor k ústům.

	Potápění je vytrvalý boj s panikou. Ta věta se jí pořád vracela. Uklidnila se, dýchala, ale to už v ní začínala narůstat další vlna hrůzy. Byla mezi Rikem a tím maskovaným mužem v nejužší části tunelu. I kdyby se s Rikem vrátili do jeskyně, nemuseli by to stihnout. A pokud ano, nemuseli by v jeskyni najít vzduch; mohli by tady umřít.

	Maskovaný muž zvedl prst, aby přilákal její pozornost. Nespouštěla z něj oči, dýchala jeho vzduch a jeho ruka se blížila k jejímu tělu. Ruka se vrátila s jejím regulátorem. Pořád se jí díval do očí a jako instruktor, který předvádí správný postup, se z něho nadechl a potom jí ho podal. Napadlo ji, že jí jeho oči připadají známé, ale nepoznala, jakou mají barvu. Kdo to byl? Aspoň se ji nepokoušel zabít, a pokud ano, teď jí naopak pomáhal přežít. Znovu k ní natáhl ruku, našel nanometr, zadíval se na něj a pak jí ho ukázal. V této hloubce jí zbýval kyslík na sedm minut. Rik jí divoce škubal nohou. Snažila se k němu otočit hlavu. Když se zase obrátila, potápěč už odplouval pryč, stálou rychlostí, jako by ho něco táhlo. Kopla nohama a posunula se kupředu. Rameno ji pálilo. Žahavý korál. Měla sto chutí kopnout Rika ploutví do tváře. Když se chystala do tunelu, měla si vzít oblek přes celé tělo.

	Tunel se rozšiřoval. Světlo před nimi bylo jiné. Už před sebou neviděla potápěče. Pohybovala se stále rychleji, spěchala na otevřené moře, hledala světlo a bubliny na hladině, která se zdála tak blízko. Odolala pokušení vyřítit se nahoru a obrátila se na Rika, který vyplouval z tunelu a sevřel palec a ukazováček do kruhu.

	Kéž by existoval signál pro větu: „Za tohle ti teda ani náhodou neděkuju, ty nezodpovědnej hajzle.“

	Rik zvedl palec, aby naznačil, že jdou vzhůru, a pak najednou vyděšeně trhl hlavou. Uviděla stín žraloka.

	Byl asi šest metrů nad nimi. Olivia věděla, že klidní potápěči se žraloků obávat nemusejí. Plaval rychle a cíleně, jako za kořistí. Prudký pohyb, víření vody, a začal se šířit rudý oblak. Zasignalizovala Rikovi, že musejí zmizet. Oči měl vytřeštěné dokořán, zděšené. Sledovala jeho pohled a uviděla, že k nim něco padá, jako groteskní ryba s velkou tmavou rozevřenou tlamou a táhne za sebou cosi, co vypadá jako řasy. Předmět se pomalu otáčel a ukázal lidskou tvář, ústa otevřená jako při výkřiku, jasně červená krev tryskající z krku, dlouhé vlající vlasy. Byla to Dwaynova hlava.
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	Rik kolem ní proplul, nebezpečně se rozmachoval, mával nožem a blížil se ke žralokovi. Natáhla se a chytila ho za nohu, aby ho stáhla zpátky k sobě. Zvedla nanometr, ukázala pohybem pěsti přes hrdlo, že dochází vzduch, a mávla rukou nahoru. Podíval se dolů na hlavu, která ještě pořád padala do propasti, a pak se vydal za ní. Plavala od té hrůzy, zkontrolovala na kompasu, kde je pobřeží, ověřila si, jestli je Rik pořád za ní, uvědomila si, že se jí dýchá jinak a že kyslík už skutečně dochází, a začala znovu panikařit. Nad nimi se míhaly stíny. Ke krvavé lázni se blížili další predátoři. Zahájila kontrolovaný výstup bez vzduchu, vydechovala mimořádně pomalu a nahlas vydávala své „Ááááááá.“ Cítila, jak se vzduch ve vestě rozpíná a vesta ji svírá kolem hrudníku stále víc. Nahmatala ventil, vypustila trochu vzduchu pomalu do vody, vzhlédla a uviděla magické světlo a bubliny a modř hladiny – zdála se blíž, než byla. Nutila se postupovat pomalu: Dýchej, nepanikař, zpomaluj výstup podle nejpomalejší bubliny.

	Když konečně prorazili hladinu, lapali po vzduchu, dávili se a byli ještě pořád dost daleko od pobřeží. Potápěčská základna ležela asi tři sta metrů daleko.

	„Co jsi to s ním udělala?“ zaječel Rik.

	„Cože?“ Vytáhla si masku a odhodila opasek se závažím. „O čem to mluvíš?“

	Zamávala ke břehu na znamení nebezpečí a zapískala na píšťalku. Kolem domku jako obvykle posedávalo několik lidí. „Pomoc!“ křikla. „Žraloci!“

	„Co jsi to s ním udělala?“ zavzlykal Rik. „Cos to udělala?“

	„O čem to mluvíš?“ rozzlobila se. „Zbláznil ses? Ten v tom tunelu nebyl Dwayne. Byl to někdo v gumové masce. Dal mi nadechnout a pak zmizel vzadu.“

	„Proboha. To nejde. Hej!“ Rik začal křičet a gestikulovat ke břehu. „Hej, pojďte pro nás!“

	Ohlédla se a uviděla ploutev.

	„Riku, přestaň a nehýbej se!“

	Oči nespouštěla z ploutve, pískla a znovu zvedla ruku. Naštěstí se k lidem na břehu už doneslo jejich naléhání. Někdo nastartoval člun, postavy naskákaly dovnitř a za pár vteřin se už loď blížila k nim. Ploutev zmizela pod hladinou. Přitáhla si nohy blíž k tělu, stočila se skoro do klubíčka a říkala si: Pospěšte si, prosím. Čekala, že přijde náhlý pohyb, že jí cosi začne rvát kusy masa z těla. Loď se k nim blížila celou věčnost. Co to vy vádějí? Pitomci jedni!

	„Nech tu bomby. Skoč dovnitř!“ křikl Rik. Najednou z něj byl už zase schopný instruktor a loď se konečně přiblížila. Olivia odepnula nádrže se vzduchem, odkopla ploutve, natáhla ruce k okraji lodi, svalila se dovnitř a lehla si na dno. Lapala po dechu.

	X

	Když se vrátili na molo, posadila se na lavičku, ručník kolem ramen, a pažemi si objímala kolena. Znovu se před ní odehrával celý hrozivý rituál smrti a jeho dozvuky. Na moři byla žraločí klec s Rikem a jedním kolegou, kteří se marně pokoušeli najít Dwaynovy ostatky. Na molu bezmocně postával jediný lékařský odborník ostrova Popayan, irská porodní bába středního věku, která držela svou kabelu. Když zvuk sirén donutil Olivii zvednout hlavu, uviděla člun s majákem: lékařská loď z velkého ostrova Roatánu.

	„Měla byste si lehnout, moje milá,“ řekla porodní bába a zapálila si cigaretu. „Odvezeme vás ke slečně Ruthie.“

	„Napřed ji musí vyslechnout policie,“ protestoval pánovitě jediný policista Popayanu.

	Olivia si matně uvědomovala řeči a teorie, které se vznášely kolem: Dwayne byl ještě sjetý koksem ze včerejší noci; šel dolů sám; chtěl Feramovi ukázat. Mohl udělat chybu, poranit se a přilákat žraloka, nebo mohl zaútočit na někoho z Feramových lidí a být zraněn. O postavě v tunelu se mluvilo jen šeptem. Jeden z chlapců ji nervózně pohladil po rameni, na místě, kde ji popálil korál. Zlehka zasténala.

	„Rachel,“ špitl chlapec. „Moc nerad se ptám, ale víš jistě, že v tom tunelu nebyl Dwayne? Třeba ho odtáhl žralok.“

	Zavrtěla hlavou. „Já nevím. Ten chlápek měl kompletní oblek a na hlavě masku. Nemyslím, že to byl Dwayne. Kdyby to byl on, asi by mi to dal nějak najevo. Žraloci přece dole v tunelech nejsou, ne? A tahle…,“ hlas se jí zlomil, „… hlava neměla masku.“

	X

	Když se vrátila, slečna Ruthie pekla. Na sporáku i na skříňce natřené nažluto ležely plechy s bochánky a koláči. Všude se vznášela vůně skořice a koření. Olivii se do očí draly slzy. Přemohly ji obrazy pohody z dětství: knížky a seriály s takovými útulnými domečky, matka peče, když se Olivia vrací ze školy.

	„Ach bože můj, honem se posaďte.“

	Slečna Ruthie spěchala ke skříňce a vytáhla nažehlený kapesníček s květinou a iniciálou R vyšitými v rohu.

	„Svatá panno, matko boží,“ pokračovala a sundala z plechu jeden lepkavě sladký koláč. „A je to. Teď si uděláme trochu čaje.“ Ukrojila Olivii pořádný kus koláče, jako by jedinou možnou odpovědí na nález hlavy bez těla byl koláč a šálek čaje. Což nakonec, jak si Olivia říkala, když se zakousla do nejsladšího, nejlahodnějšího banánového koláče, může být i pravda.

	„Letí dnes něco pryč?“ zeptala se tiše.

	„Určitě. Letadlo létá skoro každé odpoledne.“

	„Jak si mám zamluvit letenku?“

	„Prostě necháte tašku na schodech a Pedro zaklepe na dveře, až pojede kolem v té svojí červené dodávce.“

	„Jak pozná, že má zastavit? Jak bude vědět, že chci odletět? Co když bude plno?“

	Slečna Ruthie se na ni opět jednou zadívala, jako by mluvila s bláznem.

	Klepání se ozvalo krátce po třetí. Červená dodávka byla prázdná. Olivia sledovala, jak její milovanou kabelu z hnědé a olivové kůže házejí dozadu, pak si sedla dopředu, sevřela v dlani jehlici do klobouku a přejela palcem přes kroužek špionážního prstenu. V zadní kapse kraťasů měla schované pero s pepřovým sprejem. Den byl dokonalý: nebe modré, kolem květin poletovali motýli a kolibříci. Ta sladkost byla nadpozemská, rušivá. Viděla nápis o Robinsonu Crusoe i můstek vedoucí k přistávací dráze. Začala sbírat svoje věci, ale dodávka zatočila doprava.

	„Tohle není letiště,“ řekla nervózně a dál odhodlaně seděla, když zastavili na travnaté ploše na mořském břehu.

	„Que?“ řekl Pedro a otevřel dveře. „No hablo inglés.“

	„No es el aeropuerto,“ opakovala španělsky. „Quiero tomar el avión para La Ceiba.“

	„Ano, ano,“ řekl španělsky a sundal její zavazadla na zem. „Letadlo letí z Roatánu v úterý. Musíte počkat na loď.“ Kývl k prázdnému obzoru. Motor ještě běžel. Muž netrpělivě čekal, až Olivia vystoupí.

	„Ale tady žádná loď není.“

	„Bude tu za pět minut.“

	Olivia váhavě vystoupila. „Tak pár minut počkáte,“ řekl řidič a začal se vracet do kabiny.

	„Ale kam jedete?“

	„Do vesnice. To je v pořádku. Loď tu bude za pár minut.“

	Nastartoval. Zoufale se za ním dívala a náhle ji přepadlo vyčerpání. Byla příliš unavená, aby cokoli udělala. Hluk motoru se ztrácel, až utichl docela. Bylo velké vedro. Žádná loď v dohledu. Odtáhla kufr pod přesličník a posadila se do stínu. Odháněla mouchy. Po dvaceti minutách zaslechla slabé bručení: vyskočila a radostně propátrávala obzor dalekohledem. Byla to loď a mířila k ní. Měla chuť skákat úlevou, toužila odsud okamžitě zmizet. Loď se blížila a Olivia viděla, že je to supermoderní bílý motorový člun. Na Popayanu ještě žádný neviděla, ale Roatán byl přece jen místo, kam přijíždělo mnohem víc turistů. Třeba má roatánské letiště vlastní dopravu.

	Kapitán zamával, zastavil motor a dokonalým obloukem přistál u mola. Loď byla překrásná, sedadla měla potažená bílou kůží, do kabiny pod palubou vedly naleštěné dřevěné dveře. „Para el aeropuerto Roatán?“ zeptala se nervózně.

	„Sí, señorita, suba abordo,“ řekl kapitán, přivázal loď, vhodil na palubu kufr a natáhl ruku, aby pomohl Olivii nastoupit. Uvolnil lano, nastartoval a vydal se na moře.

	Olivia nervózně posedávala na krajíčku bílé kožené sedačky a ohlížela se za mizejícím pobřežím Popayanu. A pak se úzkostně zadívala na prázdno před sebou. Dveře kabiny se otevřely a ona spatřila tmavou hlavu, na které už ubývaly krátké kudrnaté vlasy. Alfonso k ní zvedl pohled a jeho rysy ozářil vlezlý, licoměrný úsměv.
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	Olivia seděla vpředu na bílé kožené sedačce, bojovala s nevolností a hlava jí poskakovala jako hadrové panence, když ji každých pár vteřin do obličeje udeřila vlna. Alfonso, mokrý od hlavy k patě stejně jako ona, stál u kormidla oblečený ve směšném úboru sestávajícím z bílé košile, bílých šortek, bílých tříčtvrtečních ponožek a kapitánské čapky. Loď vedl nezkušeně a ve větru příliš rychle, proto s každou vlnou nadskakovala. Ukazoval na pobřeží před nimi, ale přes řev motoru nebylo slyšet ani slovo.

	Jak jsem mohla být tak pitomá? říkala si temně Olivia. Slečna Ruthie pracuje pro Alfonsa. Slečna Ruthie nejspíš otrávila ten banánový koláč a usekla Dwaynovi hlavu. Je jako ten zlý trpaslík v červeném pršiplášti z filmu Teď se nedívej. A teď se vynoří z kabiny přestrojená za Červenou karkulku a prořízne mi hrdlo. Co můžu dělat? Odpověď zněla: nic. Pořád má v ruce jehlici do klobouku. A pero s pepřovým sprejem v kapse. Ale šance, že přemůže dva statné muže jen s perem a jehlicí do klobouku, nejsou příliš vysoké.

	„Kam jedeme?“ křikla. „Chci na letiště.“

	„To je překvapení,“ odpověděl Alfonso zvesela. „Překvapení od pana Ferama.“

	„Zastavte. Zastavte!“ žádala. „Zpomalte!“

	Ignoroval ji, jen se zachichotal a narazil člunem do další vlny.

	„Bude mi špatně!“ křikla, naklonila se k sněhobílému oblečku a naznačila zvracení. Vyděšeně uskočil a okamžitě zastavil motor.

	„Přes palubu,“ mávl rukou. „Tam. Do vody. Agua. Rychle.“ Předvedla zvracení přes palubu – dávila se velmi přesvědčivě a zase tolik hrát nemusela – a pak se znovu opřela s hlavou v dlani. „Kam jedeme?“ zeptala se mdle.

	„Do hotelu pana Ferama. Je to překvapení.“

	„Proč se mě někdo nezeptal? Tohle je únos.“

	Alfonso opět nastartoval a podíval se na ni s tím slizkým úsměvem. „Je to báječné překvapení.“

	Předvedla, že se jí znovu zvedá žaludek. Příště už to bude skutečné, napadlo ji. A rovnou na ty jeho kraťasy.

	Obeplouvali pevninu a před nimi se vynořila idylická prázdninová scenérie: bílý písek, tyrkysové moře, koupající se lidé dováděli a smáli se na mělčině. Olivia se chtěla rozběhnout ke břehu a všechny probrat fackou a křikem: „Je tu zlo, samé zlo! Tohle vyrostlo ze zabíjení a smrti!“

	Ke kormidlu přistoupil kapitán a nabídl se, že dál bude řídit sám, ale Alfonso ho netrpělivě zahnal a ušklíbl se k molu jako v reklamě na žvýkačky po jídle, sprchový gel nebo bělidlo na zuby. Ve zlomku vteřiny si uvědomil, že se přepočítal. Najel doleva, rozehnal pár šnorchlů a jen tak tak minul vodní lyže, udělal zmatený oblouk, zvířil moře, pak zastavil motor příliš pozdě, takže do mola stejně narazil, a zanadával.

	„Mistrovská práce,“ poznamenala Olivia.

	„Děkuji,“ usmál se, protože sarkasmus nepochopil. „Vítejte na La Isla Bonita.“

	Olivia si ztěžka vzdychla.

	X

	Jakmile stála na pevné půdě mola a cítila, jak jí slunce vysušuje zmáčené šaty a nevolnost ustupuje, nezdály se věci už tak hrozivé. Okouzlující mladík v šortkách ke kolenům vzal její kufr a nabídl se, že ji dovede do pokoje. Okouzlující mladí nosiči se stávali hlavním tématem jejího výletu. Vzpomněla si na toho ze Standardu s nepřirozeně jasnýma modrýma očima, velkými svaly, kotletami a kozí bradkou, jehož tvář vypadala jako obličej na dětské magnetické tabuli, a v duchu si připomněla, že se musí po pokoji rozhlédnout, jestli tam nejsou odposlouchávací zařízení. A pak ji to napadlo: Morton s těmi svými krátkými odbarvenými vlasy a chytrýma šedivýma očima; potápěč s klidným pohledem pod maskou; nosič ze Standardu se svalnatým tělem a jasně modrýma očima, které neladily s barvou vlasů a vousů. Existují přece barevné kontaktní čočky! Byla to jedna a ta samá osoba.

	Snažila se nedat nic najevo, ale podezřívavě si nosiče prohlížela, když za ním stoupala po dřevěných chodníčcích s provazy místo zábradlí. Všechno tu bylo dokonale ekologické; ráj pro bosé nohy – chodníky dlážděné drcenou kůrou, solární panely, nápisy ve dřevě označující jednotlivé rostliny. Napadlo ji, jestlipak si pečlivě označili i ricinum, a v duchu si poznamenala, že se musí ráno nenápadně vydat na procházku do přírody a porozhlédnout se v okolí po mrtvých kozách.

	Její pokoj – či spíše apartmá s výhledem na oceán – byl trochu dál od pláže, na okraji džungle. Zklamalo ji, že nedostala jednu z těch chatek u moře, ale dokonce i Olivia si uvědomovala, že za těchto okolností by nemuselo být vhodné žádat o výměnu. Budova byla celá ze dřeva a palmových došků, povlečení, závěsy a moskytiéry v jemných bílých a béžových tónech. Na polštáři ji čekaly květy rudého jasmínu. Lištové stěny dovolovaly vánku zvenčí, aby spojil své síly s větrákem na stropě. Koupelna byla vybavena moderním chromem, hlubokou porcelánovou vanou s masážními tryskami a oddělenou sprchou. Všechno působilo velmi stylově a elegantně. Ovšem toaletní papír nebyl založen úplně přesně. Vlastně nebyl založen vůbec. Jenom tak visel na držáku.

	„Pan Feramo vás žádá, abyste s ním v sedm hodin povečeřela,“ usmál se nosič poťouchle.

	On mě chce otrávit, napadlo ji. Feramo mě otráví ricinem v soli. Nebo mi naservíruje některou z těch O’Reillyho otrávených koz. Nebo vypustí kyslíkovoacetylenovou bublinu a zapálí mě.

	„To je laskavé. Kde?“ zeptala se zlehka.

	„V jeho apartmá,“ mrkl mladík. Potlačila chuť se otřást. Nesnášela lidi, kteří významně mrkají.

	„Děkuji,“ pravila unaveně. Nebyla si jistá, jestli mu má dát spropitné, ale rozhodla se nelakotit a podala mu pětidolarovku.

	„Ale ne, to ne,“ usmál se. „Na peníze tady nevěříme.“

	Jo, jasně.

	X

	Mít k dispozici skutečnou sprchu bylo úžasné. A navíc nejmodernější sprchu, která vypouštěla proud vody jako jemný déšť, dala se nastavit její síla, byla vybavena masážními tryskami a chromovou hlavicí velikosti talíře. Dala si na čas, umyla si vlasy špičkovými produkty, namydlila se, opláchla, namazala tělovým mlékem, pak se zabalila do luxusního krémového froté županu a přešla po dřevěné podlaze na balkon, kde si postříkala zápěstí a kotníky repelentem a doufala, že odpuzovač zažene i islámské únosce zabíjející potápěče.

	Už padla tma a džungle hlaholila křikem žab a cikád. Stezky k moři osvětlovaly pochodně, bazén tyrkysově zářil mezi palmami, vzduch voněl jasmínem. Z restaurace se vznášely lákavé vůně, které doprovázel šum spokojených hlasů. Tohle je svádivá tvář zla, řekla si a odhodlaně odpochodovala do pokoje, aby našla kalkulačku, která ukrývala zařízení na vyhledávání štěnic a kterou si koupila ve špionském obchodě na Sunset Boulevardu.

	Nadšeně ji vytáhla z krabičky, zadívala se na ni a zamračila se. Nepamatovala si, jak s ní má zacházet. Rozhodla se vyhodit všechna balení od špionážní výbavy, aby ji lépe ochránila. Jenomže přehlédla drobnou chybičku: už neměla žádné instrukce k použití. Matně si pamatovala, že má zmáčknout zadaný kód. Vždycky užívala čtyřčíslí 3637, což byl věk jejích rodičů, když zemřeli. Naťukala ho: nic. Možná ji má nejdřív zapnout? Zkusila zmáčknout ON a pak vyťukala 3637, potom kalkulačkou mávala po pokoji. Nic. Buď tu žádná štěnice nebyla, nebo se ta zatracená věc rozbila.

	Zanadávala. Tohle byla poslední kapka ke stresu, který se celý den hromadil. Vztekle mrštila kalkulačkou přes celý pokoj, jako by za všechno mohla právě ona: za Dwaynovu hlavu, Mortona C, slečnu Ruthie, podmořského násilníka s maskou, podivný sliz na kopci, únos, všechno. Zavřela se ve skříni, přitiskla se zády ke dveřím a stočila se do klubíčka.

	A najednou uslyšela tiché pípání. Zvedla hlavu, otevřela skříň a doplazila se ke kalkulačce. Fungovala. Malá obrazovka se rozsvítila. Náhle tu věcičku zbožňovala. Nebyla to chyba kalkulačky/detektoru. Ta dělala to nejlepší, co uměla. Olivia znovu vyťukala kód. Kalkulačka začala zlehounka vibrovat. Olivia vzrušeně vyskočila, přecházela pokojem a kalkulačku držela před sebou jako detektor kovu. Nepamatovala si, jak pozná, že našla štěnici. Zapípalo to, jako by jí to chtělo pomoct. To je ono! Pípne to, když to něco odhalí, a začne to vibrovat silněji, když se to k odposlouchávacímu zařízení blíží. Zaměřila kalkulačku k vypínačům: nic. V telefonu taky nic. Zkusila lampy: nic. A pak se najednou vibrace změnily. Zavedly ji k dřevěnému konferenčnímu stolku s kamenným květináčem uprostřed, z něhož trčel kaktus. Kalkulačka jí v ruce začala prakticky poskakovat, jako by i ji přemohlo vzrušení. Olivia se podívala pod stolek, ale byl příliš těžký. Mohla by ten kaktus rozkuchat nožem? Určitě by to stálo za to. Nesnášela kaktusy. Pichlavé rostliny, které vůbec neladí s feng šuej. Ale bylo špatné ničit život. A co tady tak asi ten mikrofon vyslechne? S kým si tady může promluvit? Zadívala se na pichlavou rostlinku. Možná je to i kamera? Otevřela kufřík, vytáhla tenký černý svetr, naznačila, že si ho obléká, pak se jakoby rozmyslela a odhodila ho bezmyšlenkovitě na stůl, aby jím kaktus překryla.

	X

	Za dvacet minut sedm. Rozhodla se, že se pokusí vypadat co nejlépe. Dívka v nesnázích musí využívat vše, co má k dispozici. Vysušila si vlasy a pak se zatočila před zrcadlem v imitaci otravné Surayi a provokativně zašeptala: „Zanechává mé vlasy lesklejší a poddajnější!“ Kombinace mořské vody, slunce a zbytků červené barvy z ní vytvořila kouzelnou melírovanou blondýnu. Taky se trochu opálila, přestože na sebe nanášela spoustu krému. Nepotřebovala moc líčení, jen trochu krycího krému, aby ztlumila červený nádech nosu. Oblékla si tenoučké černé šaty, obula střevíce a ověsila se šperky a pak se prozkoumala v zrcadle. Výsledný efekt docela ušel, usoudila, na to, že má za sebou tak mizerný den.

	„Tak jo, Olivie, jdeme na to,“ řekla si odhodlaně, ale vzápětí jí dlaň vystřelila k ústům. Co když to kaktus zaslechl? Dnes večer se musí překonat. Musí Feramovi ukázat ženu, jakou on chce. Musí předstírat, že se nelíbala s žádnými blonďatými, šedookými falešnými mládenci, že neviděla žádné hlavy bez těla, že nepochopila souvislost mezi bombami al-Kajdy a acetylenem, že nikdy neslyšela slovo „ricin“. Zvládne to? Bude to jako příkaz „Nebav se o válce“, když večeříte s Němcem. „Podal byste mi ten ricin, prosím?“ „Na Islas de la Bahía roste hodně rýže, že ano?“

	Začala se chichotat. Ach bože, copak je hysterka? Co to dělá? Chystá se večeřet s nebezpečným travičem. Mysl se jí roztočila na plné obrátky, snažila se připomenout si všechny strategie boje proti otravě, které viděla ve filmech: výměna skleniček, jíst ze stejné mísy jako hostitel. Ale co když jim jídlo přinesou už na talíři? Na okamžik se zastavila, pak se položila na podlahu a opakovala si mantru: „Má intuice mě povede; ovládnu svou hysterii a bujnou fantazii.“ Zrovna se začínala uklidňovat, když kdosi zabušil na dveře. Ale ne, to ne. Odvedou mě a ukamenují, říkala si. Vyškrábala se na nohy, nasoukala se do páskových střevíců a natáhla ruku ke dveřím, na které už zase někdo bušil.

	Venku stála malá kulatá žena v bílé zástěře. „Chcete uklidit?“ optala se s mateřským úsměvem.

	Vřítila se do pokoje a na chodbě za ní se v tu chvíli zjevil mladý nosič.

	„Pan Feramo je připraven vás přijmout,“ oznámil.
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	Pierre Feramo odpočíval na nízké pohovce, ruce složené v klíně a ve tváři výraz soustředění a moci. Měl na sobě pohodlné oblečení z modrého lnu. Krásné, jasné oči bezvýrazně vyhlížely zpod jemně klenutého obočí.

	„Děkuji,“ pravil a propustil chlapce mávnutím ruky.

	Olivia slyšela, jak se dveře zavírají, a ztuhla, když následovalo otočení klíče v zámku.

	Feramovo apartmá bylo luxusní a nádherné, celé ho osvětlovaly jen svíčky. Na podlaze orientální koberce, zdobné tapisérie na stěně, vůně vonné tyčinky, která ji okamžitě přenesla zpátky do Súdánu. Feramo na ni dál hrozivě hleděl. Instinkt jí napovídal, že musí udat situaci tón sama.

	„Ahoj!“ pozdravila zvesela. „Ráda vás zase vidím.“

	V mihotavém světle vypadal Feramo jako Omar Sharif v Lawrenci z Arábie, když se rozčílil.

	„To je nádherné apartmá,“ pronesla a pokusila se tvářit, že se rozhlíží se skutečným zájmem, „ovšem v naší zemi je zdvořilejší vstát, když vejde host, zejména když jste ho unesl.“

	Zahlédla v jeho tváři záblesk zmatku, který rychle zase nahradil kamenný výraz. K čertu s ním, prevítem jedním nafoukaným, říkala si. Na stole před ním stála láhev Cristalu chladící se ve stříbrném kbelíku s ledem, vedle dvě skleničky na šampaňské a tác s jednohubkami. Se zájmem postřehla, že stolek je stejný jako ten u ní v pokoji; uprostřed trůnil kaktus.

	„To vypadá hezky,“ podotkla, posadila se a věnovala mu úsměv, když se zadívala na sklenky a šampaňské. „Mám být hostitelka?“ Feramova tvář na okamžik zněžněla. Chovala se jako severoanglická žena v domácnosti u vikáře na čaji, ale zdálo se, že to působí. A pak se jeho výraz změnil a on se na ni upřeně zadíval jako podrážděný dravec. Tak fajn, řekla si, tuhle hru můžou hrát dva. Usadila se a pohled opětovala. Jenomže z toho souboje pohledů se jí chtělo smát. Cítila, jak v ní smích stoupá z břicha vzhůru. Došel až do nosu a pak už si musela zakrýt ústa a bezmocně se otřásala.

	„Tak dost!“ křikl, vyskočil a ona se rozesmála ještě silněji. Panebože, teď tomu fakt dala. Musí přestat. Zhluboka se nadechla, vzhlédla k němu a rozesmála se znovu. Jakmile se něčemu začnete takhle smát, když opravdu, ale opravdu nemáte proč, jste ztracení. Je to jako chechtat se na školním shromáždění nebo v kostele. I představa, jak náhle vytasí šavli a usekne jí hlavu, jí připadala k smíchu. Viděla hlavu poskakovat po zemi, jak se pořád chechtá a Feramo na ni ječí.

	„Promiňte, omlouvám se,“ vzpamatovávala se, dlaně přitisknuté na rty i na nos. „V pořádku.“

	„Zdá se, že vás život vyloženě baví.“

	„No, vás by taky bavil, kdybyste třikrát za den jen o vlásek unikl smrti.“

	„Omlouvám se za Alfonsovo chování na lodi.“

	„Málem zabil pár šnorchlařů a někoho na vodních lyžích.“

	Feramo zkřivil rty. „To byla chyba toho mizerného člunu. Západní technologie je přes všechny své sliby navržená tak, aby z Arabů udělala pitomce.“

	„Nebuďte paranoidní, Pierre,“ pronesla zlehka. „Obávám se, že to není účelem moderních rychlých člunů. Jak se vůbec máte? Ráda vás zase jednou vidím.“

	Nejistě se na ni podíval. „Musíme si připít,“ prohlásil a natáhl ruku k šampaňskému. Sledovala ho, prsty si pohrávala s jehlicí do klobouku, kterou si zapnula do šatů, a snažila se pochopit, co se vůbec děje. Tohle je velká příležitost opít ho a zjistit, co chystá. Rozhlédla se kolem sebe: na stole ležel zavřený laptop.

	Feramo se zoufale snažil zdolat šampaňské, ale korek mu vzdoroval. Zjevně neměl moc praxe s otvíráním lahví ani s tím, že mu něco nejde. Olivia se přistihla, že jí na rtech zamrzl povzbuzující úsměv, jako když čekáte, až člověk, který silně koktá, konečně vysloví, co chce říct. A najednou korek vystřelil místností a Cristal vytryskl, polil mu ruku, stůl, ubrousky, kaktus i jednohubky. Ze rtů mu sklouzlo zvláštní zaklení, začal všechno zvedat a odhazovat.

	„Pierre, Pierre!“ Snažila se utírat loužičku Cristalu ubrouskem. „Uklidněte se. Všechno je v pořádku. Jenom vezmu tyhle…,“ zvedla sklenice a zamířila k baru, „a… opláchnu je, takže budou zase dokonalé. Bože, to jsou krásné sklenky. To je pražský křišťál?“ brebentila, zatímco je omývala horkou vodou. Pak je pořádně opláchla a otočila nožkou nahoru.

	„Ano,“ přitakal. „Je to české sklo. Vidím, že jste znalec krásy. Stejně jako já.“ V tu chvíli se Olivia málem rozchechtala znovu. Arabská mysl dokáže být stejně licoměrná jako nákupní televizní kanál.

	Postavila sklenky zpátky na stolek a dávala si záležet, aby si je prohodili. Ostražitě sledovala, jestli nezahlédne pohyb zkušeného traviče, ale viděla jen chuť alkoholika, který se chystá ochutnat první sklenku večera.

	„Připijme si,“ podal jí sklenici. „Na naše rendezvous.“ Vážně se na ni zadíval a pak do sebe šampaňské obrátil jako kozák na soutěži v pití vodky.

	Ví, že takhle se šampus nepije? napadlo ji. Připomínal jí Kateinu matku, která byla celý život abstinentka. Když někomu nalévala gin s tonikem, vždycky sklenku téměř po okraj naplnila ginem a toniku tam dala sotva slzu.

	„Tak se najíme. Musíme toho hodně probrat.“

	Zvedl se, aby ji odvedl na terasu. Vylila své šampaňské na kaktus. Feramo jí odtáhl židli jako číšník. Posadila se a čekala, že ji zase přisune, jako číšník, jenomže on to jaksi nezvládl, takže přistála na podlaze. Napadlo ji, že se opět rozesměje, ale pak k němu zvedla pohled a uvědomila si, jak moc je pokořený a rozzlobený.

	„To je v pořádku, Pierre. V pořádku.“

	„Ale jak to?“ Tyčil se nad ní a ona si představila, jak vede celý batalion mudžahedínů v afghánských horách, pochoduje nad vězni, ovládá svou zlost a pak je náhle rozstřílí kulometem.

	„Vždyť je to k smíchu,“ pronesla odhodlaně a začala vstávat. Ulevilo se jí, když jí přiskočil na pomoc. „Čím víc se snažíme o dokonalost, tím je směšnější, když se něco nedaří. Věci prostě nejsou nikdy úplně perfektní.“

	„Takže je to v pořádku?“ ujišťoval se a na rtech se mu objevil záblesk chlapeckého úsměvu.

	„Ano,“ odpověděla, „v naprostém pořádku. A teď se posadím na židli, ne pod ni, a začneme znovu od začátku.“

	„Omlouvám se, je to strašné – napřed to šampaňské a teď tohle…“

	„No tak,“ konejšila ho. „Posaďte se. Nemohl jste vymyslet lepší způsob, jak mě uklidnit.“

	„Vážně?“

	„Vážně,“ přitakala a v duchu si řekla: Teď už se nemusím bát, že mě otrávíš, kdykoli se pokusím napít. „Když jsem přišla, byla jsem nejistá. Teď oba víme, že jsme jenom lidé, a nemusíme předstírat všechnu tu dokonalost. Můžeme se prostě jenom dobře bavit.“

	Popadl ji za ruku a vášnivě ji políbil. Jako by v něm nepochopitelným způsobem spouštěla nějaký přepínač. Jeho nálada se bez výstrahy prudce měnila. Byl nebezpečný, to jistě. Ale ona neměla moc na vybranou. Možná kdyby se odvážila a řídila se svým instinktem, mohla by získat nad vším kontrolu. Zvlášť když zůstane střízlivá a Feramo se opije.

	„Jste ta nejúžasnější žena na světě,“ řekl a zadíval se na ni skoro zoufale.

	„Proč?“ zeptala se zlehka. „Protože umím dobře oplachovat sklenice?“

	„Protože jste laskavá.“

	Cítila se příšerně.

	Vypil další sklenku šampaňského, opřel se a prudce škubl za tmavě rudou stuhu od zvonku. Vzápětí se v zámku otočil klíč a objevili se číšníci s kouřícími mísami.

	„Nechte to tady,“ štěkl na ně Feramo, když se pořád motali kolem, zjevně vyděšení. „Obsloužím nás sám.“

	Číšníci odložili mísy na stůl a spěchali pryč, tak tak že o sebe nezakopávali.

	„Doufám, že vám bude chutnat,“ rozkládal Feramo ubrousek. „Je to naše národní specialita.“

	Olivia ztěžka polkla. „Co to je?“ zeptala se.

	„Karí z kozy.“
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	„Dáte si ještě víno?“ zeptal se Feramo. „Mám tu St-Estèphe ’82, které podle mě k tomu masu půjde skvěle.“

	„Prima.“ Vedle ní stál v květináči fíkus. Když se Feramo otočil, aby vybral láhev, hodila lžíci kozího masa z talíře zpátky do mísy a sklenici vyprázdnila do květináče.

	„A Puligny-Montrachet ’95 k dezertu.“

	„Mé oblíbené,“ opáčila klidně.

	„Jak jsem říkal,“ pokračoval a začal nalévat víno ještě dřív, než se posadil, „oddělení tělesného a spirituálního je ten hlavní problém Západu.“

	„Hmmm,“ přitakala Olivia. „Ale jde o to, že když máte náboženskou vládu, která se řídí bohem víc než demokratickým procesem, co pak zastaví šílence, který převezme moc, protože tvrdí, že je boží vůle, aby všechny státní peníze určené na jídlo pro lid vydal na svých osmnáct paláců?“

	„Strana Baas Saddáma Husajna nebyla právě ukázkou náboženské vlády.“

	„Neříkám, že byla. Jenom uvádím hypotetický příklad. Ptám se, kdo rozhoduje o tom, co je vlastně boží vůle.“

	„To je psáno v Koránu.“

	„Ale texty lze různě interpretovat. Dobře víte, že ‚nezabiješ‘ jednoho je pro druhého oko za oko. Nemůžete opravdu věřit, že je v pořádku někoho zabít ve jménu náboženství.“

	„Slovíčkaříte. Pravda si nežádá sofistikované myšlenkové pochody. Je jasná jako slunce vycházející nad pouští. Selhání západní kultury se projevuje na každém kroku – v jejích městech, v médiích, ve vzkazech celému světu: arogance, stupidita, násilí, strach, bezhlavá honba za prázdným materialismem, vzývání celebrit. Vezměte si jen ty lidi, které jsme potkali v Los Angeles – jsou lascivní, prázdní, marniví, honí se za příslibem bohatství a slávy jako kobylky za čirokem.“

	„Zdálo se, že se vám v jejich společnosti líbí.“

	„Pohrdám jimi.“

	„Tak proč je zaměstnáváte?“

	„Proč je zaměstnávám? Ach, Olivie, vy nejste jako oni, proto byste to nepochopila.“

	„Zkuste to. Proč se chcete obklopovat servírkami a ochrankou a potápěči a surfaři, kteří všichni chtějí být herci, když jimi tak pohrdáte?“

	Naklonil se k ní a velice pomalu jí přejel prstem po straně krku. Její ruka pevněji sevřela jehlici.

	„Vy nejste jako oni. Nejste kobylka, jste sokol.“ Vstal a postavil se za ni. Začal ji vískat ve vlasech; na temeni jí naskočila husí kůže. „Nejste jako oni, takže vás člověk musí chytit do zajetí a zkrotit, abyste se sama chtěla vracet k jedinému pánovi. Nejste taková jako oni,“ šeptal jí do ucha, „proto nejste lascivní.“

	Najednou sevřel pramen vlasů do pěsti a trhl jí hlavou dozadu. „Nebo ano? Přijmete ochotně návrhy jiného muže, jeho polibky ukryté v temnotě?“

	„Pusťte mě,“ řekla a odtáhla se. „Co to s muži na tomhle ostrově jenom je? Všichni jste úplní šílenci. Právě večeříme, tak se laskavě přestaňte chovat jako idiot, posaďte se a vysvětlete mi, o čem vůbec mluvíte.“

	Zarazil se, ruku měl pořád zabořenou v jejích vlasech.

	„No tak, Pierre, nejsme na školním hřišti. Nemusíte mě tahat za vlasy, když se mě chcete na něco zeptat. Takže se v klidu posaďte zpátky na židli a dejme si zákusek.“

	Další zaváhání. Kráčel kolem stolu jako panter.

	„Proč jste za mnou nepřišla, jak jste slíbila, vy sokole, ty moje saqr?“

	„Protože nejsem žádný sokolík. Jsem profesionální novinářka a píšu o potápění. Nemůžu pokrýt celé Islas de la Bahía, když se vydám rovnou do nejluxusnějšího hotelu.“

	„A bylo taky nutné se setkávat s místními instruktory?“

	„Samozřejmě.“

	„No,“ pokračoval ledově, „řekl bych, že velmi dobře víte, o kom mluvím, Olivie. Řeč je o Mortonovi.“

	„Pierre, uvědomujete si, že západní kluci běžně pořádají mejdany, zvlášť takové se spoustou rumu a kokainem, a snaží se v jednom kuse líbat s holkama? U nás to není žádný zločin hodný kamenování. A nakonec jsem mu stejně dala košem,“ riskla malou lež. „Kolik holek jste políbil vy od chvíle, kdy jsme se viděli naposledy?“

	Zničehonic se usmál jako malý kluk, kterému vrátili hračky, když se přestal vztekat. „Máte pravdu, Olivie. Samozřejmě. Jiní muži obdivují vaši krásu, ale vy se vracíte ke svému pánu.“

	Bože, on je blázen. „Poslyšte, Pierre. Zaprvé, jsem moderní žena a žádného pána rozhodně nemám.“ Přemýšlela ze všech sil, snažila se vrátit jejich rozhovor do rozumných kolejí. „Zadruhé, když mají dva lidé být spolu, musejí sdílet stejné hodnoty. A já jsem přesvědčená, že zabíjení je špatné. Takže jestli máte vy opačný názor, můžeme si to vyjasnit jednou provždy.“

	„Zklamala jste mě. Jste jako všichni západní lidé arogantní, uznáváte jen ten svůj naivní a zaslepený pohled. Zkuste přemýšlet, jaké potřeby má beduín v drsné a nemilosrdné poušti. Přežití kmene musí být nadřazeno přežití jedince.“

	„Podpořil byste teroristický útok? Potřebuju to vědět.“

	Nalil si další sklenku vína. „Kdo na světě by dával přednost válce před mírem? Ale někdy přijde čas, kdy je válka nutná. A v moderním světě se pravidla a závazky dost změnily.“

	„Byl byste…,“ začala, ale on už chtěl s tímto rozhovorem skončit.

	„Ale Olivie,“ prohodil žoviálně, „vždyť jste skoro nic nesnědla. Vám to nechutná?“

	„Pořád se mi ještě trochu zvedá žaludek z té plavby.“

	„Musíte jíst. Musíte. Je to velká urážka.“

	„No, radši bych si dala ještě trochu vína. Neotevřeme to Puligny-Montrachet?“

	Zabralo to. Feramo dál popíjel, Olivia dál odlévala víno na fíkus. Zůstal na pohled střízlivý, pohyby měl koordinované, až to zaráželo, ale jeho vášnivost i výřečnost se stupňovaly. A pořád měla pocit, jako by vrávoral na okraji nějaké prudké změny nálady. Žasla nad tím, jak se to liší od té jeho stránky, kterou ukazoval veřejnosti – důstojné, dokonale se ovládající. Vůbec se nepodobal tomu impozantnímu, chladnému muži z Miami a L. A. Napadlo ji, jestli se nestala svědkem účinků nějakého hlubokého trápení, nějaké rány, jakou znala sama: trauma v dětství, snad smrt některého z rodičů?

	Rozvíjel se před ní příběh jeho života, byť jen v obrazech. Studoval ve Francii. Naznačoval, že to snad bylo na Sorbonně, ale přímo to neřekl. O studiích v Grasse na Azurovém pobřeží se rozhovořil víc, školil se tam jako „nos“ v parfumérském průmyslu. Dlouho žil v Káhiře. Otcem zároveň pohrdal a zároveň se ho bál. O matce se nezmiňoval. Zjistila, že je těžké ho ve vyprávění vrátit k dobám, kdy ve Francii natáčel filmy – jako by se snažila dostat z některého z číšníků ve Standardu, kteří jsou ovšem především producenti, zmínku o jeho posledním filmu. V jeho rodině a životě byla spousta peněz, hodně jezdil po světě: Paříž, St-Tropez, Monte Carlo, Anguilla, Gstaad.

	„Byl jste někdy v Indii?“ zajímala se. „Moc ráda bych navštívila Himálaje, Tibet, Bhútán…“ – teď nezaváhej! – „Afghánistán. Ta místa mi připadají tak netknutá a záhadná. Byl jste tam někdy?“

	„No, v Afghánistánu ano, jednou. Je to divoké a krásné a syrové a hrozivé. Vezmu vás tam, pojedeme na koních, uvidíte život nomádů, život mého dětství a mých předků.“

	„Co jste tam dělal?“

	„Jako mladík jsem rád cestoval, stejně jako vy, Olivie.“

	„Určitě jste nejezdil jako já.“ Zasmála se a říkala si: No tak, přiznej se. Trénoval jsi v táborech? Cvičil ses na OceansApart, na něco jiného? Teď? Brzy? Snažíš se mě do toho zaplést?

	„Ale ano. Žili jsme jako chudáci ve stanech. Moje vlast je zemí nomádů.“

	„Súdán?“

	„Arábie. Země beduínů: vznešená, přívětivá, prostá a spirituální.“ Dlouze se napil Montrachetu. „Člověk ze Západu se svou touhou po pokroku vidí jenom budoucnost, ničí svět ve slepé honbě za tím nejnovějším a za bohatstvím. Moji lidé vědí, že pravda spočívá v moudrosti předků a že bohatství je ukryto v síle kmene.“ Nalil si další víno, předklonil se a popadl ji za ruku. „A proto vás tam musím vzít. A taky to samozřejmě bude skvělé pro ten váš článek o potápění.“

	„To nejde,“ namítla. „Kdepak. Tam by mě musel poslat můj časopis.“

	„Ale je tam nejkrásnější potápění na světě. Stěny a srázy až sedm set metrů hluboké, korálové útvary tyčící se jako starobylé věže ze dna oceánů, jeskyně a tunely. Nejlepší viditelnost na světě. Je to křišťálově čisté. Nedotčené! Za celý pobyt ani nezahlédnete jiného potápěče.“

	Cosi v poslední láhvi ve Feramovi probudilo spisovatele cestopisů.

	„Věžičky korálů rostou z obrovských hloubek, přitahují mořské živočichy i rostliny, včetně obrovských hlubokomořských druhů. Je to úžasná zkušenost v nepředstavitelných barvách: žraloci, rejnoci, barracudy, tuňáci, kanicové.“

	„Takže spousta ryb!“ podotkla.

	„A zítra se budeme potápět à deux.“

	Kdepak, s kocovinou nebudeme. „Dá se tam najít dobré ubytování?“

	„Většina potápěčů zůstává na lodích. Sám mám několik obytných člunů. Ale vy samozřejmě poznáte klasický život beduínů.“

	„To zní skvěle. Jenže já můžu psát jenom o tom, co můžou čtenáři skutečně zažít.“

	„Budu vám vyprávět o Suakinu,“ sliboval. „Suakin, Benátky Rudého moře. Upadající korálové město, největší přístav Rudého moře ze šestnáctého století.“ Poslouchala dalších dvacet minut nepřerušovaného monologu a začala uvažovat, že Feramova role v al-Kajdě možná spočívá v tom, že oběti unudí k smrti. Čekala, kdy mu klesnou víčka, jako matka sleduje své dítě a snaží se odhadnout okamžik, kdy ho má odnést do postýlky.

	„Vraťme se dovnitř,“ špitla, pomohla mu dojít k nízké pohovce a on se na ni zhroutil s bradou na hrudi. Zadržela dech, přemýšlela, jestli se toho opravdu odváží, pak odkopla boty a po špičkách přešla ke stolu s laptopem. Otevřela ho a zmáčkla klávesu, jestli není jen ve spánkovém režimu jako jeho majitel. Sakra. Byl vypnutý. Když ho nastartuje, ozve se nějaký zvuk: zadrnká, nebo – bůh chraň! – dokonce kvíkne.

	Ztuhla, Feramo zasténal a změnil polohu, přejel si špičkou jazyka přes rty jako ještěrka. Čekala, dokud se jeho dech zase nezklidnil, a pak se odhodlala. Zmáčkla tlačítko startu a připravila se nenápadně zakašlat. Přístroj zavrčel, a než stačila zakašlat, ženský hlas z počítače pronesl „Ach-há!“

	Feramo otevřel oči a vymrštil se do sedu. Olivia popadla láhev vody a spěchala k němu. „Ach-há,“ opakovala, „vy ale budete mít strašlivou kocovinu, jestli to nespláchnete vodou.“

	Přidržela mu láhev u rtů. Zavrtěl hlavou a odstrčil jí ruku. „No, pak to ráno nesvádějte na mě, až vám bude třeštit hlava,“ prohlásila a vrátila se k počítači. „Měl byste vypít spoustu vody a vzít si aspirin.“ Pořád dál žvatlala jako starostlivá mamka, posadila se k počítači, rozhlížela se po obrazovce a snažila se tvářit klidně. Byly tam jen ikony a aplikace. Ohlédla se přes rameno. Feramo tvrdě spal. Klikla na internetové připojení a zamířila rovnou do Oblíbených.

	Otevřela první dvě:

	Hydroweld: pro sváření ve vlhkém prostředí

	Kleštičky za nízké ceny na chlupy v nose a na nehty

	„Olivie!“ Doslova na židli nadskočila. „Co to děláte?“

	Uklidni se, jenom klid. Uvědom si, že má v sobě čtyři láhve vína.

	„Snažím se zkontrolovat si e-mail,“ řekla, aniž zvedla hlavu, a dál klikala myší. „Máte bezdrátové připojení, nebo se to musí zasunout někam do zástrčky?“

	„Běžte od toho.“

	„Ale ne, když stejně hodláte spát,“ řekla a snažila se, aby to vyznělo svůdně.

	„Olivie!“ Jeho hlas už zase hrozil.

	„No jo, jenom klid. Aspoň to vypnu,“ vyhrkla a odhlásila se z připojení, protože ho slyšela za sebou. Nasadila nevinný výraz a otočila se k němu, ale on spěchal do koupelny. Vyřítila se přes pokoj, otevřela jednu skříňku a uviděla hromadu videokazet; některé s ručně psanými názvy: Lawrence z Arábie, Oscary 2003, Akademie vášně slečny Watsonové, Scénické pohledy na Záliv.

	„Co to děláte?“

	„Hledám minibar.“

	„Tady žádný není. Tohle není hotel.“

	„Já myslela, že to je hotel.“

	„A já myslím, že je načase, abyste se vrátila do svého pokoje.“ Tvářil se jako muž, který si právě začíná uvědomovat, jak moc je opilý. Šaty měl zmačkané, oči podlité krví.

	„Máte pravdu. Jsem hrozně unavená,“ usmála se. „Děkuji za příjemnou večeři.“

	Ale on rázoval pokojem a cosi hledal. Sotva jí mávl na pozdrav.

	Byla to troska důstojného, okouzlujícího muže, který ji tak oslnil v hotelu v Miami. Alkohol je moč Satanova, napadlo ji, když odcházela. Kdypak asi al-Kajdá otevře první skupinu Anonymních alkoholiků?
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	Olivia prožila příšernou bezesnou noc. Od toho kousku koláče od slečny Ruthie před dvanácti hodinami nic nesnědla. Byla sice v luxusním pokoji, ale bez minibaru: žádné čokoládové tyčinky Toblerone, žádná plechovka kešu oříšků, žádné velké balení M&M’s. Otáčela hlavu na polštáři, jehož povlak byl snad z té nejjemnější egyptské bavlny, ale nic nepomáhalo.

	V pět ráno se posadila a udeřila se do čela. Jeskyně! Al-Kajdá sídlí v jeskyních na Tora Bora. Feramo nejspíš ukrývá Usámu bin Ládina a Saddáma Husajna v jeskyni pod Suakinem. Erotický sen Donalda Rumsfelda o zbraních hromadného ničení se nejspíš odehrává právě pod ní, a vše s jasným nápisem: MAJETEK SADDÁMA HUSAJNA: VYBUCHNE ZA 45 MINUT.

	Nakonec, jak úsvit začínal vítězit nad temnotou noci, upadla do zmateného snění: bezhlavá těla v potápěčských oblecích, hlava Usámy bin Ládina padající i s turbanem na dno oceánu a přitom neustále brebentící o patnáctilitrových vzduchových lahvích, výhodách neoprenu, dánských dýchacích přístrojích a australských útesech.

	X

	Probudila se do jasného slunečního svitu, tropičtí ptáčci cvrlikali, hlad útočil. Kolem se vznášela sytá, vlhká vůně, která křičela slovo „prázdniny“. Natáhla si bavlněný župan a pantofle a vyšla na balkon. Čekal ji dokonalý, skoro bezmračný nedělní den. Cítila snídani.

	Šipky s nápisem KLUBOVNA ji dovedly k tiki baru, kde se chichotala a žertovala skupinka mladých krásek. Zaváhala a chvilku si připadala jako nová holka ve škole, a pak poznala hlas jedné známé, jako, z Kalifornie.

	„Chci říct, já jako mám dneska o tolik víc než dřív?“

	Byla to Kimberley s obrovskou horou lívanců na talíři před sebou. Pohrávala si s nimi vidličkou a neprojevovala žádný zájem je sníst. Olivia se ovládla, aby se k nim nerozběhla.

	„Kimberley!“ zavolala a přidala se ke skupince. „Ráda tě zase vidím. Jak jde natáčení? A kde jsi sehnala ty lívance?“

	Prožila jeden z největších záchvatů žravosti v životě. Spořádala míchaná vajíčka se šunkou, tři banánové lívance s javorovým sirupem, jeden borůvkový muffin, tři malé kousky banánového bochánku, dva pomerančové džusy, tři kapučína a Bloody Mary. Jak jedla, snažila se ovládat své vzrušení a zdravila čím dál více známých obličejů z Miami a Los Angeles. Vedle Kimberley tady byl i Winston, krásný černý potápěčský instruktor – který naštěstí unikl zkáze OceansApart –, Michael Monteroso, kosmetik, i Travis, herec, spisovatel a učitel životního stylu s vlčíma očima. Všichni předváděli svá úžasně nakrémovaná a vypracovaná těla u baru a bazénu. Tohle musí být náborový tábor, říkala si; takhle si al-Kajdá představuje konkurzy. Winston ležel na lehátku a hlasitě si povídal s Travisem a Michaelem Monterosem, kteří seděli u baru.

	„To byl ten Valentino, ten s těmi bílými pruhy?“ ptal se právě Winston.

	„To byli Oscaři,“ řekl Michael. „Na Glóbech měla toho modrého Armaniho bez zad. A mluvila tehdy o těch zlatech – „Každý potřebuje doma zlato, aby měl komu říct ,Jak ses měl, zlato?‘ Pro mě je to zlato Benjamin Bratt.“

	„A o šest týdnů později se rozešli.“

	„Byl jsem v ochrance na premiéře Dannyho parťáků a říkal jsem si, že prostě nemůžu požádat Julii Robertsovou, aby otevřela kabelku, a ona si to namířila rovnou ke mně a otevřela ji sama od sebe.“

	„Pořád to děláš?“ zeptal se Travis a ve vlčích, ledově modrých očích mu blýsklo.

	„Už ne,“ odsekl Winston. „A ty pořád jezdíš s náklaďákem pro tu firmu na jih od L. A.?“

	„Ne.“

	„Já myslel, že jo,“ ozval se Michael.

	„No, jenom na půl úvazku.“

	„Co je to za firmu?“ zeptala se Olivia

	„Ale, nic moc.“ Travis zněl opile. „Je to fakt ostuda, ale vyděláš si na chleba. Když děláš Chicago nebo Michigan a spíš v autě, můžeš si nahrabat za dny a za přesčasy, ale nejvíc stejně shrábnou zajetí staříci.“

	„Jak se to jmenuje?“ zajímalo ji, ale vzápětí své otázky litovala. Mluvila opravdu jako novinářka nebo policajt. Naštěstí si Travis nejspíš ničeho nevšiml.

	„Ta bezpečnostní firma? Carrysure.“ Zívl, vstal a odkolébal se ke stolku pod palmou, kde hořelo několik svíček a vytvářelo jakousi podivnou velkou voskovou sochu. Vzal si rozkouřeného jointa, znovu ho zapálil a začal zpracovávat vosk, aby z něj vytvořil ještě zvláštnější tvary.

	„Co to dělá?“ zajímala se Olivia tiše.

	Michael Monteroso obrátil oči k nebi. „To je jeho voskový koláček,“ řekl. „Uvolňuje to jeho tvůrčí energii.“

	Olivia pohlédla za něj a zprudka zadržela dech. K baru se blížil Morton C, potápěčský oblek stažený k pasu, svaly vystavené na odiv. Na každém rameni nesl kyslíkovou bombu a následovali ho dva tmaví, arabsky vyhlížející mladíci s obleky a dýchacími přístroji.

	„Letos jsem byla na Oscarech,“ řekla Kimberley. „Měla jsem dělat dav. Seděla jsem za Jackem Nicholsonem.“

	Olivia postřehla, že si jí Morton C všiml, a rozzlobeně se odvrátila. Ten falešník. Jen ať si nemyslí, že si ji ještě získá. Vytáhla miniaturní fotoaparát a nenápadně udělala pár snímků.

	„Vážně?“ ujišťoval se Winston. „To jako že když jde třeba Halle Berryová na záchod, sedíš na jejím místě?“

	Olivia dloubla do Michaela a kývla za odcházejícím Mortonem. „Kdo je to?“ zeptala se šeptem.

	„Ten blonďák? Něco jako instruktor potápění, myslím.“

	„Táta mě tam protáhl, protože tam dělá,“ pyšnila se Kimberley. „Podruhé jsem tam byla za Shakiru Caineovou, ale ona si jenom odběhla o pauze. Ale loni už jsem seděla v přední řadě celou první půlku.“

	„Neviděl někdo Pierra?“

	„Alfonso říkal, že přijde na oběd, nebo už na svačinu, kdoví. Hej! Tady je Alfonso. Nazdar, chlape. Pojď si dát panáka.“

	Alfonsova skřetovská postava bez košile zamířila k nim. Olivia zjistila, že z pohledu na ta chlupatá záda se jí zvedá žaludek.

	„Asi si půjdu zaplavat,“ oznámila. A sotva se zvedla ze stoličky u baru, napadlo ji, že ji váha těch lívanců asi stáhne pod hladinu.

	X

	Ponořila se do jasné vody, plavala silnými záběry, zadržovala dech, jak nejdéle dokázala, a vynořila se o sto metrů dál. Kdysi ve škole vyhrála závod v plavání pod vodou ve worksopských lázních; ještě předtím, než ty závody zakázali, protože se někomu zamotala hlava. Vynořila se, odrhnula si vlasy z obličeje, aby nevypadala jako šílenec, znovu se ponořila a zůstala pod vodou co nejdéle. Mířila k mysu, aby si mohla prohlédnout to betonové molo. Moře bylo tmavší a bouřlivější; blížila se k návětrné straně ostrova. Nasadila rychlý kraul, dokud se neocitla proti molu. Nevypadalo, že by ho někdo užíval. Vysoký plot s ostnatým drátem nahoře bránil vstupu k hotelu. Hned u břehu tu stály barely a sklady a také surfařské prkno, které vypadalo, jako by ho někdo přeřízl vpůli.

	Za molem se táhla dlouhá větrná pláž omývaná bílými vlnami. O pár stovek metrů dál kotvila loďka, kterou si pohazovaly vlny. Na jejím zadním okraji stál potápěč a vstupoval do vody, za ním tři další. Znovu se potopila a plavala k nim. Když se vynořila, poslední ze čtyř potápěčů už zahájil sestup. Napadlo ji, že budou pryč přece jen déle, takže se začala vracet k molu a překvapilo ji, když se ohlédla a uviděla, že se všichni čtyři vynořili u pobřeží. Jak tam čekali ve vodě, podobní lachtanům, něco jí to připomínalo. Potom jeden z nich začal plavat k vlně a vylezl na prkno. Surfaři! Fascinovaně sledovala, jak se jeden za druhým vydávají k vlně a křižují po jejím vnitřním oblouku. Přistáli na břehu, rozesmáli se a vydali se k molu. A najednou jeden z nich vykřikl a ukázal na ni.

	Olivia se ponořila snad metr a půl hluboko a mířila k molu. Plíce chtěly vybuchnout, ale ona plavala dál, dokud neobeplula molo. Potom se vynořila a lapala po dechu. Surfaře už nikde neviděla. Vydala se pod vodou zpátky k hotelu. Voda se zklidňovala, oteplovala a modrala, dokud se Olivia neocitla nad písčitým dnem v zálivu.

	S úlevou se vynořila, položila se na záda a snažila se zklidnit dech. Kousek před ní byl raft. Pomalu k němu plavala, vytáhla se nahoru a padla na lavici.

	Byl to pěkný raft, s modrými lavicemi – stejný typ měli u losangeleského bazénu v hotelu Standard. Natáhla se, zklidnila dech a zadívala se na nebe, kde byl ještě vidět měsíc. Uvolnila se, slunce jí hřálo na kůži, raft se pohupoval na vlnách, voda do něj jemně narážela.

	Z denního snu ji něco prudce probudilo. Přes ústa ji pevně držela čísi ruka. Instinktivně vytáhla z bikin jehlici do klobouku a zabořila ji do cizího předloktí, které sebou škublo a uvolnilo stisk natolik, že se osvobodila.

	„Nehýbej se.“ Ten hlas poznala.

	„Mortone, co blbneš? Díval ses na moc akčních filmů?“

	Otočila se a poprvé v životě zjistila, že se dívá do hlavně zbraně. Bylo to divné, opravdu. Už dřív ji zajímalo, jaké to asi bude, ale nakonec to byl opravdu podivný zážitek, jako by se skutečnost postavila na hlavu. Tohle je přesně jako ve filmu, napadlo ji. Jako když vidíte krásnou přírodu a napadne vás, že to vypadá jako pohlednice.

	„Co bylo v té jehlici?“

	Šedé oči byly ledové, zlé. Držel se na raftu jedním předloktím a dál na ni mířil.

	„Tohle střílet nebude,“ podotkla, „bylo to ve vodě.“

	„Lehni si na břicho. Tak. A teď…,“ naklonil se blíž, „co bylo v té zatracené stříkačce?“

	Bál se. Viděla mu to na očích.

	„Mortone,“ řekla klidně, „je to jenom jehlice do klobouku. Cestuju sama. Vyděsil jsi mě. A teď mě děsíš ještě víc. Dej pryč tu pistoli.“

	„Dej mi tu jehlici.“

	„Ne. Dej mi tu zbraň.“

	Zabořil jí hlaveň surově do kůže na krku a jehlici popadl druhou rukou.

	„Tohle je od tebe velmi nezdvořilé. A taky bych mohla vstát a volat o pomoc.“

	„Bylo by pozdě, nikdy by tě nenašli. Co to sakra je?“ Nechápavě zíral na jehlici.

	„Jehlice do klobouku. Starý trik, kterým moje matka chtěla zahánět sexuální násilníky.“

	Zamrkal a pak se nepříjemně rozesmál. „Jehlice do klobouku. No to je paráda.“

	„Asi tě teď mrzí, žes tu pistoli tahal, co?“

	Šedé oči jí prozradily, že má pravdu. Haha, radovala se v duchu.

	„Zmlkni a mluv,“ nařizoval. „Co tu děláš?“

	„To bych taky ráda věděla. Alfonso mě unesl.“

	„To vím. Ale co děláš na Popayanu? Pro koho pracuješ?“

	„Řekla jsem ti to. Jsem novinářka na volné noze.“

	„Ale no tak. Módní novinářka na volné noze, co…“

	„Já nejsem módní novinářka.“

	„Tak voňavkářská, to je jedno. Voňavkářský pisálek, co je taky lingvistka?“

	„V naší zemi,“ hrdě se narovnala v ramenou, „si uvědomujeme, nakolik je nutné hovořit jinými jazyky. Jsme si vědomi existence jiných národů. A jsme rádi, jsme-li schopni s nimi hovořit, nejen na ně křičet.“

	„A co to má být za jazyky? Blábolovina? Ptákovinština? Jazyk lásky?“

	Neubránila se úsměvu. „No tak, Mortone, přestaň tady mávat tou pistolí. Nemyslím, že tvého šéfa potěší, až zjistí, že jsi mi strkal pistoli do krku.“

	„O to si ty vůbec nedělej starosti.“

	„Já nemluvím o sobě. Co jsi dělal v tom tunelu?“

	„V jakém tunelu?“

	„Tohle na mě nezkoušej. Proč jsi zabil Dwayna? Takový nevinný hipík, jak jsi mohl?“

	Nebezpečně se na ni zadíval. „Proč sleduješ Ferama?“

	„Proč ty sleduješ mě? Neumíš se moc maskovat, víš? Ten falešný fous a knír, které jsi nosil ve Standardu, byly tím nejhorším převlekem, jaký jsem v životě viděla. A když ses pokoušel propašovat mi v Tegucigalpě do pokoje ten koks, nebylo zrovna nejchytřejší dělat na mě pět minut předtím oči a pak zmizet, aby ses potom znovu vrátil.“

	„Zmlkneš někdy? Ptal jsem se, proč sleduješ Ferama.“

	„Ty žárlíš?“

	Nevěřícně se uchechtl. „Žárlit? Na tebe?“

	„Ach, promiň. Já zapomněla. Já myslela, žes mě líbal, protože jsem se ti líbila. Zapomněla jsem, že jsi jenom cynický, falešný lhář.“

	„Musíš zmizet. Přišel jsem tě varovat. Dostáváš se do moc hlubokých vod.“

	Zadívala se na něj dolů k vlnám. „Nezlob se na mě, ale to je, jako by někdo na dešti říkal tomu pod okapem, ať zmizí.“

	Zavrtěl hlavou. „Vždyť to říkám, plynulá znalost pitomovštiny. Poslouchej. Jsi milá anglická holka. Vrať se domů. Nepleť se do věcí, kterým nerozumíš. Vypadni odsud.“

	„Jak?“

	„Olivieééééé!“

	Ohlédla se. Feramo na ni volal z mělčiny, brodil k ní, voda mu sahala až do pasu. „Počkejte na mě,“ křičel. „Hned jsem u vás.“

	Otočila se zpátky k Mortonovi C, ale zbyly po něm jen bubliny na hladině.

	X

	Feramo se k raftu blížil s přesností žraloka mocným kraulem; atleticky se vytáhl nahoru. Byl svalnatý a dokonale trojúhelníkový: čistá olivová pleť a jemné rysy měly na pozadí modré vody zničující účinek. Prší nám muži, vzpomněla si na text jedné písničky. Kéž by Morton tak nezmizel, aby měla každého na jedné straně raftu – jednoho tmavého, druhého světlého, oba nádherné v modři vody – a vybrala by si toho hezčího.

	„Olivie, vypadáte překrásně,“ vydechl Feramo. „Nádherně.“ Modrá voda zjevně fungovala i u ní.

	„Zavolám člun a nechám přivézt nějaké osušky,“ navrhl a vytáhl z kapsy voděvzdorný pager. Za pár minut se k nim přihnal motorový člun. Štíhlý Hispánec v plavkách zastavil motor, předal jim nadýchané osušky a pomohl Olivii na palubu.

	„To bude všechno, Jesusi,“ řekl Feramo a převzal kormidlo – od něhož Jesus zamířil dozadu, kde jednoduše vykročil mimo loď, jako by se chystal dál jít po vodě.

	Feramo se otočil, aby se ujistil, že Olivia bezpečně sedí, a širokým obloukem bravurně vyplul z klidného zálivu a kolem mysu na volné moře.

	„Je mi moc líto, že jsem vás nechal celý den samotnou,“ omlouval se.

	„To nic, sama jsem vstávala dost pozdě. Měl jste velkou kocovinu?“

	Za řeči se snažila odhadnout, jakou má Feramo náladu, hledala cokoli, čím by ho mohla manipulovat a dostat se pryč.

	„Ne, to nebyla kocovina,“ odsekl. „Cítil jsem se, jako by mě někdo otrávil. Žaludek se mi svíral a trpěl jsem tak příšernou bolestí hlavy, jako by mi někdo drtil lebku ve svěráku.“

	„Pierre, tomuhle doktoři říkají kocovina.“

	„Nebuďte směšná. To nemohlo být ono.“

	„Proč ne?“

	„Kdyby to byla kocovina,“ pronesl pánovitě, „nikdo, kdo to zažil, by se znovu nemohl napít alkoholu.“

	Odvrátila tvář, aby skryla úsměv. Připadala si jako jedna z těch manželek, jimž muži tvrdí, že přesně vědí, kam jedou, když se už dočista ztratili. Připadala si silnější. Je to jenom muž. Má teď dvě možnosti. Může se soustředit na to, aby získala víc informací, nebo na to, aby unikla. Prostá logika naznačovala, že čím více informací získá, tím menší šanci má uniknout.

	„Musím odjet,“ vyhrkla.

	„To není možné,“ řekl, aniž spustil pohled z obzoru.

	„Zastavte, zastavte!“ opakovala a klidně si dovolila náznak hysterie. „Musím odjet.“

	Najednou přesně věděla, co udělá. Rozbrečí se. Za normálních okolností by ji nikdy nenapadlo klesnout tak hluboko, ale za a) tohle byla velmi nenormální situace, za b) nechtěla umřít a za c) měla pocit, že s plačící ženou se Feramo vypořádat nedokáže.

	Vzpomněla si na svůj neblahý článek o kobylkách v Súdánu, kdy se pokusila psát o vyhladovělých zvířátkách. Pracovník súdánského Ministerstva informací ji suše odmítl vpustit do zoo, dokud se bezděky zoufalstvím nerozbrečela, což mu podrazilo kolena, takže otevřel bránu a trval na tom, že ji provede osobně, jako by byla tříleté dítě na narozeninovém výletě. To ovšem byla nehoda. Držela se zásady, že nikdy záměrně neužije slz, aby dosáhla svého, a když ji náhodou přece jen přemohou, zajistí, aby zmizela na toaletu, než si jich někdo všimne. Ale v chartúmské zoo zrovna poblíž žádné toalety nebyly.

	Ale teď se chystala použít slzy zcela chladnokrevně. Byla to otázka života, smrti, globálního bezpečí. Ale opravdu světí účel prostředky? Jakmile porušíte své zásady, kde to skončí? V jedné minutě pláčete, abyste zmanipulovala muže, a v příští zabíjíte hipíky.

	Sakra, řekla si a rozplakala se.

	Pierre Feramo na ni vyděšeně zíral. Naříkala a vzlykala. Zastavil motor. Rozplakala se ještě hlasitěji. Zazmatkoval a rozhlížel se kolem po pomoci, jako by na ně zaútočily laserem naváděné rakety Scud.

	„Olivie, Olivie, přestaňte, prosím vás. Prosím, neplačte.“

	„Tak mě pusťte domů,“ vzlykla. „PUSŤTE MĚ DOMŮ.“ Začala doslova sténat a napadlo ji, jestli jí snad nenabídne roli v Hranicích Arizony po boku Kimberley a Demi.

	„Olivie…,“ začal a zase se odmlčel. Bezmocně se na ni díval. Zjevně mu chyběla schopnost někoho utěšovat.

	„Tohle nesnesu. Nesnesu, když jsem v pasti.“ A pak jako náhlý nápad vášnivě vyhrkla: „Já musím být volná jako sokol.“ Mezi řasami se ujišťovala, jaký mají její slova účinek. „Prosím, nechte mě jít, Pierre. Dejte mi volnost.“

	Byl vzrušený. Nozdry se mu chvěly, ústa se stáčela v koutcích dolů. Víc než jindy jí připomínal bin Ládina.

	„Kam chcete jít?“ zeptal se. „Nelíbí se vám snad u mě? Nemáte tu pohodlí?“ Slyšela v jeho hlase nebezpečí – obnažené nervy a smyšlené urážky na všech stranách.

	„Potřebuji se k vám vracet volně,“ řekla už jemněji a přiblížila se k němu. „Potřebuji přijít, když sama chci.“

	Znovu se rozplakala, tentokrát doopravdy. „Necítím se tady bezpečně, Pierre. Jsem unavená, stalo se moc divných věcí. Napřed vybuchla ta loď, potom ta ukousnutá Dwaynova hlava – prostě se necítím bezpečně. Potřebuju se rychle vrátit domů.“

	„Teď odcestovat nemůžete. Svět není bezpečný. Musíte tu zůstat v bezpečí se mnou, saqr, dokud vás nevycvičím, abyste se vždycky vrátila.“

	„Jestli chcete, abych se vrátila, tak mi musíte dát volnost. Svobodu, abych mohla létat volně jako orel,“ řekla a pak ji napadlo, jestli to nepřehnala.

	Odvrátil se, rty mu cukaly.

	„Dobrá, saqr, dobrá. Dám vám svobodu a ještě jednou vás vyzkouším. Ale musíte odjet rychle. Dnes.“

	X

	Feramo ji odvezl na letiště na Roatánu osobně v bílém motorovém člunu. Zastavil motor, když byli ještě na moři, aby se s ní rozloučil.

	„Byl jsem rád, že jsem vás tu mohl přivítat, Olivie,“ řekl a něžně se dotkl její tváře. „Sám za pár dní odjíždím do Súdánu. Zavolám vám do Londýna a zařídím, abyste se ke mně mohla přidat. Ukážu vám život beduínů.“

	Olivia mlčky přikývla. Dala mu špatné číslo.

	„A pak, saqr, pak se mi naučíte rozumět. A už nebudete chtít odejít.“ Zadíval se na ni jako šílenec. Napadlo ji, že ji možná políbí, ale on udělal něco podivného. Strčil si její ukazováček do úst a prudce, zoufale se k němu přisál jako hladové sele ke struku.
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	Letadlo z Roatánu do Miami se odlepilo od země a Olivia pořád ještě nedokázala zcela uvěřit tomu, co se stalo, ani tomu, že vyvázla. Připadala si jako po útoku divokého zvířete, násilníka nebo zuřivé bouře, která náhle, bez zjevného důvodu, utichla. Neuklidňovalo ji to. Snažila se přesvědčit sama sebe, že je to jenom její práce, že Ferama dokonale psychologicky zmanipulovala, a proto dostala svobodu. Ale věděla, že to tak není. Bylo to jen štěstí a štěstěna se může obrátit.

	Jednou věcí si byla jistá: dostalo se jí varování a výtky. Příliš se přiblížila k ohni a unikla jen s lehkým popálením. Teď přišel čas vrátit se domů a držet se v bezpečí.

	Čím víc se vzdalovala od Hondurasu, tím více její sebedůvěra rostla. Sokol, ty vole, říkala si, když nastupovala do letadla z Miami do Londýna a do odletu zbývala tak půlminuta. Unikla jsem ze spárů smrti svou úžasnou psychologickou manipulací a teď jsem volná. Letadlo začalo klesat nad Sussexem a na Olivii přišla úleva v podobě slz. Podívala se na zelené kopce, vlhkou půdu a kaštany u silnic, krávy, kostely obrostlé mechem, poloroubené domky, otřela si slzu z tváře a řekla si, že je v bezpečí.

	Ale když prošla pasovou kontrolou a uviděla vojáky s puškami, připomněla si, že nikde není v bezpečí. Lidé se tlačili kolem televizních obrazovek v hale. Před několika hodinami byl vyhlášen další protiteroristický poplach. Londýnské metro zavřeli. Vešla do prostoru celní kontroly a dveře Příletů se otevřely. Uviděla v nich vzrušené tváře čekajících a přistihla se, že iracionálně doufá, že tam někdo čeká i na ni, že se někdo usměje a rozběhne se k ní a vezme ji domů; nebo že tam aspoň bude stát někdo s cedulí OLIVIA JEWELSOVÁ a jménem taxikářské společnosti. Vzpamatuj se, nabádala se. Nechceš přece, aby tě odvezli domů do Worksopu, kde musíš uvařit večeři, ne? Ale opravdu na ni někdo čekal! U pasové kontroly si ji vzali stranou, prohledali ji, nasadili jí želízka a odvedli ji do výslechové místnosti na terminálu čtyři.

	O dvě hodiny později tam ještě seděla. Její špionážní výbava byla vyložená na stole: dalekohled, špionážní prsten, miniaturní kamera, vyhledávač odposlouchávacího zařízení, pero s pepřovým sprejem. Laptop odnesli na prozkoumání. Jako by tu historku říkala už potřísté. „Jsem novinářka na volné noze. Pracuji pro časopis Elan a pro Sunday Times. Jela jsem do Hondurasu, abych napsala článek o laciných možnostech potápění.“

	Otázky na Ferama ji znervózňovaly. Odkud to vědí? Dala jim ambasáda tip? Celníci Jejího Veličenstva štěkají na špatný strom. Myslí si, že Feramo pašuje drogy a že ona, Olivia, je jeho komplic.

	„Dal vám svoje číslo?“

	„Ano.“

	„Nadiktujete nám ho?“

	„Neohrozí mě to?“

	„Zajistíme, aby se tak nestalo. Dala jste mu svoje číslo?“

	„Ne tak docela. Pár číslic jsem změnila.“

	„To číslo budeme také potřebovat. To, které jste mu dala. Vy nejste v seznamu, že?“

	„Ne.“

	„Dobrá. Proč jste ho pořád sledovala? Jste do něj zamilovaná?“

	Začala jim líčit své teorie o terorismu, ale vycítila, že jedná se špatnými lidmi. Nebrali ji vážně. Byli to úředníci Celního úřadu Jejího Veličenstva. Hledali drogy.

	„Chci mluvit s někým z MI6,“ oznámila. „Potřebuji odborníka na terorismus. Potřebuju právníka.“

	Nakonec se dveře otevřely a dovnitř vplula vysoká žena v oblaku vůně, vlasů a atraktivních šatů. Posadila se ke stolu, sklonila hlavu, uchopila vlasy a odhodila je na záda, až jí v kaskádách spadly přes ramena jako lesklá černá opona.

	„Takže, Olivie, zase se setkáváme. Nebo bych vám měla říkat Rachel?“

	Olivii vteřinu trvalo, než si uvědomila, že tu ženu zná, a další vteřinu, než si uvědomila odkud.

	„Hmm,“ řekla. „A jak mám říkat vlastně já vám?“
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	Londýn

	„Zeptám se vás znovu,“ prohlásila Suraya otravným tónem učitelky základní školy. „A tentokrát chci slyšet odpověď.“ Byla jako vždy oslnivě krásná, ale ztratila protáhlý přízvuk západního pobřeží a nahradila ho angličtinou soukromé dívčí školy.

	Oliviina prvotní reakce na skutečnost, že Suraya je špeh v přestrojení, byla prostá: Tahle ženská nemůže být špion, protože jí nikdo nic neřekne, protože je to taky děvka v přestrojení. Ale pak si vzpomněla, jací pitomci se z mužů stávají, když vidí krásnou ženu.

	„Všem jsem všechno řekla už třistakrát. Jsem na volné noze. Někdy dělám pro časopis Elan a pro Sunday Times, když na mě zrovna nejsou naštvaní.“

	„Narozena ve Worksopu,“ začala Suraya číst ze složky. „Svědkem smrtelné nehody rodičů a mladšího bratra na přechodu pro chodce, když jí bylo čtrnáct.“

	Olivia se zamračila: to je strašlivá mrcha.

	„Ze školy odešla před maturitou. Jméno změněno na Olivia Joulesová. V osmnácti začala investovat pojistku rodičů. Rozsáhlé cestování po světě. Malý byt na Primrose Hillu. Novinářka bez stálého pracovního poměru, především styl a cestování – ambice psát o závažných zprávách. Hraje na piano, hovoří plynně francouzsky, domluví se španělsky a německy, trochu arabsky. Pravidelně mění vzhled a barvu vlasů. Často navštěvuje Spojené státy americké a různá evropská města. Dále cesty do Indie, Maroka, Keni, Tanzánie, Mozambiku a Súdánu.“ Zarazila se a pak dodala: „V současnosti bez stálého vztahu. Tak pro koho pracujete?“

	„A pro koho pracujete vy?“ odsekla Olivia.

	„MI6,“ rovněž odsekla Suraya.

	„To vy jste mi napíchla pokoj ve Standardu?“

	Suraya odhodila vlasy a začala znovu předčítat ze složky: „Rachel Pixleyová, píšící pod jménem Olivia Joulesová, má podle zaměstnanců Sunday Times bujnou fantazii.“ Zavřela složku a vzhlédla s nepříjemným úsměvem na rtech. „To vysvětluje ty hračky, že?“ řekla a ukázala na špionážní vybavení. „Hra na Jane Bondovou.“

	Olivia měla sto chutí sundat si botu a praštit s ní tu ženskou po hlavě. Jak se opovažuje tak urážet její špionážní výbavu?

	Dýchej, dýchej, uklidni se, nařizovala si. Neklesej na úroveň té mrchy.

	„Povězte mi,“ pokračovala Suraya, „jak se vám líbilo vyspat se s ním?“

	Olivia na okamžik sklopila hlavu a vzpamatovávala se. V pořádku, bylo to v naprostém pořádku. Oliviina teorie pravila, že ženy se dělí na dva druhy: na ty, které jsou v Holčičím týmu, a na Děvky v přestrojení. Holka v Holčičím týmu mohla být krásná, inteligentní, bohatá, slavná, sexy, úspěšná a oslnivě oblíbená, ale pořád jste chtěly být jako ona. V Holčičím týmu panovala solidarita. Byly jste spiklenkyně a všechny svoje průšvihy jste nabízely ostatním, ať se klidně pobaví. Děvky v přestrojení byly soutěživé: předváděly se, snažily se srážet ostatní, aby samy vypadaly dobře, chyběl jim smysl pro humor i pro vlastní zesměšnění, říkaly věci, které na povrchu zněly normálně, ale ve skutečnosti vám měly ublížit, a pohazovaly si vlasy. Muži to nechápali. Mysleli, že ženy bojují jedna proti druhé, protože na sebe žárlí. Docela tragédie, no vážně.

	„Takže?“ ušklíbala se Suraya kousavě. „Líbilo se vám to, nebo ne?“

	Olivia měla chuť zaječet: „Jdi do háje, ty krávo jedna směšná!“ Ale zarazila se a zaryla si palec do dlaně.

	„Obávám se, že jsem ho viděla nanejvýš v plavkách,“ pronesla.

	„Vážně? A dál?“

	„Byly dost volné,“ pokračovala Olivia sladce. „Nerada vám působím zklamání, ale víc říct nemůžu. Jistě jste získala všechny informace, které potřebujete, vlastním výzkumem. Mimochodem, proč vás to zajímá?“

	„To je naše věc a na vás je, abyste odpovídala,“ prohlásila Suraya, jako by Olivia byla sedmileté dítě. „A nyní vám navrhuji, abyste začala tím, proč přesně jste ho sledovala.“

	Uklidni se, uklidni se, dýchej, nezačni na ni řvát, nabádala se Olivia. Podívej se na to z té lepší stránky. Z MI6 někdo přišel, je jedno, že je to tahle příšerná, snobská, vlasy si přehazující Děvka v přestrojení. Berou tě vážně. Dřív nebo později někdo odloží noviny, pozve tě na čaj a sušenky do Pimlica a položí důležitou otázku.

	„Patrně si myslíte, že takto upřeně hledět před sebe je dobrá technika,“ potlačila Suraya zívnutí. „Ale je to velmi dětinské.“

	„Trvalo hodně dlouho, než vás naučili vyslýchat lidi?“ zeptala se Olivia. „Řekl vám někdo, že nejlépe člověka přemůžete, když mu polezete na nervy?“

	Suraya se zarazila, zavřela oči, dlaně rozevřené před sebou, dýchala nosem.

	„Dobrá, stop,“ řekla. „Přetočíme to zpátky, ano? Začněme znovu.“ Natáhla ruku. „Pax?“

	„Cože?“ podivila se Olivia.

	„Znáte to: pax, ne? Latinsky mír?“

	„Ach! Jo, jo. Já občas v latině i sním“

	„Tak heleďte,“ Suraya si dál držela úsečný anglický tón, „tohle si vyjasněme. Sledujeme Ferama a jeho lidi kvůli drogám. Vždyť víte, Miami, Honduras, L. A. To spojení je snad jasné. Ale jak vyplynulo z našeho vyšetřování, Feramo je čistý jako čerstvě padlý sníh. Mezinárodní plejboj, který si umí vybrat holky, co toho mezi ušima moc nemají.“

	„Vyloženě si lichotíte.“

	„Prosím?“ zarazila se Suraya. „No dál. Párkrát jste zmínila své podezření ohledně terorismu. Byli bychom rádi, abyste nám řekla, z čeho vychází.“ Ale Olivia jí nic takového říct nehodlala, nebo aspoň ne všechno. Počká si, až ji bude vyslýchat někdo, koho vůbec snese.

	„No, tak zaprvé, nevěřím, že je Francouz,“ odpověděla. „Myslím, že je Arab.“

	„Proč?“

	„Kvůli přízvuku. A pak, když vybuchla OceansApart, jsem, možná trochu nespravedlivě, došla k několika ukvapeným závěrům, které ukazovaly k němu. A pak jsem se dověděla o tom spojení s potápěním a napadlo mě, no, že možná použil potápěče, aby tu loď vyhodil do vzduchu. Byla to hloupost, ale tak to prostě bylo.“

	Kdybych tohle vyšetřování vedla já, říkala si Olivia, tak by teď následovala jediná možná otázka: „A co si myslíte nyní?“

	Suraya jen spokojeně povytáhla koutek úst. „Aha,“ řekla, vstala a popadla Oliviinu složku. Měla na sobě velmi elegantní štepovanou krátkou sukni ve stylu sedmdesátých let, která vypadala jako od Prady, a k tomu supertenký hedvábný svetřík v elegantním odstínu khaki.

	„Omluvte mě na okamžik,“ řekla s úsměvem a vyklouzla i se složkou z místnosti. Olivia zahlédla vzadu na svetru stejnou barvou vypletené slovo Gucci. V MI6 asi platí dobře.

	Rozhlížela se po místnosti a představovala si, že Suraya hovoří se svým nadřízeným. Každou chvíli se vrátí s postarším pánem, který spiklenecky zašeptá: „Vítejte v MI6, agentko Joulesová. A teď si běžte ke Guccimu nakoupit výbavu.“

	Dveře se otevřely a vrátila se Suraya. „Pustíme vás,“ oznámila rázně a usadila se.

	Olivia se na židli zdrceně zhroutila. „Tohle potřebuju zpátky, a taky svůj laptop,“ řekla a začala sbírat svou špionážní výbavu.

	„Ještě pár dní si to musíme nechat,“ oznámila Suraya a zarazila ji.

	„Co můj laptop?“

	„Ten také, obávám se. Brzy vám jej vrátíme.“

	„Ale já na něm potřebuju pracovat.“

	„Můžete si cestou vyzvednout náhradu a kopii svého pevného disku. Ozveme se vám za pár dní, až vám budeme moci přístroj vrátit. A Rachel,“ Suraya se rozhodně od ředitelky drahé internátní školy hodně naučila, „zajisté si uvědomujete, že je důležité se o tomto setkání nikomu nezmiňovat. Nic se nestalo, ale do budoucna nezapomínejte, jak nesmírně hloupé je zaplést se do obchodu s drogami. Tentokrát jste vyvázla snadno, ale v budoucnosti by to mohlo mít mnohem vážnější následky.“

	„Cože?“ vybuchla Olivia. „Vždyť lidi z britské ambasády v La Ceibě mi tvrdili, že můžu klidně odjet na Popayan. Říkali, že bude v pohodě, když se ubytuju u Ferama v hotelu.“

	„Copak oni něco vědí?“ zeptala se Suraya. „Nyní mě omluvte, už musím jít. Než odejdete, dají vám jiný laptop.“
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	Teprve ve známém prostředí vlastního bytu – plastová láhev Fairy na dřezu, vysavač ve skříňce v předsíni, prefabrikovaná polena v košíku u krbu – si Olivia uvědomila, jak podivuhodných posledních pár dní prožila. Vždyť z Londýna odjela před necelými dvěma týdny. Mléko, které nechala v lednici, se zkazilo, ale máslo zůstalo v pořádku.

	Všechny věci, kterým Olivia tak ochotně unikala do hotelových pokojů, tu byly pěkně vedle sebe: záznamník s jednatřiceti vzkazy, pošta na hromádce u dveří, police v předsíni plná věcí, které nějak nestihla vyhodit. Byla tu příšerná zima, bojler vysadil a ona mačkala knoflík pořád dokola a vzpomněla si přitom, jak Morton C několikrát tahal za startovací šňůru u motoru na lodi cestou na Bell Key. Pak bojler naskočil a ona sebou trhla. Stála v kuchyni s plechovkou Heinzových pečených fazolí v ruce: všechna ta vodítka a teorie, divoké představy a podezření posledních dvou týdnů se jí honily hlavou jako prádlo v pračce. MI6 udělala chybu, když mě pustila, říkala si. Měli mě využít.

	Podívala se malým klenutým oknem v kuchyni na známou scénu: byt naproti měl místo záclony přes okno kus látky, muž o podlaží níž chodíval doma nahý. Na ulici spatřila, jak nějaký člověk otvírá dveře spolujezdce u modrého Fordu Mondeo a sedá si vedle řidiče. Oba vzhlédli k ní nahoru, uviděli ji a rychle se odvrátili. Neodjížděli. Amatéři, pomyslela si. Zamávala jim a uvažovala, kdo si své zaměstnance vybírá tak špatně: MI6, nebo Feramo? Zapálila v krbu, vytáhla z mrazničky kousek chleba, udělala si fazole na toastu a usnula u seriálu EastEnders.

	Probudila se v poledne příštího dne. Nejdřív ze všeho se podívala oknem v kuchyni. Muži ve Fordu Mondeo tam pořád byli. Uvažovala, jestli si v noci odskočili na záchod, a doufala, že to neudělali u jejích dveří. Vtom ji vyrušil telefon.

	„Olivie? Tady Sally Hawkinsová. Jsem moc ráda, že jsi bezpečně zpátky.“ To je divné. Sally, jak si Olivia uvědomila, neměla možnost se dovědět, že se vrátila, pokud jí to neprozradil Feramo nebo zpravodajská služba. „Jak se máš? Jak to šlo v Hondurasu?“

	„No, ech, o tom si asi musíme promluvit,“ zamračila se Olivia a snažila se pochopit, co se vůbec děje. „Vrátila jsem se teprve dneska v noci.“

	„Volal mi Pierre Feramo. Myslím, že s tebou mluvil, ne? Nabídl nám výlet k Rudému moři na další pokračování článku o levném a netradičním potápění na exotických místech. Moc rádi to zařídíme. Jen jsem se chtěla ujistit, že se ti tam chce jet, víš, abychom…“

	Bylo to všechno hrozně divné. Sally Hawkinsová mluvila vyděšeně.

	„Jistě,“ prohodila Olivia nezávazně. „Zní to dobře a potápění je tam prý úžasné. Jen možná potřebuju pár dní, abych se vzpamatovala, ale rozhodně bych tam chtěla.“

	„Dobře, dobře.“ Nastala odmlka. „É, ještě něco, Olivie.“ Tohle znělo příšerně strojeně, jako když špatná herečka předčítá text. „Chtěla bych tě s někým seznámit. Ten člověk pro nás už párkrát v minulosti psal. Je odborník na všechno arabské. Velmi zajímavý muž. Už mu musí být přes osmdesát. Dneska je náhodou v Londýně. Možná by bylo dobré, kdybyste se sešli na čaj a trochu si, ech, popovídali o cestování.“

	„Jistě,“ přitakala Olivia a do zrcadla se na sebe ušklíbla, protože se její šéfredaktorka patrně zbláznila.

	„Bezva. Schůzka by měla být v Brooks na náměstí svatého Jakuba. Znáš to tam? Za rohem vedle Ritzu.“

	„Najdu to.“

	„V půl čtvrté. Jmenuje se profesor Widgett.“

	„Ach jistě. Četla jsem jeho knihu o arabském vnímání světa. Tedy, aspoň něco z ní.“

	„Výborně, Olivie. No, vítej zpátky doma. A zítra odpoledne mi zavolej.“

	Olivia odložila sluchátko a sáhla do šuplíku nočního stolku. Bude potřebovat další jehlici do klobouku.

	Přede dveřmi teď měla dvě stráže. Druzí dva muži parkovali v hnědé Hondě Civic na druhé straně ulice.

	Zamávala jim, zapnula svůj nový počítač z MI6 a nechala Googlem vyhledat heslo Widgett: arabista.
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	Widgett byl uznávaný profesor oxfordské univerzity, kde působil na All Souls College, a autor čtyřiceti knih a více než osmi set článků na nejrůznější blízkovýchodní témata jako například Zlý Západ: Arabská mysl a dvojí ostří technologie; Lawrence z Arábie v luxusním apartmá: beduínský ideál městského života a Arabská diaspora: včerejšek a zítřek.

	Olivia strávila několik hodin připojená k internetu a četla vše, co o jeho práci našla. Pak se oblékla do únorového dne. Bylo divné natahovat si punčochy, kozačky a kabát, ale svým způsobem se jí to líbilo. Vyhlédla z okna. Stíny tam pořád byly. Přešla na druhou stranu bytu, vylezla oknem v ložnici a sešla po požárním schodišti. Přelezla zeď Daleovy zahrady, prošla poštou a vyšla na rušnou hlavní třídu Primrose Hillu. Zdálo se, že ji nikdo nesleduje. Ať to byl kdokoli, nebyl moc dobrý.

	X

	Brooks byl takový ten pánský klub, kam stále ještě nemají přístup ženy, pokud je nedoprovází mužský člen klubu, a kde nabízejí jídlo o třech chodech a jako dezert chuťovky. U vchodu stála budka pro portýra, byly tu černé a bílé dlaždice a pravý oheň ve zdobném viktoriánském krbu. Vrátný s tváří zvrásněnou nikotinem měl na sobě obnošenou vestu a frak a uvedl ji do knihovny.

	„Profesor Widgett je tam, slečno,“ ukázal. V místnosti bylo slyšet jen tikání vysokých stojacích hodin. Čtyři nebo pět mužů sedělo v trochu odřených kožených křeslech za výtisky Financial Times nebo Telegraphu. Byl tu další krb s pravým ohněm, starobylý glóbus, stěny pokryté knihami a prachem. Teda, jak bych teď brala mít po ruce prachovku a láhev leštěnky, napadlo Olivii.

	Profesor Widgett povstal. Byl mimořádně vysoký a starý. Vybavila se jí báseň, kterou se učila ve škole a která začínala: „Webstera už smrtka ovládala/lebka pod kůží mu prosvítala.“ Widgettova lebka také téměř prosvítala pod průhlednou, jakoby papírovou kůží, pod níž se rýsovala spleť modrých žilek na spáncích. Byl úplně holohlavý.

	V okamžiku, kdy promluvil, si Olivia připomněla, jak je směšné chovat se ke starým lidem ochranitelsky. Widgett rozhodně nebyl žádný žoviální, dobrosrdečný dědula. Když mluvil, viděla v jeho obličeji, že to musel být v mládí přitažlivý muž: plné, smyslné rty, oslnivé modré oči – výsměšné, chladné, pohrdavé. Dokázala si ho představit, jak uhání na velbloudu, šál kolem hlavy, a střílí na nějakou pouštní pevnost z devatenáctého století. Bylo v něm cosi teatrálního: působil až přehnaně uhlazeně, ale rozhodně byl heterosexuální.

	„Čaj?“ optal se a povytáhl jedno obočí.

	Způsob, jakým profesor Widgett naléval čaj, jí připomněl experiment z hodin chemie. Byl to prostě jedním slovem výkon: mléko, čajové sítko, horká voda, máslo, šlehačka, džem. Najednou si uvědomila, proč Angličané tak milují svůj čaj. Nabízí jim možnost zaměstnat ruce, když hovoří o věcech, které mohou směřovat na nejistou půdu emocí a instinktů. „Ehmm…, není pro vás moc silný? Ještě trochu vody?“ Profesor Widgett hučel a vzdychal a vyptával se jí na zkušenosti s arabským světem, což se ani vzdáleně netýkalo článku o potápění, o němž měli mluvit. Jaké má zkušenosti s arabským světem? Co je podle jejího názoru motivujícím faktorem džihádu? Nepřišlo jí někdy podivné, že západní společnost v zásadě nepoužívá vůbec žádný technologický vynález z arabské země – žádnou televizi, počítač, auto? Ještě trochu mléka? Počkejte, přikryji konvici. Myslí si, že je to důsledek arabského pohrdání manuální prací, nebo západních předsudků? Není to, dle jejího názoru, nenapravitelný zdroj arabského nepřátelství k Západu, když si uvědomíme, že Arabové mají tak nenasytnou touhu vlastnit a užívat nejnovější technologie? Ještě mléko? Cukr? Měla někdy poměr s Arabem? Ach, bože, to je jak kočičí chcanky. Ať číšník přinese novou konvici.

	„Pane profesore,“ oslovila ho, „kontaktovala vás Sally Hawkinsová, nebo jste kontaktoval vy ji a požádal ji, ať vám se mnou domluví schůzku?“

	„Jako herečka nestojí za nic, že?“ opáčil a napil se. „Naprosto příšerná.“

	„Jste z MI6.“

	Jedl čajový koláček a prohlížel si ji chladnýma, sebejistýma očima.

	„Trochu neobratné, moje milá,“ protáhl trochu divadelně. „Obecně platí, že člověk čeká, až s tou otázkou přijde špion.“

	Upil trochu čaje, snědl další koláček a dál si ji prohlížel. „Takže,“ pravil. Dramaticky se naklonil kupředu, kostnatou starou ruku položil na její a hlasitým šepotem pronesl: „Pomůžete nám?“

	„Ano,“ špitla.

	„Musíme jít hned teď.“

	„Kam?“

	„Do bezpečného domu.“

	„Na jak dlouho?“

	„Nevím.“

	„Já myslela, že mě před domem hlídají vaši lidé.“

	„Ano. Ale dělám si starosti s těmi druhými.“

	„Aha.“ To ji trochu zaskočilo. „Co moje věci?“

	„Věci, Olivie, věci. Nikdy nesmíte dovolit, abyste se stala otrokem věcí.“

	„S tím souhlasím. Ale přesto budu některé věci potřebovat, jestli mám jít s vámi.“

	„Udělejte seznam. Někoho pošlu, aby…“ Mávl rukou. „… ty věci přinesl.“

	„Proč jste mě prostě neodvezli už z letiště a neušetřili si všechnu tu námahu?“

	„Selhání lidského faktoru, moje milá,“ řekl a vstal.
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	Widgett se nesl jako sultán. Kráčel dlážděnými ulicemi u svatého Jakuba, elegantní v dlouhém kašmírovém plášti, a každého, kdo mu vstoupil do cesty, zhodnotil pohledem buď jestřábím, nebo laskavým, podle toho, o koho šlo. Olivii napadlo, jak okouzlující musel být ve čtyřiceti. Dokázala si představit, jak vedle něj spěchá stejnými ulicemi ve večerní róbě, protože jdou na večeři a pak tančit do Café de Paris.

	„Kam jdeme?“ zeptala se, protože se začínala bát, že Widgett vůbec není u MI6, ale jenom normální blázen.

	„K řece, moje milá.“ Vedl ji bludištěm zadních uliček za Whitehallem, dokud se nevynořili na nábřeží. Čekala na ně policejní loď. Když důstojníci uviděli Widgetta, nenaložili ho do ambulance ve svěrací kazajce, ale postavili se do pozoru. To Olivii uklidnilo.

	„Pěkní hoši, že?“ prohodil a podal jí ruku, aby mohla nastoupit na loď.

	„Kde je ten bezpečný dům?“ zajímalo ji.

	„To nemusíte vědět,“ řekl. „Dejte si večeři a dobře se vyspěte. Ráno za vámi zajdu.“ Nonšalantně jí zamával a zmizel v davu.

	Loď se rozjela, zamířila doprostřed Temže a nabrala na rychlosti. Pluli proti proudu a proti měsícem osvětlenému nebi se tyčily siluety Big Benu a Parlamentu. Olivia stála na přídi, srdce jí bušilo, v uších zněla ústřední melodie z Jamese Bonda. Je špionka! Sevřela prsty, jako by držela zbraň, a zašeptala: „Pif! Paf!“ Pak člun zprudka najel na vlnu a Olivii do tváře vyšplíchla špinavá hnědá voda. Rozhodla se strávit zbytek plavby v kabině.

	Čekal tam na ni policista v civilu. „Paul McKeown,“ představil se. „Jsem spojka Scotland Yardu s bezpečnostními službami. Takže, co si myslíte o Widgettovi?“

	„Nevím,“ odpověděla. „Co je zač?“

	„Ale no tak. Přece víte, kdo to je.“

	„Vím, že pracuje pro MI6 a že je to známý arabista,“ řekla. „To je všechno.“

	„Absalom Widgett? To je pravý špion ze staré školy – James Bond své doby. Sváděl manželky a dcery. Pracoval po celém Středním Východě a v Arábii. Hrával si na homosexuálního obchodníka s orientálními koberci. Celá léta měl obchod na Portobello Road a profesuru na Oxfordu. Byl naprosto skvělý. Legenda.“

	„Vede něco nebo tak?“

	„Dřív ano. Byl hodně vysoko. Ale v sedmdesátých letech s tím skončil. Nikdy nebylo jasné, co se vlastně nakonec stalo, jestli v tom byla něčí manželka, pití, opium nebo ideologická neshoda. Je ze staré školy: informátoři, umět jazyk, věřit instinktům – takovéhle věci. Myslí si, že moderní technologie jsou to nejhorší, co se výzvědným službám mohlo přihodit. No nic, ať se stalo cokoli, byla to něčí chyba. Arabská sekce pak už nikdy nebyla stejná. A po 11. září 2001 ho stáhli z důchodu.“

	Olivia zamyšleně přikývla. „Prozradíte mi, kam jedeme?“

	„To nesmím. Nebojte se. Myslím, že se vám tam bude líbit.“

	X

	U Hampton Courtu ji odvedli z lodi do helikoptéry a po krátkém letu do auta s tmavými skly, které si pobrukovalo na venkovských silnicích hrabství Berkshire a po zvlněných pahorcích Chilterns. Přejeli silnici M40 a Olivia poznala oxfordský kruhový objezd, pak zajeli na Cotswoldskou vrchovinu, kde z domků a hospod sem tam přívětivě zářilo světlo. Zanedlouho už projížděli kolem vysokých zdí venkovského sídla, Olivia slyšela skřípět pod koly štěrk, železná brána se pomalu otevřela, světla ozářila dlouhou příjezdovou cestu. Byl to ten typ cesty, na jejímž konci by očekávala butlera v livreji, který jí otevře dveře a nabídne jí Bloody Mary na stříbrném tácu, nebo holohlavého trpaslíka v kolečkovém křesle, s kočkou na kolenou, kterou hladí kovovým pařátem.

	Čekal na ni opravdu butler, mimořádně zdvořilý muž v livreji, který jí sdělil, že její zavazadla už dorazila, a pak ji odvedl po kamenných schodech do úchvatné haly. Olejomalby na dřevem obložených stěnách, široké schodiště z tmavého dřeva vedoucí do horního patra.

	Zeptal se, zda by si dala večeři, nebo jen „horký tác“ do pokoje. Nebyla si jistá, co může znamenat „horký tác“, ale představa, jakou to v ní vyvolalo – krevety, tavený sýr na topince, jednohubky, koláč se sherry –, ji přivedla k rozhodnutí, že to by velmi ráda, děkuji pěkně.

	Při pohledu na postel ztratila zájem o vše ostatní a padla vyčerpaně mezi bělostné povlečení. S povděkem zjistila, že v té správné pozici v nohou je ohřívací láhev s horkou vodou.

	X

	Olivia nikdy neobjevila tajemství horkého tácu. Když se probrala, bylo už ráno a ona trpěla klasickým cestovatelským syndromem, protože nevěděla, kde je. Šátrala po lampě na nočním stolku. V pokoji byla tma, ale na okrajích hustých závěsů probleskovaly sluneční paprsky. Ležela v posteli se sloupky a těžkými kartounovými závěsy. Slyšela bečet ovce. Nezdálo se, že by byla v Hondurasu.

	Přehodila nohy dolů a posadila se na okraj postele. Celé tělo ji bolelo. Měla žízeň a připadala si špinavá. Přešla k oknu, roztáhla závěsy a zjistila, že se dívá do překrásné venkovské anglické zahrady: trávník, miniaturní živé keře v přesných řadách, kamenná terasa v medovém odstínu přímo pod oknem. Schody porostlé mechem, po stranách falešné řecké vázy. Schodiště vedlo k trávníku, na kterém stály branky na kroket. Za trávníkem rostly kaštany, bez listí, připravené na zimu, a za vším se zvedaly zvlněné šedozelené kopce, kamenné zídky a kouř stoupající z komínů na šedých střechách domků kolem kostela.

	Otočila se zpátky do pokoje. Jako zázrakem se tu zjevila její kožená hnědo-olivová kabela a v ní předměty, které si u profesora Widgetta vyžádala ze svého bytu. Pode dveřmi ležela obálka. Obsahovala plánek domu, číslo, na které má zavolat, až bude chtít snídani, a poznámku Hlaste se v Technické operační místnosti hned po snídani.
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	Bezpečný dům MI6, Cotswolds

	Olivia zamrkala před obrazovkou počítače. Seděla v jedné kóji v místnosti plné počítačů a operátorů. Technik právě procházel záběry z jejího digitálního fotoaparátu.

	„Co přesně je tohleto?“ zajímal se.

	„Éééhm…,“ zamumlala. Byl to obrázek svalnatého černošského mužského torza a stehen trčících z mimořádně dobře vybavených červených plavek.

	„Nepůjdeme dál?“ nadhodila zlehka.

	„Dobře zaostřené,“ poznamenal mužský hlas. Otočila se. Byl to profesor Widgett a zaujatě si prohlížel bouli na červených plavkách.

	„Fotila jsem od boku,“ bránila se chabě.

	„Zjevně. Má i jméno, nebo jenom čárový kód?“ zeptal se Widgett.

	„Winston.“

	„Ach. Winston.“

	„Můžeme se podívat na další?“

	„Ne. Takže to jsou ty rádoby hvězdičky, které se motají kolem Feramova bazénu? Co tam dělají? Slouží mu?“

	„Nevím.“

	„Ne.“ Díval se na obrazovku, pak si povzdechl, jako by se nudil, naklonil hlavu na stranu a zadíval se na Olivii. „Ne, to víme málokdy. Ale co si myslíte? Jaký máte pocit?“ Díval se na ni, otvíral oči dokořán a na okamžik ji až děsil. „Co vám říká váš nos?“

	„Myslím, že je najímá. Myslím, že je k něčemu využívá.“

	„Uvědomují si to? Vědí, proč tam jsou?“

	Zamyslela se. „Ne.“

	„A vy?“

	„Myslím, že to má něco společného s Hollywoodem.“ Její pohled se vrátil k červeným plavkám. „Feramo nesnáší Hollywood, a tam se všichni potloukají. Můžeme přejít k další fotce?“

	„Dobrá. Když musíme, tak musíme. Další, Dodde. Ach, podívejme, copak to tu máme?“

	Olivia měla sto chutí udeřit čelem o desku stolu. Na co myslela? Následoval detail černého gumového véčka se zipy po stranách. Z gumy se nořilo bronzové, ploché, svalnaté a tvrdé břicho.

	„Ach jo. Všechny jsou trochu mimo,“ řekla, když si uvědomila, že se dívá na detail klínu Mortona C.

	„Ani bych neřekl, moje milá,“ zamumlal Widgett.

	„Zkuste další. Poznám, kdo to je.“

	Technik si ztěžka povzdechl a pokračoval. Byl to znovu Morton C, tentokrát zezadu, potápěčský oblek rozepnutý a stažený k pasu, aby odhalil dokonalé tělo. Morton C se díval přes rameno v póze, která připomínala krásky z plakátů z padesátých let.

	„Velmi přitažlivé,“ poznamenal Widgett.

	„Není přitažlivý,“ namítla a zlostně a pokořeně zamrkala. „Je to ten chlápek, o kterém jsem vám povídala, že na mě vytáhl zbraň. Je to hajzlík.“

	Widgett se pobaveně ušklíbl. „Ale! Hajzlík? A my si myslíme, že pracuje pro Monsieur Ferama? A v jakém postavení, podle nás? Jako pasák? Hračka?“

	„No, vypadá to, že ho Feramo najal docela nedávno kvůli potápěčským výletům s těmi rádoby herci. Abych byla upřímná, myslím, že se snažil jenom všechny rozeštvat. Předstíral, že patří k potápěčům. Lísal se ke každému v baru a na lodi. Všechny využíval.“ Widgett se naklonil, zvedl obočí a spiklenecky zašeptal: „Měla jste ho?“

	„Ne, to ne,“ bránila se Olivia tiše a zuřivě upírala pohled na obrazovku. Nejvíc ji štvalo, že Morton C byl fakt zatracený fešák. Měl ten nebezpečný, soustředěný výraz, který ji poprvé upoutal už v Hondurasu.

	„Škoda, vypadá zajímavě.“

	„Je to pitomý, falešný hajzlík. Jen o kousek lepší než šlapka z ulice.“

	Vzadu v místnosti kdosi zlehka zakašlal. Profesor Widgett si soustředěně zkoumal nehty, když se od jednoho z počítačů zvedla postava. Známá postava v neznámých šatech: elegantním módním tmavém obleku, kravatě a košili s rozepnutým límečkem. Krátké vlasy už nebyly odbarvené na bílo. Widgett se ohlédl.

	„Jen o kousek lepší než šlapka z ulice, řekla.“

	„Ano, pane,“ přitakal Morton C.

	„Čím že vás to bodla?“ zeptal se Widgett.

	„Jehlicí do klobouku, pane,“ odpověděl Morton C suše a vynořil se v uličce.

	Widgett vstal. „Slečno Joulesová, smím vám představit Scotta Riche ze CIA? Dříve byl potápěčem u SBS a jednou z největších hvězd Massachusettského technologického institutu.“ Widgett zdůrazňoval „t“ a „s“ jako Laurence Olivier na scéně Old Vicu. „Vedl naši operaci. Ovšem byl o krůček za vámi.“

	„Vítej na palubě,“ kývl Scott Rich k Olivii nervózně.

	„Vítej?“ opakovala. „Jak se opovažuješ!“

	„Nerozumím.“

	„Nedívej se na mě takhle a nepoužívej laskavě tenhle tón. Slyšel jsi dobře.“

	„Je mi to líto,“ omlouval se Widgett technikovi. „Ale blíží se k nám menší bouřka.“

	„Cos to vyváděl?“

	„Sledování,“ odpověděl Morton C alias Scott Rich ze CIA.

	„To vím. Ale cos to vyváděl? Jestli jsi pracoval pro CIA, proč jsi mi to neřekl?“

	„To je snad jasné.“

	„Já jsem si myslela, že děláš pro Ferama.“

	„Já o tobě taky,“ odpověděl Scott Rich.

	„Co to… ty naznačuješ…? Jak se opovažuješ?“

	„Ode mě to nemáte…,“ zamumlal Widgett k technikovi, jako by byli na šicím kroužku a vyměňovali si nejnovější drby, „ale nenazvala ho právě pouliční šlapkou?“

	„Kdybych ti to řekl, mohla jsi to říct jemu.“

	„Kdybys mi to řekl, mohli jsme přijít na to, k čemu se chystá. Mohla jsem tam zůstat.“

	„Souhlasím s ní,“ pronesl Widgett pořád spiklenecky k technikovi. „Nechápu, proč ji stáhl tak brzy. Nějaké zvrácené pojetí rytířství.“

	„Rytířství? Rytířství?“ opakovala Olivia. „Využíval jsi mě od chvíle, co jsi mě uviděl.“

	„Kdybych tě chtěl opravdu využít, tak bych zařídil, abys tam zůstala.“

	„Využil bys mě dávno předtím, kdybych ti to dovolila, a víš moc dobře, o čem mluvím.“

	„Tak dost, stačilo,“ ozval se Widgett a Olivia v jeho hlase slyšela nezpochybnitelnou autoritu. Záblesk chladu v jeho očích jí naznačil, že kdysi dával i mnohem důležitější rozkazy. „Vyjasněte si to a počkáte na mě pod schody dole na trávníku. Gumáky a pršipláště najdete v šatně.“

	„Netuším, o čem je řeč,“ prohlásil Scott Rich.

	„O oblečení do deště, Richi. Nemůžeme přece chodit po lesích oblečení jako do kavárny, že?“

	X

	Přede dveřmi operační místnosti na ně čekala hospodyně. Olivie se Scottem Richem ji následovali po tmavém dřevěném schodišti do kuchyně, kde stály vydrhnuté dřevěné stoly a horké trouby a vznášely se tam vůně z pečení. Šatna byla také vyhřátá a obložená bílými policemi a věšáky. Stály tu boty, visely šály, ležely ponožky, visely kabáty. Bylo to konejšivé a uklidňující, ale ne dostatečně.

	„Proč jsi zabil Dwayna?“ sykla Olivia a natáhla si teplé ponožky a zelené holiny.

	„O čem to mluvíš?“ vybuchl Scott Rich a přetáhl si přes hlavu černý svetr. „Já Dwayna nezabil, proboha!“

	„Netvrď mi, že to byl žralok,“ zavrčela a soukala se do vlněného svetru.

	„Jestli vážně chceš slyšet ty hnusné podrobnosti, prosím: Dwayne šel sám po Feramových potápěčích. Pod vodou se začali rvát. Někdo vytáhl nůž. Žraloci se blížili. Feramovi lidé ho vtáhli do lodi. Já je z dálky sledoval. Pak už jen vím, že přes palubu házeli kusy Dwaynova těla a hrnul se tam každý žralok na té straně od Tobaga. A mimochodem, ten svetr máš naruby a ještě obráceně.“

	Rozpačitě se na sebe podívala, svlékla se a oblékla si svetr správně.

	„To tys mi dal v Tegucigalpě do kufru ten kokain, nemám pravdu?“ zeptala se, když Scott Rich otvíral dveře a dával jí přednost.

	„Ne,“ odpověděl.

	„Nelži mi.“

	Vypadal jako velkostatkář. Uvědomila si, že ona nejspíš vypadá jako velkostatkářova žena. Pod náporem chladného vzduchu se otřásla.

	Zatočili za roh a dům se předvedl v celé své kráse: alžbětinské sídlo s vysokými čtvercovými komíny a okny se svislými příčlemi, dokonale usazenými v medově zbarveném cotswoldském kameni.

	„Já ti koks do pokoje nedal.“

	„Tak kdo?“ naléhala. „A co jsi dělal v tom tunelu? Málem jsi mě zabil.“

	„Já?“ ohradil Scott Rich. Widgett na ně čekal na schodech. Uviděl je a vydal se jim přes trávník naproti, kabát a šál za ním povlávaly. „V tom tunelu jsem ti zachránil život. Dal jsem ti svůj vzduch. Vy dva pitomci jste se tam vydali a nenechali jste žádnou oznamující bójku.“

	„Ach bože. Snad se ještě pořád nehádáte?“ pokáral je Widgett, když k nim došel. „No tak. Jdeme do lesa. Olivie, až se vrátíme domů, budete muset podepsat smlouvu o mlčenlivosti. V pořádku?“

	„Ano, pane,“ přitakala rázně natěšená Olivia. „Rozhodně, pane.“

	„No to si myslím. Řekl bych, že vám se tajnosti zamlouvají,“ poznamenal Widgett. „Cokoli tady uslyšíte, tady taky zůstane, jasné? Nebo vás zavřeme do Toweru.“

	X

	Byl jasný zimní den a ve vzduchu se vznášely anglické venkovské vůně, převážně hnůj. Olivia kráčela za oběma agenty po lesní cestě, vdechovala vůni mokrého dřeva, hnijících hub, pleskala v gumácích a připomínala si, jaká je radost být venku teple oblečená za chladného dne. Všimla si kamery připevněné na stromě, pak další, a potom, v mlze mezi stromy, plotu se čtyřmi vrstvami ostnatého drátu nahoře a vojáka v maskáčích za ním. Scott Rich se zastavil a ohlédl se po ní.

	„Rozhodně tě nechceme vytrhovat z hlubokých myšlenek,“ spustil, „ale máš v plánu se k našemu rozhovoru přidat, nebo se jenom hodláš cachtat v loužích?“

	„Neslyším vás, copak můžu? Pochodujete si přede mnou a já vás mám dohánět.“

	„Ach bože, tohle se nedá snášet.“ Widgett se obrátil. „Je to jako úvodní scéna nějaké mizerné romantické komedie.“

	V chladu vypadala Widgettova tvář ještě starší. Červené žilky prosvítaly kůží, pod očima měl namodralé kruhy jako monokly. Vypadal skoro jako mrtvý: chodící mrtvola.

	„Máme tu dvě zásadní otázky,“ řekl Scott Rich a Widgettovu poznámku ignoroval. „Zaprvé, co mají v plánu? Zachytáváme výzvědné hovory, které ukazují…“

	„Ach bože, výzvědné hovory. Tenhle termín nesnáším,“ pronesl Widgett. „Výzvědné hovory. Výzvědné hovory. Spíš retardované vyzvídání. My potřebujeme lidi v terénu. Lidské bytosti s lidskými reakcemi na jiné lidské bytosti.“

	„Zachytáváme výzvědné hovory, které silně naznačují, že hrozí brzký útok na Londýn a Los Angeles.“

	„A taky na Sydney, New York, Barcelonu, Singapur, San Francisco, Bilbao, Bogotu, Bolton, Bognor a vůbec na všechna místa, kam lidi posílají e-maily,“ zamumlal Widgett.

	Scott Rich nepatrně sklopil víčka. Olivia už začínala chápat, že to bývá často znakem jeho rozčilení. „Tak dobře. Tady máme reálnou lidskou bytost. Je celá vaše,“ řekl a opřel se o strom.

	Widgett jako by přežvykoval, hryzal si ret, nebo mu možná nedržel falešný chrup tak, jak by měl. Upřel na ni své modré oči. „Dvě otázky. Zaprvé: Co má Feramo v rukávu? Potápěči v potrubí, v nádržích s pitnou vodou – chladicí systémy v jaderných elektrárnách? Zadruhé: převážejí výbušniny z hotelu v Hondurasu do jižní Kalifornie. Jak?“

	„Tak tohle dělají v Hondurasu?“

	„Ano,“ přitakal Scott Rich bez výrazu.

	„Jak to víš?“

	„Protože jsem našel C4 nahoře v té jeskyni, ze které jste vyplouvali.“

	Olivia sklopila oči, zamračila se a vzpomněla si, že ona tam při potápění viděla jen ryby a myslela na to, jak jsou úžasně barevné.

	„Takže… agentko Joulesová,“ řekl Widgett. „Napadá vás něco za tím vaším kouzelným obličejem?“

	Ostře na něj pohlédla. Hlava jí pořádně nefungovala. Všechno začínalo být moc důležité. A ona tolik chtěla jako špionka uspět.

	„Musím o tom trochu přemýšlet,“ špitla. Widgett si vyměnil pohled se Scottem Richem. Vycítila z jednoho zklamání a z druhého pohrdání.

	„Půjdeme dál?“ nadhodil Widgett.

	Dvě neladící postavy kráčely před ní, vážně rozmlouvaly, jedna mimořádně vysoká, s vlající šálou i kabátem a divadelními gesty, druhá svalnatá, soustředěná, sebevědomá. Olivia se nešťastně vlekla. Připadala si jako šlechtěný malý hudební génius, který vstoupí na scénu, zahraje pár skřípavých tónů na housle a všechny zklame. Stres z celé té bizarní záležitosti ji přemohl. Připadala si vyčerpaná a napjatá, jako malá bezmocná holka. Dýchej, dýchej, uklidni se, uklidni se, nepanikař, opakovala si a snažila se připomenout si Pravidla přežití.

	Nikdy nepanikař. Zastav se, nadechni se, přemýšlej.

	Nic není tak špatné ani tak dobré, jak to vypadá.

	Když tě zmůže katastrofa, řekni si: „K čertu s tím.“

	Klíč k úspěchu spočívá v tom, jak se umíš sebrat po neúspěchu.

	„Promiňte!“ rozběhla se za nimi. „Promiňte! Už vím, jak tam tu výbušninu dostanou!“

	„No páni,“ pronesl Widgett. „Tak jak?“

	„Provezou ji po silnici přes Honduras a pak podél tichomořského pobřeží na lodi.“

	„Ano, tam už jsme se taky dostali,“ řekl Scott. „Otázka je, jak provezou tu věc do Států.“

	„Myslím, že to převážejí na luxusních jachtách a zapečetěné v surfařských prknech, a to dělají buď rovnou na jachtách, nebo ve Feramově sídle na Catalině.“

	Scott Rich a Widgett se zastavili a zadívali se na ni.

	„A pak prkna přivezou ke kalifornskému pobřeží na jachtě. Zatíží je a spustí ke dnu. Potom jejich surfaři sestoupí dolů v potápěčském obleku, prkna vyzvednou, odhodí láhve se vzduchem, zasurfují si u Malibu a odjedou s prkny plnými výbušniny na autě.“

	Nastalo naprosté ticho.

	„Hmmm, nádherná ukázka laterálního uvažování,“ pravil Widgett. „A na čem se zakládá?“

	„Viděla jsem je trénovat v Hondurasu. Plavala jsem kolem mola na Popayanu a viděla jsem je, jak odhazují prkna a potom surfují.“

	„Neměl jste náhodou hledat právě něco takového, Richi?“ otázal se Widgett. „Nebo jste měl moc práce s vyléváním jejího burgundského z vaší štěnice? Puligny-Montrachet to tuším bylo, že?“

	„Přestaňte, prosím, pane.“

	„Takže to ty jsi dal štěnici do Feramova fíkusu?“ zeptala se Olivia.

	„A do jeho kaktusu. Do tvého taky, když už jsme u toho.“

	„A vy jste na jednu hodila svetr, na druhou sklenku Cristalu a na třetí bílé burgundské. Louis Jadot ’96, nebo se pletu?“

	„Devadesát pět,“ opravila ho Olivia.

	„To muselo bolet, vylévat takové víno,“ poznamenal Widgett.

	„Bolelo,“ přitakala Olivia.

	„Karle.“ Scott mluvil do telefonu. „Ať sekce H zkontroluje surfaře na pobřeží jižní Kalifornie, prosím. Zaměř se na oblast Malibu. Zkontroluj, jestli v prknech není C4. A ať někdo jede na Catalinu – v přestrojení – prověřit přístaviště. Kde je to místo, Olivie? Olivie? Kde má Feramo ten dům na Catalině?“

	„Ach, no, hned vedle Avalonu.“

	„Hned vedle?“

	„Na východ. Možná sever; víš, když se díváš z Cataliny na L. A. Je to za výběžkem pevniny, na mořské straně, směrem k Havaji.“

	Scott Rich si povzdechl. „Prozkoumejte všechny přístavy,“ řekl do telefonu.

	„No paráda. Tak, tím se nám to vyřešilo,“ prohlásil Widgett. „A teď, co s naším podezřelým? Nějaké nápady?“

	Vylíčila jim své teorie, o krému s ricinem, o acetylenových bublinách v chladicích trubkách jaderných elektráren, o útocích na studia.

	„Ale to je moc široký záběr,“ upozornila. „Potřebovala bych s Feramem strávit víc času, abych to zúžila.“

	„Nejlepší by bylo přijmout tu jeho súdánskou nabídku,“ řekl Widgett. „Každopádně by to bylo fascinující.“

	„Musel by být blázen, aby tě tam vzal,“ řekl Scott.

	„On je blázen,“ podotkla Olivia.

	„Musí být blázen, když tě nechal jít,“ řekl Scott.

	„Děkuji,“ opáčila Olivia a napadlo ji, že Scott Rich třeba není nakonec tak špatný.

	„Já myslel proto, že mu muselo být jasné, že ho udáš. Což jsi udělala.“

	„Věří mi. Myslí si, že jsem jeho sokol.“

	Scott vydal podivný zvuk.

	„Děje se něco, Scotte, Richi, Mortone, nebo jak se vůbec jmenuješ?“

	„Ano, Rachel, Olivie, nebo Pixie, nebo jak se vlastně sakra jmenuješ dneska…“

	„Bože můj na nebesích,“ zaúpěl Widgett, vytáhl kapesník a osušil si čelo. „Pro agenty je přece normální mít několik totožností. Vždyť třeba někteří z nás strávili dva roky v Asuánu v Cataract Hotelu jako královny travesti show!“

	„Na zbláznění, to je fakt,“ přitakal Scott.

	„Proto je slečna Joulesová tak zajímavá,“ řekl Widgett. „Je rozená špionka. Ale my tu máme ještě jednu otázku. Jestli vám Pierre Feramo“ to jméno protáhl s přehnaným francouzským přízvukem, „zavolá, jak slíbil, a pozve vás do svého beduínského hnízdečka v horách u Rudého moře, pojedete?“

	„Jo,“ slíbila Olivia.

	„Ty pojedeš?“ opakoval Scott Rich a upřel na ni své šedé oči. „I když tě chce jenom zabít?“

	„Kdyby mě chtěl zabít, zabil by mě už v Hondurasu.“

	„To rozhodně,“ přitakal Widgett. „Člověk může mít spoustu skvělých důvodů, proč si agentku Joulesovou odvézt do pouště. Určitě jste četl Tisíc a jednu noc, že, Richi? Mimořádně erotická kniha. Dívka unesená beduínem může očekávat ty nejdivočejší noci v jeho stanu, to se vsaďte.“

	„A potom co?“ poznamenal Scott Rich a vydal se rozzlobeně pryč.
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	Uplynulo pět dní od chvíle, kdy Olivia opustila Ferama na Islas de la Bahía, ale ještě jí nezavolal. Tým, který nyní bohužel zahrnoval i Surayu, tu Děvku v přestrojení, seděl v místnosti v přízemí už od snídaně. Složitým elektronickým manévrem napojil Scott Rich falešné číslo, které Olivia Feramovi dala, na Technickou operační místnost, takže kdyby Feramo zavolal, telefon by zazvonil přímo u nich.

	Hodiny v operační místnosti byly čistě účelové, plastové; takové si Olivia pamatovala ze školy: bílý podklad, černá čísla, červená ručička. Ve škole se dívávala na hodiny a poháněla ručičky ke čtvrté. Červená hodinová ručička dopadla na své místo. Čtyři hodiny odpoledne, devět ráno v Hondurasu pátého dne od okamžiku, kdy Ferama opustila s ocucaným prstem.

	Scott Rich, profesor Widgett, Olivia, technický génius Dodd a Suraya, všichni s rozličným stupněm nenápadnosti nebo okázalosti hleděli na hodiny. Podle Olivie museli všichni myslet na totéž: Ona si to vymyslela. Neměl o ni sebemenší zájem. Nezavolá.

	„Richi, můj milý. Jste si absolutně jistý, že jste to číslo propojil správně?“ zeptal se Widgett a zvedl kousek husích jater na toastu, pro které si poslal. „Zdálo se mi, že mačkáte nějak moc tlačítek.“

	„Ano,“ odpověděl Scott Rich, aniž zvedl hlavu od počítače.

	„On nezavolá, že?“ řekla Suraya.

	„Měla bys mu zavolat sama,“ navrhl Scott Rich.

	„To by ho odradilo,“ trvala na svém Olivia. „On musí vyhledat mě.“

	„Já myslel, že jsi jeho sokol,“ poznamenal Scott Rich. „Nebo to byla andulka?“

	Odvrátil se a začal si povídat s technikem; oba se soustředili na obrazovku. Jedna polovina nabízela tajné Oliviiny snímky Ferama. Druhá byla rozdělena na portréty známých teroristů z al-Kajdy. Čas od času je zastavili a pohráli si s nimi, aby ukázali Ferama v turbanu s kalašnikovem v ruce, Ferama v kostkované košili v hamburském baru, Ferama s jiným nosem, Ferama v noční košili s rozcuchanými vlasy.

	„Já souhlasím se Scottem,“ řekla Suraya a položila si dlouhé nohy v džínách na stůl.

	„Když nezavolá, nemá smysl, abych mu volala já, protože to znamená, že ztratil zájem.“

	„Ale prosím tě,“ zasmála se Suraya. „Tohle není rande naslepo. Jsi prostě nejistá. Líbíš se mu. Pierre má rád silné ženy. Rozhodně bys mu měla zavolat.“

	Scott Rich se předklonil s lokty opřenými o kolena, s bradou opřenou o palce, a zadíval se na Widgetta se stejným soustředěným zájmem, s jakým se tehdy díval na Olivii v honduraském baru.

	„Co si myslíte vy?“ zeptal se ho.

	Widgett se poškrábal v týle a nasál vzduch mezi zuby. „Staré súdánské rčení říká: ‚Kde je muž a žena, tam je jako třetí i ďábel.‘ Ve stereotypním arabském uvažování je žena skoro jako zvíře: vzrušené a ochotné mít styk s jakýmkoli mužem, na nic jiného myslet nemůže.“

	„Opravdu?“ Scott Rich se opřel a ušklíbl se na Olivii.

	„Tento názor převládá v některých oblastech i dnes. Věří se, že muž a žena zanechaní o samotě nevyhnutelně dojdou k pohlavnímu styku.“

	Olivia ke své zlosti zjistila, že už zase vzpomíná na noc na Bell Key: Morton C ji líbal, tiskl se k ní, zasouval jí ruku do džín. Na vteřinu zachytila jeho pohled a měla nepříjemný dojem, že on myslí na totéž.

	„Nedávno proběhl jeden průzkum,“ pokračoval Widgett. „Skupině súdánských Arabů položili otázku: ‚Když přijdete domů a najdete tam cizího muže, co uděláte?‘ Téměř všichni odpověděli stejně: ‚Zabiju ho.‘“

	„Kristepane,“ vydechl Scott Rich. „To mi připomíná, abych tam nikdy nejezdil v přestrojení za instalatéra.“

	„Odtud se bere v některých arabských kulturách ta posedlost cudností – závoje, burky, obřízka klitorisu. Žena je zcela erotický objekt, něco, co je třeba chránit, když je vaše, a pronásledovat a dobývat, když vaše není.“

	„Fajn. Takže jestli je podle Ferama Olivia nenasytné zvíře lásky, proč mu nemůže zavolat sama?“ nadhodil Scott Rich. „Moment, jak se islám dívá na sex mimo manželství?“

	Olivia se na něj zadívala a říkala si: Tohle sis snad mohl zjistit sám, kdyby ses jen trochu namáhal.

	„No, to je velmi zajímavé,“ pokračoval Widgett. „Zejména u Ferama s tím jeho beduínským romantismem. Chce ji vytáhnout na koně a uhánět s ní k západu slunce na poušti. Beduínský étos předchází islámu. Je základem psýché. Když se podíváte do Tisíce a jedné noci, zjistíte, že tento způsob myšlení, beduínská pouštní nomádská mentalita, převažuje nad morálkou. Když jsou sexuální úspěchy hrdiny výsledkem jeho odvahy, lstivosti nebo štěstí, nepovažují se za nemorální, ale za hrdinské.“

	„Přesně. Takže potřebuje zlomit moji vůli a ovládnout mě,“ řekla Olivia. „Nebude si připadat jako dobyvatel, když mu zavolám a nadiktuju číslo letu.“

	Scott Rich jí podal telefon. „Zavolej.“

	„Ehm, takže ten rozhovor, co jsme právě vedli, byl k ničemu?“

	„Zavolej mu. Nevykládej mu nic o tom, že tam chceš jet, nebo o sokolech. Prostě mu řekni, že ses v pořádku vrátila domů, a poděkuj mu za dobré víno a ubytování zdarma.“

	„Hmm,“ protáhl Widgett, přežvykoval toast a díval se na Scotta svýma chladnýma modrýma očima.

	„On jí nezavolá,“ trval na svém Scott Rich. „Nepozve ji do Súdánu a my nepotřebujeme, aby tam jela. Je to směšné. Já jenom potřebuju vědět, kde je. Zavolej mu,“ podal jí telefon.

	„Jistě,“ pravila Olivia sladce. „Můžu číslo volit rovnou?“

	„Ne, to udělám sám,“ zabručel, otočil se k obrazovce a klávesnici a ještě se po ní přes rameno nesouhlasně ohlédl, než se s technikem pustili do nějakých elektronických kouzel, mačkání kláves, ověřování a výměny vědoucích pohledů. Pod tím sexy uhlazeným vzhledem se ve Scottu Richovi skrýval počítačový šílenec. Zkusila si ho představit s panděrem a ve vytahaném žlutém tričku s nějakým směšným nápisem, jak popíjí zázvorové pivo s kamarády.

	Otočil se na židli. „Jsi připravená?“

	„Jistě,“ přitakala zvesela a přiložila si sluchátko k uchu. „Stačí říct.“

	Stiskl nějaká tlačítka. Telefon začal vyzvánět. A v Olivii stoupala panika.

	„Haló?“ řekla rozechvěle.

	„Ahoj,“ ozval se ženský hlas, „jsem Berneen Neerkinová. Volám z MCI Worldcomu. Rádi bychom vám představili naši novou výhodnou nabídku reklamního času…“

	Telemarketing! Olivia se snažila zachovat vážnou tvář. Ten neomylný technický génius Scott Rich si popletl linky. Cítila, jak v ní při pohledu na jeho obličej stoupá smích. Snažila se myslet na vážné věci, jako je smrt nebo opravdu mizerný účes, ale nic nefungovalo. Začala se otřásat potlačovaným smíchem a nedokázala si vzpomenout, jak má její obličej vypadat za normálních okolností.

	Scott Rich vyskočil. Velmi přísně se na ni zadíval jako ředitel školy na neposlušného žáka. Chechtala se o to víc. Zavrtěl hlavou a obrátil se zpátky k počítači.

	„Potřebuju trochu vody,“ dusila se Olivia rudá až za ušima a klopýtala do chodby, kde se opřela o stěnu, třásla se smíchy a otírala si oči. Když došla do koupelny, ještě pořád ji přepadaly záchvaty smíchu. Teprve když si opláchla obličej a zůstala tam pár minut stát, dokázala se zbavit posledních dozvuků hysterie a jenom doufala, že se ten smích nevrátí. Když šla zpátky, slyšela z Technické operační místnosti vzrušené hlasy.

	„Hele, nemůžeme přece zavřít celou Kalifornii. Máme C4, máme ricin, máme možné spojení s komerčním potápěním. Kam se tím dostáváme? Kalifornie je třikrát větší než ta vaše malá, studená zpátečnická zemička.“

	„Ano, jistě, samozřejmě,“ odpovídal Widgettův hlas.

	„Kde začneme? Jenom v jižní Kalifornii máme obrovské námořní přístavy v Bay Area, Ventuře, Los Angeles a San Diegu. Máme čtyři jaderné elektrárny a stovky mil širokých tunelů vodovodního systému, odpadového systému a zavlažovacích systémů pod každým větším městem. Máme vodárny, mosty, nádrže, přehrady a vojenské základny. Co máme podle vás dělat? Evakuovat celý stát? Hledáme jehlu v kupce sena. Naší jedinou šancí je nabourat tu buňku Takfírí a zjistit, co chystají. A hned.“

	„Poslyšte, mladý muži, když nabouráte buňku, hrozí nebezpečí, že ten plán nebo zařízení, ať už je to cokoli a kdekoli, už bude na místě. Zjistí, že po nich jdeme, a odpálí to mnohem dřív. Tvrdím, že z nich nic nedostanete, protože nikdo z nich neví o celém podniku všechno. Jediná osoba, která možná ví víc, je Feramo. A proto ho vyšší síly potřebují dostat z Hondurasu při prvním sebemenším náznaku potíží. Kdybych byl vámi, vykašlal bych se na všechny míň naléhavé podvodní opravy a údržbu a nahnal svoje lidi, aby prověřili zaměstnance, komerční školy potápění, cokoli podezřelého.“

	„Máte vůbec tušení, jak velká by to byla operace? My potřebujeme jenom najít toho Ferama. Když ho najdeme, můžeme se podívat do toho jeho zatraceného laptopu. Nepotřebujeme Olivii.“

	„Poslyšte, Richi, pokud přijdeme na to, co ti hajzlové chystají, aniž bychom vylodili třicet milionů dolarů a z východního Súdánu udělali jedno velké spáleniště, když na to vydáme jednu holku, měli bychom to zkusit.“

	Nikdo neslyšel, že Olivia vklouzla zpátky do místnosti.

	„Pane, je civil. Tohle není etické.“

	„Je agentka a je ochotná tam jet. Je ostrá jako břitva, věřte mi. Až tohle skončí, postoupí do služeb, jestli…“

	„Jestli to přežije?“

	Olivia zlehka zakašlala. Čtyři páry očí se k ní otočily. A ve zlomku vteřiny zazvonil telefon.

	„Ježíši! Ježíši!“ panikařil technický génius Dodd, mával kolem sebe a snažil se najít správná tlačítka. „To je on. To je Feramo.“
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	Scott se krčil vedle ní a naslouchal přes sluchátka. Díval se jí do očí, uklidňoval ji stejně jako v tom podvodním tunelu, pak na ni kývl, aby spustila.

	„Haló?“

	„Olivie?“

	„Ano, to jsem já,“ odpověděla. Vypukla horečná aktivita, jak se Scott s technikem snažili hovor vystopovat. Zavřela oči a otočila se se židlí, aby k nim byla zády. Musela se soustředit na Ferama, stejně jako dřív, jinak to nezabere.

	„Kde jste?“ zeptala se rovnou, aby si ušetřili starosti. „Pořád na ostrově?“

	„Ne, ne. Jsem na cestě do Súdánu.“

	Olivia zmateně zamrkala. Proč jí to říká do mobilu? Přece není takový idiot? Staré pochybnosti se vrátily. Třeba to nakonec vůbec není terorista.

	„Nemůžu mluvit příliš dlouho, protože letadlo za chvíli startuje.“

	„Do Chartúmu?“

	„Ne, do Káhiry.“

	„To je paráda. Pojedete se podívat na pyramidy?“

	„Nebude čas. Jenom navštívím obchodní přátele a pak nasednu na letadlo do Port Súdánu. Ale, Olivie, vy za mnou přijedete, jak jsme se dohodli, že ano?“

	Doslova cítila, jak v místnosti za ní roste napětí. „Ano!“ chtělo se jí vykřiknout s pěstí vítězně ve vzduchu. „Ano!“

	„No, já nevím,“ řekla váhavě. „Moc ráda bych přijela. Mluvila jsem se Sally Hawkinsovou a jí se to zamlouvá, ale potřebuju zajistit finance…“

	„Ale na tom přece nezáleží, Olivie. Budete můj host. Všechno zařídím.“

	„Ne, ne, to nemůžete, říkala jsem vám to. Jo, a mockrát děkuju za krásný pobyt v Hondurasu.“

	„I když jsem vás musel nechat unést, abyste mé nabídky vůbec využila?“

	„No…“

	„Olivie, moje letadlo se už připravuje. Musím končit. Ale zavolám vám z Káhiry. Budete na tomto čísle zítra přibližně touto dobou?“

	„Ano.“

	„Ale moment. Musím vám dát číslo. Je na zaměstnance pobočky potápěčské firmy v Německu. Zařídí váš let do Port Súdánu a víza. Máte tužku?“

	Vynořily se před ní čtyři psací potřeby. Vybrala si starý zlatý Parker profesora Widgetta.

	„Už musím končit. Sbohem, saqr“

	Scott Rich naznačoval, ať ho donutí ještě mluvit.

	„Moment. Kdy přesně přiletíte do Súdánu? Nechci tam být dřív než vy a nenajit vás.“

	„V Port Súdánu budu popozítří. V úterý letí letadlo z Londýna přes Káhiru. Budete v něm?“

	„Uvidíme,“ zasmála se Olivia. „Jste tak dramatický.“

	„Sbohem, saqr.“

	Zavěsil.

	X

	Otočila se ke zbytku skupiny a potlačovala samolibý úsměv.

	Scott s technikem pořád něco mačkali. Widgett se na ni souhlasně a trochu spiklenecky pousmál.

	„Richi?“ křikl. „Omluvte se.“

	„Omlouvám se,“ poslechl Scott Rich, ale hlavu nezvedl. Pak dokončil, co dělal, otočil se na židli a vážně se na ni zadíval.

	„Promiň, Olivie.“

	„Děkuju,“ řekla. A pak ji přemohl náhlý nával vřelosti a uvolnění. „Mám moc ráda lidi, kteří se omluví takhle přímo, místo aby nasadili to falešné, pasivně-agresivní ‚Omlouvám se, že ses cítila tak a tak…‘ a zkřížili přitom prsty za zády, jako že se vlastně vůbec neomlouvají, že to jenom vy jste špatně pochopili situaci.“

	„Dobrá,“ mírnil ji Widgett. „A teď zásadní otázka všech dob. Olivie, je opravdový? Je tohle opravdové?“

	„Já vím,“ vzdychla si Olivia. „Proč by mi volal z mobilu, aby mi řekl, že letí do Súdánu, kdyby byl opravdový – chci říct opravdový terorista?“

	„No, já pořád říkám, že není,“ ozvala se Suraya. „Je to plejboj, který si zahrává s pašeráctvím, ale není terorista.“

	„Dostali jste se někam s těma fotkama?“ zeptal se Widgett Scotta.

	„Ne. Nic. Žádné spojení na al-Kajdu.“

	„Něco jsem vám neřekla,“ spustila váhavě Olivia.

	Chladné šedé oči se zadívaly do jejích. „Ano?“

	„Ano. Jenom – no, mohli byste prověřit jeho matku. Myslím, že to je Evropanka, možná nějak spojená s Hollywoodem. Víte, súdánský nebo egyptský otec a evropská matka, myslím, že možná zemřela, když byl ještě malý.“

	„Proč si to myslíš?“

	„No, zmínil se o matce, a tak trochu divně na mě někdy reaguje, jako bych mu někoho připomínala. A pak, když se na Roatánu loučil, tak…“ Zašklebila se. „Strčil si můj prst do pusy a sál ho, ale jako maniak, jako by to byla bradavka a on byl mimino.“

	„Ach, bože,“ vydechl Scott Rich.

	„Ještě něco?“ zajímal se Widgett.

	„No, ano. Vlastně ano. Je to alkoholik.“

	„Cože?“

	Zase se na ni upřely čtyři páry očí.

	„Je to alkoholik. Neví to, ale je.“

	„Ale je to muslim,“ namítl Scott Rich.

	„Je takfírí,“ řekla Olivia.

	X

	Rozešli se na večeři. Všichni balili a odcházeli, Olivia se zhroutila u stolu a přemýšlela o tom telefonátu. Widgett se posadil naproti ní, rty trochu zkřivené. Měl permanentně výraz mírného znechucení světem, což Olivii připadalo osvěžující.

	„Vaše integrita, to je ta moucha v polívce,“ zaskuhral. Modré oči byly chladné, jako rybí. Najednou ožily. „Proto jste dobrý špion,“ řekl, naklonil se nad stolem a nakrčil nos. „Lidi vám věří, což znamená, že je můžete zradit.“

	„Nepřipadám si dobře,“ připustila.

	„To je taky sakra dobře,“ odsekl. „Nikdy si nesmíte připadat dobře. Korupce dobra tím, že uvěříte v nekonečnou dobrotu, je ta nejhorší past. Jakmile přemůžete všechny svoje hříchy, přemůže vás zase pýcha. Člověk začne tím, že usoudí, že je dobrý, protože dělá dobrá rozhodnutí. Pak přesvědčí sám sebe, že cokoli se rozhodne udělat, je dobré, protože je dobrý. A pak bin Ládin nalétává do Dvojčat a Tony Blair pořádá invazi do Bagdádu. Většinu válek na světě vyvolali lidé, kteří si myslí, že mají boha na své straně. Vždycky se držte lidí, kteří vědí, že jsou směšní a nedokonalí.“
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	Hodiny odtikávaly. Najednou bylo živo na obou stranách Atlantiku a všichni velice zvážněli. Olivia měla tři dny, aby se připravila na cestu. Honili ji intenzivním výcvikovým programem zacházení se zbraněmi, přežití v poušti, zvláštního vybavení a špionáže.

	X

	Seděli v místnosti, která sloužila jako jídelna pro služebnictvo, a na dlouhém jídelním stole leželo vystavené veškeré Oliviino vybavení. Prohlížela si cestovní fén, který byl plný ampulí nervového plynu připevněných k přední straně sušiče.

	„Co skutečný fén?“

	Profesor Widgett si vzdychl.

	„Já vím, že to pro vás byla spousta práce, pane profesore,“ řekla, „ale zajímalo by mě, čím si budu sušit vlasy doopravdy.“

	„Hmmm. Už chápu. Bylo by věrohodné, že byste cestovala se dvěma fény?“

	Olivia se zatvářila pochybovačně. „Moc ne. Nemohli byste vymyslet tu věc s nervovým plynem v kulmě? Nebo třeba v deodorantu?“

	Odfrkl si. Zatvářila se dotčeně. Scott Rich se opíral o zárubeň a ušklíbal se.

	„Moje milá Olivie,“ pravil Widgett a Scotta si nevšímal, „snažíme se udělat pro vás všechny ty ženské věcičky, ale tohle je pouštní operace. Na takové expedici by člověk vlastně fén ani nečekal, že?“

	„Ano, ale to neplatí, jestli mám svádět hlavu buňky al-Kajdy,“ namítla trpělivě.

	„Jsi blázen.“ Scott se narovnal a přidal se k nim.

	„No, to se vám dvěma snadno řekne.“ Olivia se zadívala na Widgettovu holou hlavu a krátce ostříhané vlasy šklebícího se Scotta Riche.

	„Muži mají rádi ženy které vypadají přirozeně.“

	„Omyl,“ řekla Olivia. „Chtějí, aby ženy vypadaly tak, jak vypadají, když si upraví vlasy a líčení tak, aby to vypadalo přirozeně. Vážně si myslím, že v této situaci je fén důležitější než zařízení s nervovým plynem.“

	„Na tom něco je, Olivie. Zkusíme najít nějakou alternativu,“ vyhrkl Widgett spěšně. Měla pocit, že měkne, protože se cítí provinile, že ji obětuje, což nebyla zrovna povzbudivá myšlenka.

	„A teď dál,“ pokračoval Widgett. „Mám tu seznam vašeho obvyklého vybavení. Co nejvíce jsme se ho drželi.“ Odkašlal si. „Kosmetika: lesk na rty, tužka na rty, balzám na rty, oční stíny, tužka na oči, kartáčky, červeň na tváře, krycí tyčinka, pudr: matný, pudr…,“ lehce se zarazil, „… iluminující, maskara: zářivý dotek, kleštičky na řasy.“

	„Kristepane,“ řekl Scott.

	„Jsou to malá cestovní balení,“ bránila se Olivia.

	„Ano, i když to je docela škoda,“ pokračoval Widgett. „Snažili jsme se uchovat vaši výbavu na první pohled identickou, protože jeho lidé zavazadla bezpochyby v Americe prohlédli, ale mnohem radši bychom byli, kdybyste používala normální velikost. No nic, dál: parfém, tělové mléko, sprchový gel, šampon, kondicionér.“

	„Tohle je přece v každém hotelu,“ podotkl Scott Rich.

	„Hotelové šampony mi ničí vlasy. A já navíc v hotelu nebudu. Budu ve stanu.“

	„Tak používej oslí mlíko.“

	„Mechanické vybavení,“ mluvil dál Widgett. „Krabička poslední záchrany, krátkovlnná vysílačka, digitální mikrokamera, dalekohled a obvyklé oblečení: boty, plavky a – Richi, není třeba poznámek, děkuji velmi pěkně – prádlo.“

	„A šperky a doplňky,“ dodala Olivia úzkostně.

	„No jistě, no jistě. A teď,“ přešel na druhou stranu místnosti a rozsvítil lustr. „Připravili jsme na základě těchto předmětů poměrně silnou zbrojní výbavu. Vlastně je docela zajímavé připravovat to pro ženu.“

	„To už jste přece určitě dělal.“

	„Ne za takových okolností.“

	Celkový inventář působil hrozivě. Bude se muset opravdu soustředit, aby to nepopletla. Většina jejích každodenních potřeb se proměnila ve zbraně – když ne hromadného ničení, tak aspoň ničení specifického, individuálního, na krátkou vzdálenost. Její prsten byl vybaven děsivě vyhlížejícím zahnutým ostřím, které vyskočí, když přitiskne nehet palce na jeden z diamantů. Stíny od Chloé měly v jednom oddílu spirálovou pilku a v druhém tenounkou dýku s nervovým plynem. Knoflíky na košili od Dolce a Gabbany nahradily miniaturní kotoučové pily. Zvlhčovač rtů se proměnil v dočasně oslepující světelný zdroj a pudrovací štětec vydával po zmáčknutí plyn, který dokáže na pět minut ochromit místnost plnou lidí.

	„Dobrá. Dostanu potom zpátky svoje věci?“

	„Jestli to dopadne tak, jak doufáme,“ řekl Scott, „dostaneš poukaz ke Guccimu, Tiffanymu i Dolcemu a Gabbanovi na náklady vlády Jejího Veličenstva.“

	Rozzářila se.

	Jedna z jejích hvězdičkových náušnic od Tiffanyho nyní obsahovala malý paprsek pro GPS lokaci, který vysleduje její pohyb při výpravě.

	„Supermoderní, špičkové zařízení,“ říkal Widgett. „Nejmenší, jaké kdy bylo vyrobeno. Funguje i pod vodou do hloubky dvou až tří metrů.“

	„Co pod zemí?“

	„Nepravděpodobné.“ Widgett uhnul pohledem.

	Druhá náušnice skrývala pilulku kyanidu.

	X

	„A teď zbraň,“ oznámil Scott Rich. Vyděšeně se na ně zadívala. Už přece probrali dýky v jehlových podpatcích, retro pásek ve stylu sedmdesátých let od Dolceho vyrobený z pravých zlatých mincí, aby se vykoupila z nebezpečí, i tenkou dýku a injekci s uspávacím prostředkem schované do kostic podprsenky. Odmítla brož se šipkou napuštěnou uklidňující látkou. Tvrdila, že nikdo pod šedesát brože nenosí, takže by to okamžitě vzbudilo podezření.

	„Já žádnou pistoli mít nebudu.“

	Nechápavě se na ni podívali.

	„Způsobí mi mnohem víc problémů, než od kolika by mi pomohla. Proč bych měla nosit zbraň, když jsem novinářka? A Feramo navíc ví, že nesouhlasím se zabíjením.“

	Scott Rich a Widgett si vyměnili pohled.

	„Něco ti vysvětlím,“ spustil Scott. „Tohle není romantický výlet. Tohle je mimořádně nebezpečná, potenciálně smrtelná a extrémně nákladná vojenská operace.“

	„Ne, já vysvětlím něco tobě,“ odsekla, celá roztřesená. „Já vím, jak je to nebezpečné, a přesto to udělám. Kdyby jeden z vašich speciálně vycvičených expertů mohl udělat to, na co mě posíláte, poslali byste jeho. Potřebujete mě takovou, jaká jsem. Tím jsem se dostala tak daleko, právě tím, jaká jsem. Takže zmlkni a nech mě to dělat po mém, nebo si běž svádět Pierra Ferama do súdánské pouště sám.“

	Nastalo ticho. Widgett si začal broukat jakousi píseň. „Pom, pom, pom,“ spustil. „Pom, pom, pom. Ještě nějaké otázky, Richi? Další pronikavé postřehy? Další bystré poznámky, které by nám pomohly? Nebo můžeme pokračovat? Tak dobře. Teď se podíváme, jak střílíte, Olivie, a rozhodneme se, co dál.“
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	Scott Rich stál za Olivii, dlaněmi zakrýval její ruce na revolveru a pomáhal jí zaujmout správný postoj.

	„Takhle absorbuješ zpětný náraz a neodhodí tě to. A teď, velmi pomalu,“ položil jí prst na spoušť, „bez cukání,“ přitiskl svůj prst zlehka na ten její, „zmáčkneš spoušť. Připravená?“

	Dveře se rozletěly. Byl to Dodd.

	„Promiňte, že vyrušuju, pane.“

	Scott si ztěžka povzdechl. „Co je?“

	„Na mobilní číslo slečny Joulesové pořád někdo volá. Profesor Widgett si myslí, že by měla odpovědět. Nechce, aby ji nahlásili jako nezvěstnou.“

	Scott kývl k telefonu.

	„Přehraju vám poslední vzkaz. Musím to bohužel pustit nahlas, slečno Joulesová. Nevadí?“

	Olivia přikývla. Scott se opřel o stěnu a složil ruce na prsou.

	„Olivie, tady zase Kate. Kde sakra jsi? Jestli se chystáš stěhovat do Hondurasu po tom svém ‚malém románku‘ s tím směšným druhým Dodim al-Fayedem, vyrvu ti srdce z těla. Volala jsem ti snad čtyřistakrát. Jestli mi do večera nezavoláš, nahlásím, že jsi zmizela.“

	„Vytočím vám číslo,“ nabízel se technik.

	„Ech… dobře,“ řekla Olivia. „A mohl byste to nechat jenom ve sluchátku, prosím?“

	„Jistě.“

	„Ahoj, Kate,“ řekla plaše. „Tady Olivia.“

	Ze sluchátka se vyřinula záplava nadávek.

	„Takže,“ pokračovala Kate, jakmile se uklidnila, „rozdala sis to s ním?“

	„Ne.“ Olivia se ohlédla na oba muže.

	„Líbali jste se?“

	Olivia pátrala ve vzpomínkách. Líbala se v Hondurasu? „Ano,“ řekla. „Bylo to skvělé, jenomže, hm, to nebylo s ním…,“ nedopověděla a v rozpacích se podívala na Scotta.

	„Cože? Ty za ním jedeš až do Hondurasu a pak se líbáš s někým jiným? To snad není pravda!“

	„Šššš,“ sykla Olivia. „Hele, teď nemůžu moc mluvit.“

	„Kde jsi?“

	„Nemůžu…“

	„Olivie, jsi v pořádku? Jestli ne, jenom řekni prostě ‚ne‘, a já zavolám policii.“

	„Ne! Totiž, jo, jsem v pořádku!“

	Scott se k ní naklonil a podal jí lístek s poznámkou.

	„Vydrž vteřinku.“

	Na papíru stálo:

	Řekni jí, že máš právě rande – jsi v naprostém pořádku, ale teď právě něco děláš a zavoláš jí zítra. Zajdeme za ní a všechno jí vysvětlíme.

	Podívala se na něj, Scott pozvedl obočí a povzbudivě kývl.

	„Víš, mám právě rande. Jsem v naprostém pořádku, ale teď zrovna něco dělám. Zítra ti určitě brnknu a všechno ti povyprávím.“

	„Ty jsi potvora. Co ten tvůj Usáma bin Feramo?“

	„Zítra ti to povím.“

	„Tak jo. Hlavně když vím, že se ti nic nestalo.“ Zabralo to. „Takže zítra?“

	„Jasně, měj se,“ Olivii se trochu třásl hlas. V tu chvíli by dala nevímco, aby mohla sedět s Kate nad pár skleničkami margarity.

	„Ty taky, ty nenapravitelná potvoro.“

	Olivia se podívala na lístek a rozesmála se. Scott to podepsal:

	Jenom tvůj – S. R.

	
48

	Olivia seděla v teploučku u krbu a dívala se na tác s čokoládovými lanýži poprášenými cukrem. Věděla, že je zdvořilé počkat, ale začínalo na ni doléhat napětí. Natáhla ruku a strčila si dva do úst. Z každodenních nahrávaných rozhovorů s Feramem jí naskakovala husí kůže. Musí si připomínat OceansApart, aby neztratila odvahu. Právě si zasunula do úst další lanýž, když se otevřely dveře a vešel Widgett následovaný Scottem Richem.

	„Máte něco v puse, agentko Joulesová?“ poznamenal Scott suše, posadil se na pohovku a na konferenční stolek rozložil mapy.

	„Tohle radši vyřídím já, nebo ji odradíte,“ řekl Widgett a k Olivii stranou dodal: „Nemá pro Afriku vůbec žádný cit ani pochopení.“

	„Bylo by potřeba něco mnohem horšího, aby mě to odradilo,“ řekla Olivia. „Mně se v Súdánu líbí.“

	„Dobrá. Takže tady se díváme na útesy u Rudého moře. Tato oblast je převážně arabská, ale šest procent populace tvoří Bédžové. Divoká banda nomádů s úžasnými vlasy. Mají ohromnou odvahu a vytrvalost. Když je získáte na svou stranu, máte se v krizi na koho spolehnout. Pozor si dávejte na beduínské nomády Rašajdá, ti mají na stanech satelity a velbloudy shánějí v obrovských džípech. To jsou pašeráci. Nikdo se jim nevyrovná. Skvělá parta, vždycky jsem pro ně měl slabost.“

	„Tam by podle mě mohly být ty jeskyně,“ kývla Olivia a ukázala na mapu.

	„Aha, Suakin, zničený korálový přístav. Nádherné místo.“

	„Feramo mi o něm vyprávěl,“ řekla Olivia. „Myslím, že tam se skrývají lidé z al-Kajdy. Myslím, že mají jeskyně pod vodou, stejně jako v Hondurasu.“

	„To ověřujeme,“ vložil se Scott Rich. „Bin Ládin si v polovině devadesátých let se súdánským režimem docela rozuměl.“

	„Já vím,“ přitakala Olivia tiše.

	„Když Súdánci v šestadevadesátém bin Ládina konečně vykopli, teoreticky prý zničili všechny tábory a buňky, ale pravděpodobnější je, že se jen část z nich přesunula do podzemí.“

	„Nebo pod vodu,“ poznamenala Olivia.

	„Přesně tak,“ přikyvoval Widgett nadšeně. „Takže naším hlavním cílem je zjistit, co přesně hrozí jižní Kalifornii. Druhým cílem je zjistit, koho Feramo ukrývá nebo navštěvuje.“

	„Ale ještě není pozdě z toho vycouvat,“ řekl Scott Rich. „Musíš vědět, do čeho jdeš. Pořád sice nevíme, co je Feramo zač, ale víme, na jakou sortu šlechetných hostitelů tam můžeš narazit. Port Súdán,“ ukázal na mapu, „leží přesně naproti Mekce. Írán má posádky na základnách v Port Súdánu i v Suakinu. Takže tam jsou tisíce íránských vojáků ve výcviku, vzbouřenecké tábory NDA, několik vodních elektráren na severu, spousta různých zájmů z Eritreje na jihu, banda šílených nomádů v horách, a jestli na tom trváš, al-Kajdá pod vodou. Ještě pořád se těšíš na svůj romantický výlet?“

	„No, posledně tam bylo velmi hezky,“ řekla Olivia zvesela, aby ho namíchla. „Těším se. Zvlášť s tou novou výbavou.“

	„Bezva. Tak si dejte další čokoládu,“ kývl Widgett.

	„Olivie, není tam bezpečno,“ varoval ji Scott Rich.

	„Bezpečno?“ blýskla očima. „Kdy je něco někdy bezpečné? No tak, vždyť to znáš sám. Je to jako potápět se u té stěny v oceánu.“

	„Jo,“ řekl tiše. „Já vím. Někdy prostě musíš skočit do propasti a plout s proudem, lásko.“
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	Káhira, Egypt

	Letadlo se blížilo ke Káhiře a Olivii napadlo: Kéž bych mohla tenhle okamžik udržet a pamatovat si ho navždy. Jsem špionka. Jsem agentka Joulesová. Jsem vyslaná na misi britskou vládou. Letím v první třídě, popíjím šampaňské a mám oříšky ohřáté v mikrovlnce.

	Když procházela pasovou kontrolou, musela se nutit, aby se pitomě neusmívala. Bylo skvělé být zase na cestách. Daleko od školní atmosféry špionského sídla si připadala schopná a volná jako pták zcela nepodobný sokolu. Následný let do Port Súdánu byl opožděn o šest hodin. Ach jo, povzdechla si. Nikdy jsem neviděla pyramidy. GPS zachytí její signál z náušnice teprve v Súdánu. Prošla celnicí a naskočila do taxíku.

	X

	V bezpečném domě v Cotswoldsech se Scott Rich chystal vyrazit z letiště RAF Brize Norton na cestu. Letadlem RAF se dopraví na mateřskou letadlovou loď USS Condor kotvící v Rudém moři mezi Port Súdánem a Mekkou. Sbaleno měl už před hodinou. Připravil se. Teď seděl sám v Technické operační místnosti a při jediné lampě pracoval na počítači.

	Opřel se, promnul si oči a protáhl se. Pak se zase naklonil k počítači, zadíval se na výsledky hledání a ztuhl. Zatímco na obrazovce naskakovaly informace a fotografie, začal hledat po kapsách telefon a vyťukal Widgettovo číslo.

	„Ano? Co je, člověče? Jsem uprostřed večeře.“

	Scottu Richovi se třásl hlas. „Widgette. Feramo je Zaccharias Attaf.“

	Nastala vteřinová pauza.

	„Ach, panebože na nebesích. Víte to jistě?“

	„Ano. Musíme dostat Olivii z Afriky. Okamžitě.“

	„Za čtyřicet sekund jsem u vás.“

	X

	Oliviino taxi jelo po čtyřproudé dálnici od letiště a nebezpečně přejíždělo z pruhu do pruhu. Ze zpětného zrcátka visela vánoční dekorace, na palubní desce ležela naaranžovaná girlanda ze světlemodrého nylonu. Řidič se na ni otočil, usmál se a odhalil zlatý zub.

	„Máte kóberéc?“

	„Prosím?“

	„Kóberéc. Dám vám móc dobrá céna. Můj brátr mít obchod s kóberéc. Velmí blízko. Nechodit na trhý. Na trhý móc zlí můž. Můj brátr kóberéc móc móc pěkná.“

	„Ne, žádný koberec. Chci jet k pyramidám, jak jsem řekla. Dívejte se na cestu!“ vykřikla, když okolní auta začala zprudka brzdit a troubit.

	Řidič zaklel, otočil se zase dopředu a z okénka vystrčil ruku v neslušném gestu.

	„Pyramidy. Gíza,“ řekla Olivia. „Pojedeme k pyramidám a pak zpátky na letiště.“

	„Pýramidý móc dáleko. To nebýt dobré. Je tmá. Neviďět. Lepší koupit kóberéc.“

	„Co Sfinga?“

	„Sfinga oukej.“

	„Tak pojedeme ke Sfinze, ano? A zpátky na letiště?“

	„Sfinga oukej. Móc stará.“

	„Ano,“ řekla arabsky. „Stará. Dobrá.“

	Sjel bláznivou rychlostí z dálnice, ponořil se do tmavých obytných oblastí se zaprášenými ulicemi a hliněnými domky. Stáhla okénko a nadšeně vdechovala vůně Afriky: hnijící smetí, spálené maso, koření, trus. Konečně taxi zastavilo před labyrintem neosvětlených uliček. Řidič vypnul motor.

	„Kde je Sfinga?“ vyplašila se Olivia a nahmatala prsten s ostrým hákem.

	Řidič se zašklebil. „Né dáleko.“ Ovanul ji smradlavý dech. A najednou jí došlo, jak pitomě se chovala. Zbláznila se, když chtěla na takové misi zajet na výlet k památkám? Vytáhla mobilní telefon. ŽÁDNÁ DOSTUPNÁ SÍŤ, hlásila jí obrazovka.

	„Sfinga móc krásná,“ řekl řidič. „Vy jít se mnou. Já ukázat.“

	Opatrně si ho prohlédla, usoudila, že jí říká pravdu, a vystoupila z taxíku. Vytáhl dlouhý předmět, který vypadal jako obušek. Sledovala ho temnou ulicí a její pochybnosti narůstaly. Pod nohama měla písek. Milovala suchou vůni pouštního vzduchu. Zahnuli za roh, řidič přiložil k obušku zápalku a ukázalo se, že je to pochodeň. Držel ji před sebou a ukazoval do tmy.

	Olivia zalapala po dechu. Dívala se na pár gigantických, prachem pokrytých kamenných tlap. Byla to Sfinga – žádné bariéry, žádné budky se vstupenkami, prostě tam stála uprostřed prašného nádvoří, obklopená nízkými rozbořenými stavbami. Jak si její oči zvykaly na tmu, začal se před ní odhalovat celý známý tvar, menší, než si představovala. Řidič zvedl hořící pochodeň a povzbuzoval ji, ať vyleze na tlapy. Zavrtěla hlavou. Myslela si, že je to nejen zakázané, ale rozhodně taky nesprávné, a spokojila se s tím, že v závěsu za ním Sfingu obešla a snažila se vycítit staletí staroby.

	„Tak jo,“ rozzářila se. „Mockrát děkuju. A teď už radši pojedeme zpátky na letiště.“

	Možná to nebylo nejmoudřejší rozhodnutí, ale byla moc šťastná, že sem jela.

	„A teď kóberéc?“

	„Ne. Žádný koberec. Letiště.“

	Když zatočili za roh, aby se vrátili k autu, řidič hlasitě zaklel. Před jejich taxíkem parkoval další vůz, světla nechal rozsvícená. Z temnoty se vynořily postavy a blížily se k nim. Olivia se přitiskla do stínu. Pamatovala si, jak ji učili bránit se únosu: klíčové jsou první okamžiky pokusu o únos, na vašem teritoriu, ne na jejich, když máte poslední šanci na útěk. Muži se zaměřili na řidiče. Zvyšovali hlasy. Snažil se je uklidnit kluzkým úsměvem, mluvil hodně rychle, mířil k taxíku. Olivia se pokoušela splynout se stíny. Byla sto metrů od Sfingy, propána. Někde tu musejí být lidé. Jedna ze stínových postav ji uviděla a popadla ji za paži. V tu chvíli se řidič dostal do taxíku a nastartoval.

	„Hej, počkejte!“ vykřikla Olivia a rozběhla se k němu. A teď dělej hluk, zmatek, poplach, dokud jsi na veřejném místě. „Pomoc,“ rozkřičela se. „Pomóóóc!“

	„Ne, ne,“ říkal řidič. „Vy jít s ním. Móc dobrá můž.“

	„Nééééé!“ zaječela, když přišlápl plyn a ujel. Silná paže ji zadržela, když se za ním pokusila rozběhnout; zadní světla jí zmizela v labyrintu uliček.

	Olivia se rozhlížela po svých únoscích. Byli tři, mladí muži v západním oblečení. „Prosím,“ řekl jeden z nich a otevřel dveře auta. „Farúk musí za dalším zákazníkem. Vy pojedete s námi. Zavezeme vás na letiště.“

	Bodla muže, který ji držel, do paže hákem z prstenu, uvolnila se, když zaječel bolestí, a s křikem se rozběhla pryč, jak ji učili. Nikdo, kdo ji slyšel, nemohl pochybovat, že na ni někdo útočí. „Pomozte mi! Proboha! Pomozte mi prosím! Pomóóóc!“

	X

	V Cotswoldsech byla deštivá větrná noc. Na rozjezdové dráze vojenského letiště Brize Norton ječel Scott Rich do telefonu a snažil se přehlušit řev motoru. „Kde sakra je? Říkám, kde je?“

	„Nemám tušení. Letadlo mělo šest hodin zpoždění. Suraya v Káhiře domluvila s Fletcherem, že ji bude hlídat: vzkaz u příjmu atd.“

	„Suraya?“

	„Ano. Vadí na tom něco?“

	Scott Rich zaváhal. Přiblížil se k němu letištní zřízenec a snažil se ho nahnat do letadla. Scott na něj jen mávl a zamířil do úkrytu v hangáru. „Chci, abyste mi dal své slovo, že Olivii povoláte zpátky.“

	Widgett se podivně zachechtal. „Chcete po špionovi, aby vám dal slovo?“

	„Zaccharias Attaf je psychopat. Zabil osm žen přesně za takových podmínek. Začne jimi být posedlý – stejně jako je posedlý Olivii – a když ty ženy nenaplní jeho zvrácenou fantazii, zabíjí je. Viděl jste ty fotky.“

	„Ano, má ve zvyku sát kousky jejich těl, jak se zdá. Víte jistě, že je to on? Jak jste na to přišel?“

	„Bylo to tím, co říkala o Feramově matce a o tom sání prstu. Nemáme žádné Attafovy snímky, které bychom mohli porovnat, ale všechno ostatní sedí. Stáhněte ji z toho případu. Přiveďte ji domů. Není profesionál. Kde je teď? Na nákupech? Na manikúře? Nemůžete ji vědomě poslat proti psychopatovi.“

	„Psychopatovi, který je taky zkušeným stratégem al-Kajdy.“

	Scott Rich zavřel oči. „Jak vidím, je pro vás naprosto postradatelná.“

	„Můj milý příteli, slečna Joulesová je dokonale schopná se o sebe postarat. Všichni jsme někdy nastavovali krk v zájmu většího dobra. Právě o to v naší práci jde,“ uzavřel Widgett.

	X

	Uklidni se, nepanikař, dýchej, uklidni se, nepanikař, dýchej. Opravdu na tom záleží? Ano. Sakra že jo. Olivia se snažila zachovat si jasný rozum a uvažovat, když se auto únosců hnalo tmavou spletí uliček. Byli to Feramovi lidé, to bylo jasné. Nepodařilo se jí ani v nejmenším uplatnit první část výcviku proti únosu, dovolila jim, aby ji dostali do svého auta. Příštím krokem je „zlidštit vztahy s únosci“. No vážně, napadlo ji, jak daleko má člověk zajít? Hledala v kabelce balíček marlborek, které dostala, a ukázala je mladému muži, který ji nacpal do auta. „Cigaretu?“

	„Ne. Nekouřím. Moc špatné,“ odmítl zdvořile.

	„Máte pravdu,“ přikývla. Idiot. Je idiot. Nejspíš to jsou pravověrní muslimové. Co dál? „Kapku whisky, Muhammade? Pornovideo?“

	Ulice se změnily, více světla, postav, osel, bicykl. Náhle vyjeli z temných uliček do jasně osvětleného súku. Všude davy lidí, ovce, balíky lehkých látek, hudba a kavárny. Vůz zastavil před vchodem do neosvětleného průchodu. Řidič se otočil. Sevřela ruku v pěst, prsten s hákem vystrčený a v druhé ruce jehlici do klobouku.

	„Koberec,“ řekl nový řidič. „Kupujete koberec? Dám dobrou cenu, zvlášť pro vás.“

	„Ano,“ zašeptala a padla do sedadla. Zavřela oči a úlevou se roztřásla. „Moc dobře. Koupím si koberec.“

	X

	Bohužel se ukázalo, že je nezbytné koupit dost velký koberec. Když se třicet pět minut před odletem řítili k letišti, koberec, trčící na obou stranách z kufru, divoce poskakoval. Olivia byla tak napjatá, že si zarývala nehty do dlaní, aby neječela zbytečnosti typu „Proboha, rychlejíííí!“

	A pak tu byly blikačky, sirény, policejní vozy a barikády a řada červených brzdových světel. Totální zácpa. V ústech jí vyschlo. Unikla smrti, ale úlevu okamžitě vystřídala další starost: zmešká letadlo, čímž zvorá celou misi. Cítila, jak se snaží rozjet auto tím, že se doslova naklání kupředu, když zpomalovali na šnečí tempo. Nehoda, no jistě. Na asfaltu leželo mužské tělo, z úst mu vytékala kaluž krve, policista ho obkresloval křídou. Řidič se vyklonil z okénka a zeptal se, co se stalo. „Střelba,“ křikl pak na Olivii přes rameno. „Angličan.“

	Snažila se na to nemyslet. Auto dorazilo k Odletům, domluvených padesát dolarů řidiči hodila do klína, popadla kabelu, vyskočila a uháněla na terminál a k odbavení. Jenomže ji bohužel následovali dva mladíci s kobercem.

	„Ten koberec nechci, děkuju,“ křikla přes rameno. „Vemte si ho s sebou. Peníze si nechte.“ Doběhla k odbavovacímu pultu Sudan Airways a hodila na něj svůj pas a letenku. „Tašku už mám prověřenou. Potřebuju jenom palubní vstupenku.“

	Mladíci vítězoslavně hodili koberec na váhu.

	„Chcete zapsat ten koberec?“ ptala se úřednice. „Už je moc pozdě. Musíte si ho nechat jako příruční zavazadlo.“

	„Ne, já ten koberec nechci. Podívejte,“ Olivia se otočila k mladíkům, „vezměte si ho. V letadle už není místo. Peníze si můžete nechat.“

	„Vám nelíbí?“ Mladík vypadal zklamaně.

	„Je kouzelný, ale… podívejte. Jasně. Děkuju. Je to moc milé. Prosím, už běžte.“

	Neodcházeli. Podala jim každému pětidolarovou bankovku. Odešli.

	Dáma z letecké společnosti začala bušit do kláves počítače, jak už pozemní personál na letištích bušívá, když jdete k odbavení později – jako by psali kontemplativní poezii. Pořád se zastavovala, aby se podívala na obrazovku, jako by uvažovala, zda zvolila správné slovo nebo frázi.

	„Ech, promiňte,“ ozvala se Olivia. „Je velmi důležité, abych to letadlo stihla. Koberec opravdu nechci. Nepotřebuju ho zapisovat.“

	„Počkáte tady,“ oznámila jí žena a odešla.

	Olivia měla sto chutí polknout vlastní pěst. Bylo deset minut po deváté. Tabule s odbavovanými lety hlásala, že opožděné SA245 do Port Súdánu má DEP 21:30. GATE 4A. POSLEDNÍ VÝZVA.

	Už se k němu chystala rozběhnout a prodrat se dovnitř bez palubní vstupenky, když se žena vrátila se znechuceným výrazem ve tváři a s mužem v patách.

	„V pořádku, slečno Joulesová?“ zeptal se muž s lehkým východolondýnským přízvukem. „Doprovodím vás do letadla. To je vaše?“ zvedl koberec.

	Olivia se chystala protestovat, ale pak se vzdala a jen unaveně kývla. Muž pronesl koberec kolem fronty cestujících a přes bezpečnostní prohlídku, zavedl Olivii do malé kanceláře vedle brány a zavřel dveře.

	„Jmenuji se Brown. Jsem ze zdejší ambasády. Profesor Widgett si s vámi přál mluvit.“

	Srdce jí pokleslo. Zjistil to. Zklamala u první překážky. Brown vytočil číslo a podal jí telefon.

	„Kde jste krucinál byla?“ zařval Widgett. „Nakupovala jste koberce?“

	„Omlouvám se, pane. Byla to hrozná chyba.“

	„To je teď jedno. To je jedno. Zapomeňte na to. Člověk, který nikdy nedělá chyby, nedělá nikdy nic.“

	„Slibuju, že už se to nebude opakovat.“

	„V pořádku. Jestli vám to pomůže, trocha nepředvídatelnosti není na škodu. Agent, který vás měl vyzvednout, byl zastřelen.“

	Panebože, panebože. „To bylo jeho tělo, co jsem viděla cestou na letiště? Byla to moje chyba? Snažili se dostat mě?“

	Do dveří nakoukl dispečer v křiklavě žlutém saku.

	„Ne, ne, s vámi to nemá co dělat,“ uklidňoval ji Widgett.

	„Radši už končete,“ upozornil ji Brown šeptem. „Chystáme se zavírat.“

	„Pane profesore, letadlo už je připraveno k odletu.“

	„V pořádku, no dobrá. Tak běžte,“ řekl Widgett. „Jen ať po tom všem nezmeškáte. Hodně štěstí s… ehm… Feramem… Možná se radši držte jeho fantazie, dokud to půjde.“

	„Co tím myslíte?“

	„No, vždyť víte… Tyhle typy si vytvoří snovou holku, postaví ji na piedestal, a pak mívají tendenci se trochu zlobit, když se ta jejich imaginární stavba začne hroutit. Prostě ho držte, kde ho chcete mít. Zachovejte si zdravý rozum. A pamatujte, Rich je hned vedle, v Rudém moři.“

	Olivia spěchala do letadla, a když se zavíraly dveře, kdosi jí ještě strčil do náruče ten koberec. Marně se ho snažila nacpat do skříňky nad sedadlem za káravého pohledu letušky. Teprve když kapitán rozsvítil nápis ZAPNĚTE SI BEZPEČNOSTNÍ PÁSY, když za sebou zanechali světla Káhiry a ona se zadívala na rozlehlou pustou temnotu Sahary, teprve tehdy měla čas si přebrat, co jí Widgett říkal. A uvědomila si, že moudřejší by bylo do letadla vůbec nenastupovat.
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	Port Súdán, pobřeží Rudého moře, východní Súdán

	Scott Rich stál na palubě ponorky USS Ardeche, která patřila CIA, a čekal, až uvidí světla Oliviina letadla na noční obloze. Pobřeží Súdánu, poseté mihotavými červenými světly ohňů z pouště, vypadalo jako černá šmouha proti černé obloze. Moře bylo naprosto klidné. Měsíc nesvítil, ale nebe bylo poseté hvězdami.

	Řev motorů uslyšel dřív, než se objevila světla. Letadlo začalo klesat k Port Súdánu. Vklouzl znovu do podpalubí a zmáčkl pár tlačítek; ovládací deska před ním ožila. Za několik minut GPS zachytí signál z Oliviiny náušnice. Abdul Obeid, agent CIA, ji s cedulí Hiltonu vyzvedne u Příletů a přivede ji do přístavu, kde počkají na loď. Před úsvitem bude na palubě USS Ardeche a z Feramova dosahu.

	Scott Rich si dovolil jeden ze svých zřídkavých úsměvů, když mu na obrazovce zablikalo červené světlo. Zmáčkl tlačítko. „Máme ji,“ řekl. „Je na letišti.“

	X

	Olivia následovala řadu napůl spících pasažérů do úděsně omšelé haly celnice a přistihla se, že už zas propadá obvyklé náladě hibernující želvy, která ji na afrických letištích popadala vždy. Viděla celníky v hnědých plastových budkách, jak se utápějí v horách papírů. Nikdy nechápala, jak všechno stíhají sledovat bez počítačů, ale nějak to zvládali. Jednou se pokusila dostat do Chartúmu bez správného víza, a strávila na letišti dvanáct hodin. Když přijela příště, pamatovali si to a odvedli ji do té klece znovu. Teď postoupila s frontou až k okénku, předala své papíry, muž za stolem se na ně zadíval a prohlásil: „Okamžik, prosím.“

	Sakra, říkala si, ale snažila se udržet si příjemný výraz. Není nic hloupějšího než se rozčílit na úředníka v Africe. Muž se vrátil po pár minutách v doprovodu statného důstojníka ve vojenské khaki uniformě, kterou měl staženou příliš těsným opaskem.

	„Pojďte prosím se mnou, slečno Joulesová,“ řekl ten statný důstojník s bílými zuby. „Vítejte v Súdánu. Naši ctění přátelé vás očekávají.“

	Stará dobrá MI6, napadlo ji, když ji odváděl do soukromé kanceláře.

	V jejích dveřích se objevil muž v bílé dželabě a turbanu a představil se jí jako Abdul Obeid. Mlčky k němu kývla. Vše šlo podle plánu. Tohle je místní agent CIA. Zaveze ji do Hiltonu, cestou jí dá zbraň (kterou Olivia hodlá co nejdřív ztratit) a seznámí ji s posledními zprávami včetně případných změn plánu. Ona potom zavolá Feramovi, odpočine si přes noc v Hiltonu a připraví se, aby se s ním setkala druhý den. Abdul Obeid ji odvedl k parkovišti vedle kanceláře, kde čekal malý vůz s náhonem na všechny čtyři kola. Řidič stál v otevřených dvířkách.

	„Slyšeli jste, že Manchester vyhrál Pohár?“ Usadila se na zadní sedadlo a auto vyjelo z parkoviště. Abdul by měl odpovědět: „To mi ani neříkejte, já fandím Arsenalu,“ ale mlčel.

	Olivii zamrazilo. „Je to do hotelu daleko?“ zeptala se. Pořád byla tma. Projížděli kolem chatrčí z vlnitého plechu. U cesty spali tuláci, kozy a toulaví psi se probírali odpadky. Hilton ležel blízko moře a přístavu, ale oni mířili do hor.

	„Tohle je cesta k Hiltonu?“ zeptala se.

	„Ne,“ odvětil Abdul Obeid rázně a hrozivě se na ni zadíval. „A teď už mlčte.“

	X

	Sto třicet kilometrů na východ, uprostřed Rudého moře mezi Port Súdánem a Mekkou, se na letecké lodi USS Condor sešel výkvět amerických, britských a francouzských zpravodajských služeb a snažil se odhalit místo pobytu Zacchariase Attafa a agentky Olivie Joulesové.

	V kontrolní místnosti ponorky USS Ardeche zíral Scott Rich bezvýrazně na malý červený bod na obrazovce. Zmáčkl tlačítko a naklonil se k mikrofonu.

	„Ardeche Condoru, máme problém. Agent Obeid nekontaktoval cíl na letišti. Agentka Joulesová ujíždí rychlostí sto třicet kilometrů v hodině jihozápadním směrem k pohoří Rudého moře. Potřebujeme zásah pozemních sil. Opakuji: zásah pozemních sil.“

	X

	Olivia si vypočítala, že mohou být asi šedesát kilometrů jižně od Port Súdánu, někde ve vnitrozemí, a sledují linii pohoří, které je paralelní s mořem. Silnici nechali už dávno za sebou; dobře si uvědomovala hrbolatou cestu a drsný terén. Nalevo od nich se země zprudka zvedala, doléhala k nim vůně pouště. Několikrát se pokusila vytáhnout z tašky nějakou zbraň, dokud ji Abdul Obeid nechytil a neodhodil tašku dozadu. Zvažovala možné výhody pokusu zabít nebo omráčit řidiče a usoudila, že by toho moc nezískala. Lepší bude, když ji odvedou k Feramovi, pokud tam tedy jedou. Scott Rich ji bude sledovat.

	Vůz se zaskřípěním zastavil. Abdul otevřel dveře a hrubě ji vytáhl ven. Řidič vzal zezadu její tašku, pohodil ji na zem, za ní vyletěl koberec, který překážel čím dál víc, a dopadl s těžkým žuchnutím.

	„Abdule, proč to děláte?“ zeptala se.

	„Já nejsem Abdul.“

	„Tak kde je Abdul?“

	„V koberci,“ opáčil muž, naskočil do auta k řidiči a zabouchl dvířka. „Pan Feramo si sem pro vás přijde.“

	„Počkejte.“ Olivia vytřeštila pohled na koberec. „Počkejte. Přece mě tu nenecháte samotnou s mrtvolou.“

	Nikdo neodpověděl, vůz začal couvat, smykem se otočil a zmizel ve směru, odkud přijeli. Kdyby měla zbraň, mohla by jim prostřelit pneumatiky. Takhle jen odevzdaně klesla na kabelu a dívala se, jak koncová světla mizejí v dáli a řev motoru utichá. Zaštěkala hyena, pak už se z pouště neslo jen ohlušující ticho. Podívala se na hodinky. Půl čtvrté ráno místního času. Za hodinu se rozední a pak přijde dvanáct hodin nemilosrdně palčivého afrického slunce. Má co dělat.

	X

	První sluneční paprsky se vykrádaly zpoza červených skal vzadu a Olivia si unaveně prohlížela výsledky své práce. Abdul byl pohřben pod tenkou vrstvou písku. Původně mu u hlavy zabodla kříž ze dvou klacíků, protože to jí na hrobě připadalo normální, ale pak si uvědomila, že ve zdejším kraji je to dost velké faux pas, a nahradila kříž půlměsícem z kamenů. Nebyla si jistá, jestli je to v pořádku, ale přinejmenším se snažila.

	Odnesla své věci co nejdál, aby unikla pachu a auře smrti. Natáhla mezi dva valouny sarong, aby měla aspoň trochu stínu. Na kamenitou zem rozprostřela igelitovou plachu a na ní si vytvořila sedátko z kabely a zmačkané mikiny. Vedle dohoříval malý oheň. Teď se starala o vodu: nad jámou, kterou vykopala v písku, roztáhla igelitový sáček a uprostřed ho zatížila kameny. Nyní ho zvedla, vytřásla poslední kapky a vytáhla zpod něj krabičku poslední záchrany. Na dně měla centimetr studené vody. Pomalu a s pýchou ji vypila. Se zásobami, které má v kabele, může přežít několik dní. Najednou uslyšela z dáli klapot kopyt. Vyškrábala se na nohy a spěchala do úkrytu. Prohrábla kabelu a na dně našla dalekohled. Uviděla dva muže, možná tři, v barevných šatech. Rašajdá, ne Bédža.

	Doufám, že je to Feramo, říkala si. Doufám, že jede pro mě. Doufám, že je to on.

	Prohrábla si kartáčem vlasy a zkontrolovala své vybavení. Obávala se, že by jí mohli vzít věci, proto měla co nejvíc zbraní přímo na těle – za vycpávkami v podprsence, v podšívce klobouku, v kapsách košile a kalhot. To nejdůležitější bylo v podprsence – dýka a injekce s uspávacím prostředkem, které se tvářily jako kostice. Květina uprostřed skrývala další kotoučovou pilku a ve vycpávce Olivia schovala digitální mikrokameru, štěteček na pudr, který rozptyloval plyn, voděvzdorný zapalovač a balzám na rty, který byl ve skutečnosti zdrojem paprsku dočasně oslepujícího světla.

	Snědla müsli tyčinku, další dvě si schovala do kapsy kalhot a zadívala se na obsah ledvinky: baterka Maglite, švýcarský armádní nožík, kompas. Spěšně rozmontovala zařízení na zachycování vody, zabalila krabičku poslední záchrany a i s igelitem to schovala do tašky.

	Dusot kopyt sílil. Zaměřila se na to, co ji učili – neztrácej naději a dívej se vždy na všechno z té lepší stránky; buď ostražitá a udržuj si vysokou hladinu adrenalinu tím, že se připravíš na nejhorší – když vtom uslyšela výstřel. Neměla čas se rozhlížet nebo přemýšlet, padla k zemi.
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	Krátce po deváté ráno bylo horko ještě snesitelné. Rudé moře bylo naprosto klidné, červené skály na pobřeží se odrážely v modři hladiny. V operační místnosti na USS Ardeche se vznášela vůně opékané slaniny. Scott Rich se hroutil u stolu, když se ze systému nesl sykavý hlas Hackforda Litvaka, velitele americké vojenské operace.

	„V posledních čtyřech hodinách jsme nezaznamenali žádný pohyb. Pravděpodobnost, že ji nalezneme živou, prudce klesá. Jak to vidíte vy, Richi?“

	„Potvrzuji. Pravděpodobně je mrtvá,“ řekl, aniž se pohnul.

	„Nedramatizujte to tak,“ vybuchl Widgett. „Mrtvá? Je teprve devět ráno. Nikdy nebyla zrovna ranní ptáče. Nejspíš tvrdě spí s nějakým Bédžou.“

	Scott Rich se narovnal, do tváře se mu vrátila trocha života. „Tohle zařízení GPS je nepředstavitelně citlivé. Zachytí pohyb ve spánku a na jistých úrovních umí zachytit i dýchání.“

	„Ale prosím vás. Víte jistě, že se ta hračička neporouchala?“

	„Pane profesore,“ ozval se Hackford Litvak slizce, „v listopadu 2001 nás vaše britská tajná služba kárala, že jsme zadržovali informaci, že se bin Ládin skrývá v jihoafghánských horách, a nereagovali jsme včas.“

	„A měli jsme právo se zlobit,“ řekl Widgett. „Zatracená banda idiotů. Naši byli připravení vyrazit, ale ne, to jste museli udělat vy. Než jste se přestali dohadovat, kdo bude mít tu čest, bin Ládin si v klidu utekl.“

	„Proto chceme tentokrát zakročit okamžitě.“

	„Jak to říkáte v Anglii?“ zeptal se Scott tiše na Widgettově soukromé lince. „Chytit se do vlastní pasti?“

	„Nechte toho,“ okřikl ho Widgett.

	„Pane profesore?“ To byl Hackford Litvak.

	„Jo, slyšel jsem. Tohle je úplně jiná věc. Máme v terénu agentku, které náš cíl, s nímž má schůzku, věří. Je naší největší nadějí nejen ho najít, ale taky zjistit, co plánuje. Když tam vlítnete s puškama, čehož se obávám, nedostaneme vůbec nic. Takže se držte zpátky. Dejte jí šanci.“

	„Navrhujete, abychom dali šanci mrtvému agentovi?“

	„Kristepane, Litvaku, vy mluvíte jako stroj.“

	„Co si myslíte vy, Richi?“ zeptal se Litvak.

	Scott Rich zamrkal. Už dávno ho nepřemohly vlastní emoce tak jako dnes. Naklonil se, ruka na tlačítku mikrofonu se zarazila, srovnával si myšlenky. „Pane, myslím, že byste měl poslat potápěče od námořnictva do suakinských jeskyní,“ řekl. „A agenty v přestrojení do hor, aby našli GPS a…“ Na zlomek vteřiny se odmlčel. „… a tělo.“

	X

	„Ach bože,“ vydechla Olivia. „Já ztratila náušnici.“

	Chytila se za holý lalůček, druhou rukou prudce zatáhla za uzdu, aby zastavila hřebce, a vyděšeně se rozhlížela po okolním písku.

	Rašajdá za ní zpomalil a křikl na svého společníka, aby zastavil. „Stalo se něco?“ zeptal se, když přijel k ní.

	„Ztratila jsem náušnici.“ Ukázala na jedno ucho a pak na druhé, aby se mohl přesvědčit sám.

	„Aha,“ pravil člen kmene a zatvářil se opravdu ustaraně. „Chcete ji hledat?“

	Druhý Rašajdá, který jel před nimi, zastavil koně, otočil se a vrátil se k nim. Olivia s prvním Rašajdou propátrávali očima písek a křoví a hleděli zpátky k místům, kudy už pět hodin projížděli.

	„Asi ji nenajdeme,“ připustila Olivia.

	„Ne,“ přitakal. Dál se dívali. „Mnoho peněz, její cena?“

	„Ano.“ Přikývla a zamračila se. Ach bože. Tohle je hodně zlé. GPS stojí moc a moc peněz. Tohle je nepotěší. A taky ji nedokážou najít.

	Zamyslela se. Je tu naděje, že by mohla naladit vysílač v krátkovlnném rádiu. Dostala příkaz neplýtvat baterií a používat vysílačku jen na přenos důležitých zpráv, ale tohle snad taky je důležitá zpráva, ne? Tašku měla na koni druhého Rašajdy. Toho hrozivějšího, v červeném úboru a černém turbanu. To byl zlý rašajdský polda. Hodný rašajdský polda, přestože z něj šel strach, se nakonec choval celkem mile.

	„Muhammade!“ křikla. Oba vzhlédli. Bohužel se oba jmenovali Muhammad. „Ech, můžu ke své tašce?“ ukázala ke koni zlého rašajdského poldy. „Něco potřebuju.“

	Zadíval se na ni, nozdry mu cukaly. „Ne,“ řekl nakonec a otočil koně zase kupředu. „Jedeme.“ Zabodl koni paty do boků, šlehl bičem a vyjel. Druzí dva koně zařehtali a rozjeli se za ním.

	Oliviiny zkušenosti s vysokou školou jezdectví se zatím omezovaly na občasné dvouminutové projížďky na poníkovi. Vnitřní strany stehen měla už tak rozbolavělé, až se bála, že to dál opravdu nevydrží. Vyzkoušela každou možnou polohu: stála, seděla, klouzala dopředu a zpátky, nahoru a dolů, a dokázala si jen vytvořit modřiny ve všech možných úhlech, takže jí na nohou už nezbýval jediný milimetr, který by nebolel. Muhammadové byli jako velbloudi, nejspíš nepotřebovali žádné jídlo ani vodu. Ona od úsvitu snědla tři müsli tyčinky. A přesto jí pořád vše připadalo jako dobrodružství. Kdy jindy by mohla uhánět Saharou sama se dvěma Rašajdy, bez obtěžování turistických průvodců, bez džípů od Abercrombieho a Kenta, bez otylých Němců a lidí, kteří se vám v jednom kuse snaží prodat dýně a chtějí po vás peníze, protože zatančili?

	A pak zlý rašajdský polda přikázal zastavit. Poodjel stranou a zmizel za skalním převisem. Když se vrátil, nařídil Olivii, aby sesedla, a zavázal jí oči drsným, smradlavým černým šátkem.

	X

	Na USS Ardeche řídil Scott Rich pozemní tým, který sledoval signál GPS. Tři agenti, oblečení jako Bédžové, se na koních blížili každý zvlášť k danému místu. Widgettova linka z Anglie ožila.

	„Richi?“

	„Ano?“ Scott Rich varovně přivřel oči.

	„Agentka Steeleová, Suraya?“

	„Ano?“

	„Pracuje pro Ferama.“

	„Zdroj?“

	„Náš Pochybný z Tegucigalpy. Sebrali ho kvůli něčemu jinému. Ten připitomělý chudák se snažil ohánět diplomatickou imunitou a vykřikoval, že dělá pro nás. Prozradil jim, že dal Joulesové do pokoje pytel bílého prášku na náš pokyn a pak zavolal místní policii. Lidi z konzulátu dovedli místní chlápky na stopu a ta vedla přímo k Suraye Steeleové.“

	„Kde je teď?“

	„Zadržená. Vyslýchaná. Včera večer mluvila s Feramem, jak se zdá. Možná to nakonec pomohlo, ne?“ nadhodil Widgett. „Podle všeho dostali agentku Joulesovou dost rychle. Feramo neměl čas, vždyť víte, ji…“

	Scott bouchl pěstí do tlačítka a uťal Widgetta v půlce věty.

	X

	Olivia strávila poslední část cesty přilepená k hodnému poldovi Muhammadovi na jeho koni. Jakmile vyjeli z rovného písku pouště a dostali se do hor, cesta byla příkrá a plná kamení. Olivia seděla na vlastním koni se zavázanýma očima, čímž byla nebezpečná sama sobě a všem okolo. Hodný polda Muhammad byl moc milý a laskavý, takže ji povzbuzoval a říkal, že pan Feramo se na ni těší, že všechno bude v pořádku a že si to strádání vynahradí, až dorazí na místo.

	O několik hodin později si Olivia připomínala, že dokonce i v tuto chvíli, oslepená a zajatá, si jako idiot naplno neuvědomovala, jak vážná situace nastala. Kdyby se nenechala tak unášet pocitem dobrodružství, mohla využít hodného Muhammada, stisknout ho kolem pasu trochu silněji, naklonit se trochu blíž, pohrát si s Rašajdovou touhou po mamonu a nabídnout mu zlaté mince z opasku. Ale z horka a časového posunu se jí už motala hlava, byla vzrušená a optimistická. Její fantazie rozehrála samé příznivé obrazy: Feramo s lahví vychlazeného Cristalu a beduínskými pochoutkami na konci cesty – možná ji čeká slavnost s tanečníky za svitu pochodní, voňavá rýže a tři francouzská značková vína – a to všechno mezi stany, které připomínají stylové marrakéšské prázdninové středisko z turistického průvodce.

	Jakmile ucítila, že přejeli ze slunce do stínu, ulevilo se jí. Když hodný polda Muhammad sesedl z koně a pomohl jí dolů, kde zjistila, že nohy ani nedokáže narovnat, že neunesou její váhu a stehna má tak plná modřin, že brzy docela zčernají, zářila radostí. Slyšela hlasy, mužské i ženské. Cítila pižmo a cítila, jak jí do dlaně vklouzla ženská ruka. Táhla ji dopředu. Olivii se o paži otřela měkká látka. Žena jí dala ruku do týla, aby ji donutila sklonit hlavu, ale Olivia přesto stačila narazit čelem do skály. Něčí ruce ji postrkovaly dál. Procházela nějakým nerovným průchodem. Nejistě klopýtala, poznala, že se země prudce svažuje, a uvědomila si, i se zavázanýma očima, že je všude tma. Vzduch byl chladný a vlhký. Zatuchlý a plesnivý. Žena sundala ruku z Oliviina zátylku. Olivia se narovnala, žena odcházela. Teprve v tu chvíli Olivia uslyšela zaúpění a náraz, jak se k ní posunul nějaký těžký předmět. A teprve tehdy si uvědomila, co se děje.

	Tentokrát jí zastav se, dýchej, mysli nebylo nic platné. Její tašku měli Muhammadové. Začala ječet, sápala se rukou po šátku přes oči, ale dostala facku a narazila do kamenné stěny. Byla lapená v podzemí, bez jídla, bez vody a ve společnosti šílence.
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	Aspoň tady nejsem sama, říkala si ve snaze najít na tom světlou stránku, zatímco ležela v prachu, snažila se vstát a jazykem zkoumala, jestli má ještě pořád všechny zuby. Zatahala za šátek na očích.

	„Nech to!“

	Srdce se jí prudce rozbušilo, dech se zkrátil a zrychlil. To byl Feramův hlas, ale zněl jinak.

	„Pierre?“ Pokusila se posadit.

	„Putain!“ ozval se ten ledový hlas znovu. „Salope.“ Zase ji udeřil.

	To rozhodlo. „Au!“ vyjekla, strhla si šátek a rozčileně zamrkala do temnoty. „Co to sakra vyvádíš? Co to do tebe vjelo? Jak se opovažuješ? Jak by se ti líbilo, kdybych vrazila jednu já tobě?“

	Vytáhla z kalhot jehlici do klobouku a už byla skoro na nohou, když práskl bič a předloktím jí projela palčivá bolest.

	„Přestaň!“ vyjekla, rozběhla se k obrysu postavy ve tmě, zabodla jehlici do masa a popadla bič, než zase o pár kroků ustoupila.

	Oči si už zvykly na tmu. Feramo se před ní krčil v barevném oděvu Rašajdů. Jeho tvář vypadala strašlivě, ústa měl zkřivená, oči zdivočelé.

	„Není ti nic?“ Slova z ní vylétla s nečekanou něhou. Olivia měla vždycky problém odpoutat se od toho, že její protivník je taky jenom člověk. „Co se stalo? Vypadáš hrozně.“ Natáhla k němu ruku a něžně se dotkla jeho tváře. Cítila, jak se pod jejím dotekem uklidňuje. Vztáhl k ní ruku, uchopil tu její, přitáhl si ji ústům a začal sát.

	„Ech, Pierre,“ ozvala se po chvilce. „Myslím, že to už stačilo. Pierre? Pierre? Co to děláš?“ Vymanila svůj prst z jeho úst a začala si ruku mnout.

	Jeho výraz se nebezpečně změnil. Postavil se, vztyčil se nad ní, strhl jí z krku malý diamantový a safírový křížek a hodil ho na zem.

	„Lehni si na břicho, obličejem dolů. Ruce za záda.“

	Svázal jí ruce provazem. Ozvalo se zapípání. „Sedni si.“

	Prozkoumával ji plastovým detektorem kovů. Sebral jí jehlici do klobouku, pásek a ledvinku s baterkou a krabičkou poslední záchrany. Strhl druhou náušnici, tu s kyanidovou kapsli, pak jí stáhl prsten s ukrytým hákem a všechno naházel na zem. Popadl ji za košili a roztrhl ji, takže se knoflíky s kotoučovými pilkami utrhly a rozlétly se do všech směrů.

	„Kde máš GPS?“ zeptal se.

	„Cože?“

	„GPS. To zařízení na sledování pohybu. Které tvoji lidé používají, aby té mohli sledovat. Netvař se jako neviňátko. Zradila jsi mě.“

	Přikrčila se. Jak to může vědět?

	„Tvoje chyba, Olivie,“ řekl, „spočívala v tom, že jsi věřila, že všechny krásné ženy jsou stejně zrádné a nečestné jako ty.“

	Suraya. Musela to být ona. Děvka v přestrojení: dvojitý agent v přestrojení.

	„A teď nastal čas, abys nám něco řekla.“

	X

	Feramo táhl Olivii za sebou nízkým úzkým tunelem, na cestu si svítil baterkou. Kdykoli zakopla, trhl provazem, jako by vedl osla. Snažila se odpoutat od situace a nezaujatě ji pozorovat. Snažila se připomenout si výcvik v sídle rozvědky, ale místo toho viděla jen Surayu, jak ji učí řemeslo – nezanechávat stopy, schovávat film v nádržkách na vodu na záchodě, vyměňovat si kufříky s cizími lidmi, dávat tajné signály tím, že nechá okno pootevřené a určitým způsobem rozmístí vázy s květinami. Musela si to opravdu užívat. Olivia začala raději myslet na Pravidla přežití.

	Nic není tak dobré ani špatné, jak to vypadá. Zkus se na to podívat z té lepší stránky, a když to nezabere, zkus se na to podívat z té zábavnější stránky. Vzpomínala, jak Scottu Richovi říkala, že je Feramův sokol, a představovala si, jak by se bavil, kdyby ji viděl teď – jako Feramovu mulu nebo uvázanou kozu. Ale ještě má šanci. Ještě není mrtvá. Feramo je nevypočitatelný šílenec, takže se situace může změnit. Kdyby ji chtěl zabít, zabil by ji v jeskyni. Možná ho ona zabije první, říkala si, když znovu trhl provazem. Má v podprsence ještě spoustu zbraní.

	V příštím okamžiku narazila hlavou do skály. Feramo zaklel a škubl provazem. Tunel se ostře stáčel. Bylo tam světlo a jiný vzduch a… a… cítila moře! Oči si zvykly na nové světlo a Olivia viděla, že se tunel rozšiřuje do jeskyně. Bylo v ní kompletní potápěčské vybavení: bomby, obleky, dýchací trubice.

	X

	Na USS Ardeche sledoval Scott Rich na radaru, jak se k němu blíží motorový člun.

	„Richi?“ ozval se v reproduktoru Litvakův úlisný hlas. „Dostal jsem váš vzkaz. Co se stalo?“

	„Našli GPS třicet kilometrů na západ od Suakinu. A taky jednoho Rašajdu, který se choval přátelsky a říkal, že je za padesát tisíc zavede k Olivii.“

	„Padesát tisíc?“

	„Je s Feramem. Mám to potvrzeno. Jdu do toho.“

	„Musíte zůstat na Ardeche. Velíte celé operaci.“

	„Přesně tak. Velím celé operaci. Potřebujeme mít v terénu lidi. Jdu tam.“

	„Věděl jsem, že mi nakonec dáte za pravdu,“ ozval se Widgett.

	„Přestaňte,“ odsekl vztekle Scott Rich. „Vy byste teď měl přece spát.“

	X

	Feramo držel Olivii přivázanou k sobě šest metrů pod vodou a bez kyslíku. Připomínal jí krokodýla, který zatíží svou kořist pod hladinou a vynoří se, až když je připravený na hostinu. Dával jí nadechnout z druhého regulátoru – když se mu chtělo. Bylo to bláznivé, ale dobré. Veškerou mentální energii musela vydat na to, aby ovládala své dýchání, aby vydechovala pomalu a nezadržovala dech. Poskytlo jí to pravidelný rytmus a zbavilo mysl paniky. Dovolila si porozhlédnout se po výjimečné kráse kolem sebe. Feramo měl pravdu. Takový podmořský svět nikdy neviděla. Voda byla modrá a křišťálová, viditelnost mimořádná. I tady dole byly skály červené, v moři spatřila korálové věže stoupající z propastí. Postřehla, že ji Feramo pozoruje, a usmála se. Stočila palec a ukazováček do kroužku, aby ukázala, že je to v pořádku. V očích se mu hřejivě zablesklo. Podal jí druhý regulátor a poskytl trochu vzduchu. Ukázal, ať si ho nechá, a pak plavali společně, sdíleli vzduch, sledovali útesy a celý svět jako zamilovaný pár. Možná to dobře dopadne, říkala si. Možná ho dokážu přesvědčit.

	Od pobřeží vybíhala masivní korálová plošina podpíraná tenkým sloupem, zvětralým a ohlazeným proudem. Feramo jí naznačil, že sestoupí a skálu podplavou. Mezi skálou a dnem byl sotva metrový prostor. Feramo plaval před ní, vytrhl jí přitom druhý regulátor. Najednou se postavil na dno, horní část těla se ztratila ve skále. Olivia zvedla hlavu a trhla sebou. Nad ní byl čtvercový otvor, kterým z bílé místnosti vycházelo elektrické světlo.

	Feramo se vytáhl nahoru. Olivia se ploutvemi odrazila ode dna, narovnala se a vyplula nad hladinu. Stáhla si masku, zavrtěla hlavou, aby odhrnula vlasy z obličeje, a chvilku lapala po vzduchu.

	V místnosti našla arabského chlapce v plavkách, kterého poznala na Isla Bonita. Převzal od Ferama potápěčské vybavení a podal jim ručníky.

	„To snad není pravda,“ vydechla. „Kde to jsme?“

	Feramo pyšně blýskl bílými zuby. „Tlak vzduchu je udržován na stejné úrovni jako tlak vody, takže voda nad tohle místo nikdy nevystoupá. Je to dokonale bezpečné.“

	A snadno se odtud unikne, říkala si, dokud ji neprovedl posuvnými ocelovými dveřmi, otvíranými kódem, a pak dalšími do sprchy. Nechal ji samotnou a nařídil jí, ať se převlékne do bílé dželaby, kterou tam najde.

	X

	Když vyšla ven, čekal na ni. Tvář měl už zase zkřivenou zlostí. „A teď, Olivie, přišel čas, abych tě na okamžik opustil. Moji lidé pro tebe mají několik otázek. Radím ti, abys jim řekla vše, co potřebují vědět, a bez odporu. Potom tě přivedou za mnou, abychom se rozloučili.“

	„Rozloučili?“ opakovala. „Kam půjdu?“

	„Zradila jsi mou důvěru, saqr,“ odpověděl, aniž se jí podíval do očí. „Proto se musíme rozloučit.“
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	Olivii připadalo, že spala hrozně dlouho. Zpočátku měla zmatený, nikoli nepříjemný pocit omámení, ale jak nabývala vědomí, vrátily se jí i smysly. Popáleniny od biče na ruce bolely, na zádech měla nové modřiny. Jako by strávila noc v sušičce na prádlo. Přes hlavu měla pytel. Byl cítit polem a stájemi, a to na ni kupodivu působilo konejšivě. Ruce měla svázané, ale co – vždyť za květinou v podprsence má malou pilku.

	Několikrát se pokusila dosáhnout na podprsenku zuby a uvědomovala si, jak směšně to musí vypadat – bílá postava s pytlem přes hlavu se snaží sníst si vlastní poprsí. Vzdala se a opřela se o stěnu. Nedaleko zněly hlasy a hučela klimatizace. Snažila se naslouchat. Mluvili arabsky.

	Z tohohle se dostanu, říkala si. Přežiju to. Nasála vzduch, vtáhla kus pytle do úst a začala kousat. Zanedlouho vykousala malou díru. Použila jazyk a zuby a potom i nos a díru pomalu rozšiřovala, dokud už skoro neviděla. Ozvaly se kroky. Rychle padla na zem obličejem dolů, aby otvor ukryla. Kroky se přiblížily, zastavily se pár centimetrů od ní, potom se zase vzdálily.

	Musím se dostat k podprsence, uvažovala. Musím se dostat k podprsence. Dál kousala do pytle, vyplivovala vlákna a slámu. Sklonila hlavu a otvor popotahovala nahoru, dokud se jí neocitl před očima. Bingo! Vidí! Musela se držet, aby nevýskala radostí.

	Byla v průchodu vytesaném do skály a osvětleném fluorescenčními proužky. Na stěnách visely plakáty s arabskými nápisy a západní kalendář, na kterém byl z nějakého důvodu obrázek traktoru. A červeně zakroužkované datum. Slyšela hlasy; přicházely zpoza závěsu, který visel na vchodu nalevo. Něco ji bodalo do zad. Otočila se. Z kovové trubky táhnoucí se podél stěny jeskyně vyčuhoval ventil. Zadívala se pod dželabu na podprsenku – rozepínala se vpředu, což se mohlo hodit.

	Velmi pomalu a tiše se přesunula proti ventilu a roztrhla pytel na hlavě, aby odhalila další kus tváře. Pak změnila polohu, přitiskla ventil k zapínání podprsenky a zatlačila. Nic. Zkusila to znovu, a ještě jednou, pak se pokusila nahrbit ramena a naklonit se. Podprsenka se rozepnula. Byla to obrovská úleva, když ji už netlačila veškerá výbava ve vycpávkách. Uvolnila jeden košíček o ventil – vytáhla ho nahoru. Po pouhých třech pokusech zachytila kousek černé krajky v zubech.

	Měla ze sebe neskutečnou radost, tak velkou, že si málem dovolila úsměv a podprsenku téměř pustila. Otočila se moc rychle, takže sandál zaskřípal o podlahu. Hlasy ve vedlejší místnosti utichly. Ztuhla s půlkou černé wonderbra v ústech, jako pes držící noviny. Blížily se k ní těžké kroky. Přetáhla si pohozením hlavy pytel zase přes obličej a lehla si na zem. Kroky se blížily. Noha jí kopla do žeber. Zachvěla se a lehce pootočila hlavu, aby to vypadalo co nejvěrohodněji. Kroky se vzdálily. Nehýbala se, dokud se vedle znovu nerozproudil hovor.

	Košíček podprsenky byl naruby, pořád v zubech. Pomaličku ji vytáhla z dželaby a otáčela ji v zubech, aby ji mohla pověsit na ventil. Bylo to značně nepohodlné, ale dokázala se obrátit na záda a přitisknout provaz, kterým měla svázané ruce, proti pilce. Pomalá a úmorná dřina. V jednu chvíli podprsenka z ventilu spadla a Olivia musela zdlouhavé zavěšení opakovat. Ale nakonec malá pilka přeřezala dostatek vláken provazu, aby si Olivia mohla uvolnit ruce a rozvázat kotníky.

	S úzkostí pohlédla k závěsu a rozšroubovala balzám na rty, který měla v podprsence. Nastavila spínač na tři vteřiny, sundala víčko, pečlivě zamířila a poslala balzám mezerou mezi závěsem a podlahou. Pak se stočila do klubíčka, pevně zavřela oči, tvář schovala mezi kolena a paže. I tak ji to světlo málem oslepilo. Za závěsem se ozvaly výkřiky, jekot, nárazy.

	Vyskočila na nohy, rozběhla se k závěsu a trhnutím ho odhrnula. Ve zlomku vteřiny se jí naskytl ohromující pohled. Dvanáct mužů si tisklo ruce na oči, byli oslepení, klopýtali v panice. Na stěnách visely fotografie a diagramy. Mosty – Harbour Bridge v Sydney, Golden Gate, Tower Bridge, další most přes široký přístav s mrakodrapy v pozadí. Celkem tu bylo sedm snímků. Na stole uprostřed místnosti leželo cosi, co vypadalo jako dolní část nějakého podstavce, a za tím nepravidelný kus kovu, zlatého zvenčí, dutého uvnitř, jako rozmáčknutá čokoládová figurka. Napadlo ji, že po tom skočí a využije to jako zbraň. A pak za stolem uviděla sedět se zkříženýma nohama na koberci nezaměnitelného vysokého vousatého muže. Seděl vzpřímeně, oči zavřené, oslepený paprskem jako všichni ostatní, ale naprosto klidný a naprosto děsivý. Byl to Usáma bin Ládin.

	Měla vteřiny. Nejprve vyfotografovala mosty – v půli práce si uvědomila, že blesk nefunguje. Pak se pokusila o pěkný skupinový snímeček. Potom o bin Ládina. Kamera byla tak maličká, že jste neviděli, co děláte – museli jste hádat. A po záblesku nebylo moc vidět. Ale byla si jistá, že je to on.

	Muž, který k ní stál nejblíže, zareagoval na zvuk clony a otočil se k Olivii. Zažehla štěteček na pudr, který se proměnil v plynovou kouli, a tu poslala do středu místnosti. Utekla za závěs a hnala se pryč. Zrak se jim vrátí už za chvíli, ale plyn je vyřadí na dalších pět minut.

	X

	Jakmile vyběhla z předpokoje a zatočila za roh, zastavila se, opřela se o stěnu, lapajíc po dechu, a naslouchala. Chodba byla z bíle natřeného kamene a táhla se oběma směry do dálky. Přes hluk ventilace nebylo moc slyšet, ale zvuky zleva se zdály trochu jiné. To slyší moře, nebo stroje?

	Rozhodla se vyrazit tím směrem. Utíkala z mírného kopečka a vše jí začínalo připadat známé. Ano, byla tu sprcha a v dáli kovové dveře. Když se dostala blíž, uvědomila si, že jsou pootevřené, protože mezi nimi leží tělo – jako kufr zasunutý do dveří výtahu. Byl to zraněný Feramo, napůl v bezvědomí. Vypadal, jako by se snažil uniknout. Překročila ho, potom zaváhala. Sklonila se k němu. Oči měl na škvírku otevřené. Ztěžka dýchal.

	„Pomoz mi,“ zašeptal. „Habitibi, pomoc.“

	Vytáhla z podprsenky dýku a namířila mu ji na hrdlo, jak ji učili, rovnou na karotidu.

	„Kód,“ vyštěkla a zlehka ho bodla. „Prozraď mi kód k těm dveřím.“

	„Vezmeš mě s sebou?“

	Překvapeně zamžikala. „Jestli budeš hodný.“

	Sotva mohl mluvit. Nedokázala přijít na to, co s ním udělali. Co ho to napadlo, přivést ji sem?

	„Kód,“ opakovala naléhavě. „Rychle, nebo zemřeš.“ Znělo to hloupě.

	„Dva čtyři šest osm.“ Mohl sotva šeptat.

	„Dva čtyři šest osm?“ opakovala nechápavě. „Není to trochu moc jednoduché? Oboje dveře mají stejný?“

	Zavrtěl hlavou a zaskuhral: „Nula devět jedenáct.“ Obrátila oči v sloup. To snad není pravda.

	„Vezmi mě s sebou, saqr, prosím. Nebo mě rovnou zabij. Tu bolest nesnesu, ani ponížení, které mi způsobí.“

	Na vteřinu se zamyslela, sáhla do podprsenky a vytáhla injekci s uklidňující látkou, která tvořila druhou kostici.

	„To nic, je to jenom dočasné,“ řekla, když si všimla Feramova vyděšeného pohledu. Vyhrnula dželabu, kterou měl na sobě, a vytlačila ze stříkačky vzduch. „Jdeme na to,“ pronesla jako zkušená ošetřovatelka a zabořila mu jehlu do zadku.

	Páni, to teda zabíralo rychle. Namačkala na číselníku 2468 a vytáhla Ferama ze dveří. Než se zavřely, napadlo ji hodit mezi ně jeho boty. Zanechala tak dvanácticentimetrovou škvíru, příliš úzkou, aby se tudy dalo protáhnout, ale dost širokou, aby jí pronikla voda. Táhla ztuhlého Ferama zdravou paží za sebou, vyťukala u dalších dveří 0911 a srdce jí radostí poskočilo, když se otevřely a odhalily jasně osvětlenou místnost, potápěčské vybavení a čtverec mořské vody. Tentokrát vhodila do dveří pár ploutví.

	Stáhla si dželabu a na okamžik strnula v Krajině váhání. Může skočit do vody tak, jak je, a zkusit doplavat na hladinu, nebo se má potápět? Sáhla pro dýchací automatiku, zátěžový opasek a bomby a vše si nasadila.

	Když vstupovala do vody, ohlédla se po Feramovi. Vypadal uboze, stočený do klubíčka a spící jako smutné malé děcko. Přistihla se, že si představuje všechny ty panovačné muže, kteří se pokoušejí řídit svět – Američany, Brity, Araby –, jako nešťastná malá děcka: Američani do všeho tlučou a vztekají se, chtějí být hvězdou pískoviště; Britové ze soukromých škol se tvrdohlavě drží toho, co považují za správné; Arabové, frustrovaní, utlačovaní vlastními rodiči, se hloupě vytahují, protože není nic horšího než ztratit tvář.

	„Živý bude užitečnější než mrtvý,“ řekla si a potlačila pocity něhy. Naslouchala, jestli se někdo neblíží. Když mu strhla šaty, na chvíli se zarazila a bezděčně obdivovala tělo s olivovou kůží. Prozkoumala, jestli nemá otevřené rány, které by přilákaly žraloky – žádné nenašla –, zatížila ho, připnula mu bójku, nasadila masku na obličej a převalila ho do vody. Pohupoval se na hladině u vchodu. Na stěně bylo zařízení na kontrolu tlaku. Popadla jednu vzduchovou láhev a rozmáchla se s ní proti sklu, pak jedním střepem proděravěla potrubí. Hučení se okamžitě změnilo. Podívala se na čtverec vodní hladiny, kde se vznášel Feramo. Začínala stoupat. Ano! Ano! Nakonec dostoupá ke světlům a způsobí zkrat, s takovým množstvím kyslíku pod tlakem to může celé vybuchnout. A i kdyby se to nestalo, vevalí se dovnitř voda a všichni se utopí. Ha!

	Klesla do vody, vypustila Feramovi z dýchacího přístroje vzduch, aby se potopil, pak nehybného plovoucího teroristu chytila a začala plavat. Mířila dolů pod skalní plošinu, táhla ho za sebou zdravou rukou a byla ráda, že se role tak obrátily.

	Jsem docela chytrá, no vážně, říkala si.

	Bohužel ji nenapadlo, že už bude tma. Potápět se v noci, zvlášť bez světla a s tenoučkou dýkou místo harpuny, nebyl nejlepší nápad. Nechtěla se vynořit příliš blízko u břehu; co kdyby tam al-Kajdá měla hlídky? Nechtěla se vynořit příliš daleko; co kdyby tam byli žraloci? Nechtěla vyčerpat všechen vzduch; co kdyby se musela zase potopit?

	Plavala přímo od břehu v hloubce tří metrů asi třicet minut, potom se vynořila a vypustila vzduch z Feramovy plovací vesty, takže se jako bójka vznášel v hloubce půl metru. Kdyby se žraloci připlavali nažrat, může posloužit jako první chod. Viděla jen černotu: žádná světla, žádné lodě. Jestli se žraloci budou držet zpátky, může tady bezpečně splývat do úsvitu, ale co pak? Přemýšlela, jestli má Ferama odříznout a plavat k pobřeží, nebo dál na moře. Byla strašlivě unavená. Pomalu se propadala do spánku, když hladinu za ní náhle prořízlo cosi velkého a živého.
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	„Tady dole něco je.“

	Scott Rich seděl na místě navigátora v Černém jestřábu a sledoval monitor, který vyhledával změnu teploty. Elektronický šum, zaplňující kokpit, byl k zbláznění, ale Rich se plně soustředil, nakláněl se, zaměřoval pozornost, poslouchal zároveň zprávy ze země, od čtyř oddělených leteckých hlídek a od vojenských potápěčů Hackforda Litvaka.

	„Pane, pozemní hlídka našla oblečení agentky Joulesové na konci tunelu. Po agentce ani stopy.“

	„Něco dalšího?“ ptal se Scott. „Stopy zápasu?“

	„Oblečení bylo roztrhané a zakrvácené, pane.“

	Scott Rich sebou trhl. „Vaše současná pozice?“

	„Na pobřeží, pane, hloubka tří metrů v Rudém moři.“

	„Vidíte ještě něco?“

	„Ne. Jen potápěčské vybavení, pane.“

	„Říkal jste potápěčské vybavení?“

	„Ano, pane.“

	„Tak sakra, pohněte sebou a už ať jste ve vodě!“ Vypnul mikrofon, otočil se na pilota a ukázal na obrazovku před nimi. „Tady. Vidíte? Tam dolů. Hned.“

	X

	Olivia vykřikla, Feramo se vynořil z vody, jednou rukou se jí snažil vyrvat dýku, druhou ji chytil pod krkem. Zvedla nohu a tvrdě ho nakopla do rozkroku. Jakmile pustil její krk, vymanila se mu a plavala pryč. Hlavou jí vířily myšlenky. Byl dole déle než ona. Měl by mu docházet vzduch – ona má nejméně deset minut k dobru. Mohla by klesnout do devíti metrů a zbavit se ho.

	Začala sestupovat, natáhla si masku, vyčistila regulátor, ale Feramo ji stačil chytit za zápěstí. Vykřikla bolestí, když jí ruku zkroutil. Cítila, že ztrácí vědomí. Bezvědomí ji vítalo. Vzduch z vesty unikal, závaží ji táhlo dolů, regulátor vyklouzl z úst. A najednou byla všude spousta hluku, vodu proťala jasná světla. Blížila se k ní postava – silueta v přízračně zelené vodě. Chytila ji, uvolnila opasek se závažím a vytahovala ji ke světlu.

	„Sokol, to zrovna,“ zašeptal jí Scott Rich do ucha, sotva se ocitli nad hladinou, a pevně ji objal kolem pasu. „Vypadáš spíš jako pulec.“

	Vtom se opět vynořil Feramo jako velryba v přírodovědném dokumentu na BBC a zaútočil na ně tenkou dýkou.

	„Splývej chvilku, lásko,“ nakázal jí Scott, popadl Ferama za zápěstí a srazil ho jedinou ranou.

	X

	Olivia se nervózně vykláněla z Černého jestřába. Scott Rich byl ještě ve vodě a snažil se svázat Ferama, kterého už hodili do koše pod vrtulníkem, ale rotor zvedal takový vítr, že ho pořád odnášel.

	„Nech ho být,“ křikla Olivia do vysílačky. „Pojď nahoru. Je v bezvědomí.“

	„To sis minule myslela taky,“ zněla Scottova odpověď.

	Olivia se přidržela okraje nouzového průlezu a očima propátrávala osvětlený okruh vody, jestli se tam neobjevují predátoři.

	„Tady, madam,“ křikl pilot Dan a podal jí pistoli. „Když uvidíte žraloka, zastřelte ho, ale snažte se prosím minout zvláštního agenta Riche.“

	„Děkuju za radu,“ zamumlala do vysílačky.

	U břehu zaduněla rána a na panelu v letadle se rozječela siréna.

	„Ježíši! Dostaňte ho nahoru. Nahoru!“ křičel Dan a nebe kolem nich ozářila světlice.

	„Scotte!“ zaječela Olivia, když moře před nimi vybuchlo jako obrovský oblak plynu a vzduchová vlna helikoptéru nebezpečně rozhoupala.

	Olivia úzkostí skoro nedýchala, ale za pár vteřin se u okraje nouzového průlezu objevila Scottova zachmuřená tvář a Černý jestřáb vyletěl vzhůru, z dosahu hořícího moře.

	X

	Mířili zpátky na mateřskou loď. Bylo dusno a horko: Scott i Olivia byli úplně promáčení. Nedívali se jeden na druhého. Olivia na sobě měla jen prádlo a tričko amerického námořnictva, které přes ni přehodil pilot. Věděla, že jestli se nakloní tváří k hřejivé kůži Scottova krku nebo ucítí jeho drsnou, schopnou ruku na svém stehně, nedokáže se ovládnout.

	Vybuchl oheň a do vrtulníku něco narazilo. „Drž se, lásko,“ řekl Scott. „Zasáhli nás. Pevně se drž.“ Poškozená helikoptéra se otřásla a jakoby se v letu zastavila. Pak se hrozivě naklonila a zamířila rovnou dolů, až padli na podlahu. Další hlasitá kovová rána a otřes. Scott se k Olivii připlazil a pevně ji držel, zatímco motor zařval, jak se pilot snažil dostat helikoptéru pod kontrolu. Olivia viděla, jak se k nim blíží černá hladina, pak světlejší odstíny nebe, a zase vodu. Pilot klel a křičel: „Musíme vyskočit, musíme vyskočit!“ Scott si tiskl její hlavu k hrudníku, snažil se je dostat zpátky na sedadla a křičel v rachotu a hluku do vysílačky: „Dělej, Dane. Zvládneme to. Zvedni ji. Budeme v pořádku.“ A pak k Olivii: „Drž se mě, lásko. Ať se stane cokoli, drž se, jak nejpevněji můžeš.“

	Několik metrů od vody náhle jako zázrakem Dan stroj ovládl. Pár okamžiků se ještě nebezpečně kývali, pak se stabilizovali a vystřelili znovu vzhůru.

	„Fuj, teda omlouvám se, vážení,“ vydechl Dan.

	Oliviiným tělem projel adrenalin a úleva, zvedla hlavu a zadívala se do šedých očí Scotta Riche, které ji pozorovaly s neskutečnou něhou. Na úžasnou vteřinu se jí zdálo, že v nich zahlédla slzu, pak ji k sobě vášnivě přitáhl, rty hledal její ústa, ruce mu něžně zajely pod tričko amerického námořnictva.

	„USS Condor pět set metrů před námi, pane,“ hlásil Dan. „Sestupujeme?“

	„Co takhle ještě jednou kolem bloku?“ zamumlal Scott do vysílačky.

	Olivia stála na rozlehlé palubě letadlové lodi. Už podala hlášení, osprchovala se, najedla a naposledy se dívala na klidnou vodu a hvězdné nebe. Ze stínu vystoupil Scott Rich.

	„Našli část Feramovy nohy,“ řekl. „Žraloci ho dostali.“

	Olivia mlčela, ohlížela se k pobřeží Suakinu.

	„Je mi to líto, lásko,“ zabručel. Nechal ji, aby se vypořádala se svými smíšenými pocity. Po pár okamžicích dodal: „Ale ne tak líto, jako to bude ústředí. A ani zdaleka tak líto, jako je mi líto, že jsem to neudělal sám holýma rukama, nebo možná klidně zuby, až bych z toho slizkýho hajzla vytáhl absolutně všecko, co věděl, a to tím nejbolestivějším způsobem.“

	„Scotte!“ okřikla ho Olivia. „Byl to člověk.“

	„Jednoho dne ti budu vyprávět, jaký to byl člověk. A co ti mohl udělat, kdyby…“

	„Co mi mohl udělat? O čem to prosím tě mluvíš? Já bych ho nenechala.“

	Scott zavrtěl hlavou. „Chtějí tě zpátky v L. A., už to víš? Potřebují, abys jim pomohla s těmi lidmi, co se kolem něho motali.“

	Přikývla.

	„Pojedeš, nebo už toho máš dost?“

	„Samozřejmě že pojedu,“ odpověděla a dodala, jako by ji to napadlo až v tuto chvíli: „A ty?“

	
55

	Bezpečný dům CIA, Los Angeles

	Osamělý jestřáb tiše se vznášející nad Hollywoodem – nad Kodak Theater obklíčeným kabely a televizními přenosovými vozy; vřískajícími klaksony na Sunsetu; předoscarovou párty obklopující tyrkysové bazény Standardu, Mondrianu a Château Marmont – k temnotě v kopcích, kde štěkali kojoti, si mohl povšimnout jediného osvětleného okna vysoko na výběžku. Za skleněnou stěnou si leželi v náručí uprostřed rozházených prostěradel světlovlasá štíhlá dívka a muž s krátkým sestřihem; světlo jim poskytoval jen oheň v krbu a CNN.

	„Pst,“ vydechl Scott Rich a zakryl Olivii ústa dlaní. Sáhl po dálkovém ovládání a s pobavením zaregistroval, jak se snaží tlumeně protestovat, když zesílil zvuk.

	„Bylo to vražedné, tajné a ochromilo by to celý svět. Zvrácené plány al-Kajdy na zničující útok byly dnes odhaleny v Bílém domě,“ říkal moderátor, který vypadal jako model z reklamy na plavky. „Plánovaná operace bezprecedentního rozsahu byla odhalena a zastavena silami CIA.“

	Olivia se na posteli zprudka posadila. „To nebyla CIA. To jsem byla já!“ vykřikla rozhořčeně.

	Na obrazovce se objevil mluvčí Bílého domu, který mířil malým ukazovátkem na mapu:

	„Byly připraveny promyšlené plány simultánního útoku na mosty na Manhattanu, ve Washingtonu D. C, v San Francisku, Londýně, Sydney, Madridu a Barceloně. Mosty měly vybuchnout a ve velkých městech civilizovaného světa měla zavládnout panika. Pak měla přijít druhá část operace, která by vyhodila do vzduchu klíčové dopravní tepny.“

	Muže s mapou nahradil popudlivý akademik – titulek hlásal VEDOUCÍ KATEDRY PROTITERORISTICKÝCH STUDIÍ, UNIVERZITA MARYLAND.

	„Vše nese stopy nejvyššího velení al-Kajdy: jednoduchý koncept a vyhraněně levičácké uvažování. Minuty poté, co by se tato zpráva dostala do mezinárodních médií, by se rozšířila panika, motoristé v již tak přetížených městech by opustili své vozy a rozprchli se po silnicích, čímž by vznikla bezprecedentní globální dopravní zácpa způsobená opuštěnými auty, kterou by nebylo možné logisticky vyřešit.“

	Na obrazovce se objevil prezident.

	„Hodinu po hodině, minutu po minutě muži a ženy z našich zpravodajských služeb krůček za krůčkem vyhrávají válku s terorismem. Nemylte se…“

	Odmlčel se s podivným výrazem v očích, jak měl ve zvyku, což na Olivii zapůsobilo jako nervózní pauza určená pro smích publika.

	„… síly zla, které kují ve svých doupatech pikle proti civilizovanému světu, nezvítězí.“

	„Proboha, zmlkni už!“ okřikla Olivia televizi.

	„Hele, lásko, uklidni se,“ mírnil ji Scott. „Všichni vědí, že jsi to byla ty. Ale kdyby do zpráv dali tvoji fotku, už by to byl džihád proti Olivii Joulesové. A co by pak bylo s námi?“

	„O to nejde. Jde o to, že kdykoli řekne ‚civilizovaný svěť, posílá dalších pět tisíc lidí do džihádu proti aroganci. Je to strašně nebezpečné. Kdyby…“

	„Já vím, lásko, já vím. Kdyby tě jenom poslouchali. Kdyby jen bylo ve vládě víc žen na Západě i v arabských zemích, pak by se nic z toho nestalo a svět by žil v míru, radosti a svobodě. Měla jsi bin Ládina z té jeskyně vytáhnout. Pak bys mohla zahájit vlastní prezidentskou kampaň s pětadvaceti miliony z odměny.“

	„Já vím, že mi nevěříš,“ posmutněla Olivia. „Ale Usáma bin Ládin v té jeskyni opravdu byl. Až dostanou vodu z té kamery, uvidíš sám.“

	„Dostaneš něco za Ferama a ty další chlápky Nedostaneš všechno, protože jsi agentka. Ale myslím, že si budeš moct koupit tolik párů nesmyslně nepohodlných bot, kolik jen budeš chtít.“

	Přetáhla si přes sebe prostěradlo a zadívala se na blyštivou lurexovou pokrývku města pod nimi. „Scotte?“

	„Copak, ty můj sokolíku, ty můj pulečku?“

	„Přestaň. Pořád si myslím, že chystají ještě něco. Myslím, že chystají něco na L. A., a brzy.“

	„Vím, že si to myslíš, ale nepřijdeš na to, co to je, když budeš tupě zírat do propasti. Musíš se vyspat. Proč si nepoložíš hlavičku semhle a nevrátíme se k tomu případu až zítra?“

	„Ale…,“ spustila, když ji přitáhl do silného, mužného objetí. Muže nepotřebuju…, říkala si, zatímco ji jeho silná paže přitahovala blíž a ona si připadala v teple a v bezpečí. K čertu s tím, řekla si, když se na ni převalil a začal ji znovu líbat.

	X

	Operační místnost bezpečného domu byla jednou velkou změtí počítačů, drátů, komunikačních systémů a mužů v košilích s krátkým rukávem, kteří se snažili tvářit znuděně a světaznale. Uprostřed všeho seděla nehybná Olivia Joulesová a upřeně zírala na širokou obrazovku počítače. Kimberley, Michael Monteroso, Melissa z PR agentury, učitelka výslovnosti Carol, herec bez práce a spisovatel Travis Brancato, nekvalifikovaný režisér Nicholas Kronkheit, božský černý instruktor potápění Winston a další členové Feramova harému budoucích hvězd byli zatčeni a odvezeni do místního výslechového střediska CIA, kde je ještě pořád drželi. Olivia strávila posledních několik hodin prohlížením nahraných výslechů, stříháním, přetáčením a zapisováním poznámek. Zdálo se jí, že už to skoro má; zarazila se a hlavou jí vířily tisíce myšlenek.

	„Takže tady mám poslední informace o Suraye.“

	Zatraceně. Zvedla hlavu s rozčilením, do něhož se mísila touha. O zárubeň dveří se opíral Scott Rich; kravatu povolenou, límeček rozepnutý. Chtěla se k němu přitisknout a vymazat všechny okolo.

	„Cože?“ zeptala se, zachytila jeho pohled a rychle se odvrátila. Byli v té vzrušující fázi milostného vztahu, kdy o tom nikdo ještě neví. V sídle CIA se to samozřejmě dalo těžko tvrdit s jistotou, ale oba přece byli mistry utajení.

	„Suraya Steeleová pracovala pro al-Kajdu deset let.“

	„Ne!“ vykřikla Olivia. „Deset let?“

	„Al-Kajdá ji zrekrutovala, když jí bylo devatenáct. Žila v Paříži, kde se snažila najít práci jako modelka a/nebo lapit bohatého muže. Nevíme přesně, kdo ji kontaktoval, ale byl to někdo v dost vysokém postavení. Dali jí spoustu peněz, a tím myslím opravdu spoustu, rovnou na ruku.“

	„To vysvětluje Gucciho a Pradu.“

	„Prosím? Studovala herectví a mediální komunikaci na univerzitě v Lampeteru. Dohoda byla jasná, přestoupí na arabistiku, pak se pokusí dostat na ministerstvo zahraničí a bude pokukovat po MI6. Zní to jako naivní pitomost, ale evidentně to zabralo. Rozhodně to oživilo vaše bezpečnostní složky, to mi věř. Každá agentka pod pětašedesát stráví příští tři měsíce u intenzivního výslechu.“

	„Panebože. To musí padat hlav. Jak si toho sakra mohli nevšimnout?“

	„Al-Kajdá je chytrá – žádná elektronická komunikace, jen šepot, mrkání, náznaky, tužka a papír – starý dobrý přímý kontakt, který tak hájí Widgett.“

	„Jak to bere?“

	„Je v pohodě. Po většinu doby, kdy Steeleová aktivně působila v MI6, byl v důchodu. Prokoukli ji pár měsíců potom, co se zase ocitl ve hře.“

	„Takže ona to hrála na obě strany?“

	„Kdyby pro al-Kajdu zjistila něco opravdu důležitého, dostala by novou identitu a spoustu milionů dolarů. Kdyby se jí podařilo odhalit někoho pro MI6, všude by ji oslavovali a povýšili by ji. Všechny agentury zoufale potřebují lidi, kteří mluví arabsky. Jakmile byla uvnitř MI6, buňka jí dodávala spoustu materiálů, aby mohla vypadat jako špičková špionka. A poskytli jí dost informací zevnitř, aby mohla proniknout do Feramova případu.“

	„Feramo věděl, že dělala pro al-Kajdu?“

	„Jistě. Proto ji nesnášel.“

	„On ji nesnášel?“

	„Nasadili ji na něho, protože ho považovali za nebezpečnou neřízenou střelu. Sledovala ho pro své nadřízené a sledovala ho i pro jeho nadřízené.“

	„Takže tu štěnici mi do pokoje dala Suraya.“

	„Říkal jsem ti, že já to nebyl.“

	„Není divu, že mě k smrti nesnášela.“

	„No, kromě toho, jak vypadáš…“

	„To není důvod, aby se holky nesnášely.“

	„A navíc po tobě Feramo jel víc než po ní. Kdybys předhodila Ferama MI6, vypadala by jako neschopný pitomec. Kdyby ses dostala moc blízko, Feramo by mohl předhodit ji tobě. Když jsi jí všechno zkazila, protože ses dala dohromady s Widgettem, nemohla se dočkat, až tě dostane do Súdánu, práskne tě a postará se, aby tě oddělali.“

	„Co s ní bude teď?“ zajímala se Olivia, hlavu přitom naklonila na stranu a předváděla dokonalou nevinnost. „Prosím, neříkej mi, že dostane padesát let ve vězení ve špatně střiženém oranžovém kompletu a ostříhají jí vlasy.“

	„Nejspíš to bude trestů tak na sto padesát let, když bude mít štěstí a nepošlou ji rovnou točit kubánské doutníky. Jo a mimochodem, pozdravuje tě kámoška Kate.“

	„Kate? Kdo s ní mluvil?“

	„Widgett. Všechno jí řekl. Prý ti máme vyřídit, že jsi na ni udělala ohromný dojem, a chce vědět, kdo byl ten druhý.“

	Olivia se ušklíbla. Kate mínila toho druhého muže, se kterým se v Americe líbala.

	„Promiňte, pane.“ Ve dveřích se objevil štíhlý, dobře oblečený muž. Olivia zjistila, že ji úcta, s jakou se ve výzvědných kruzích chovají ke Scottu Richovi, docela rozpaluje.

	„Pan Miller se ptá, jestli byste za ním ihned mohl s agentkou Joulesovou zajít do laboratoře.“

	Olivia vyskočila. „Už musejí mít ty fotky,“ vyhrkla dychtivě. „Tak pojď!“

	Spěchala chodbou k laboratoři, Scott jí byl v patách. „Dobře, lásko. Hlavně se uklidni. Za všech okolností musíš vypadat klidně.“

	Olivia se vřítila do laboratoře plné vážně se tvářících lidí. Každý významnější agent v okolí se přišel podívat na důkaz, že bin Ládin byl v těch jeskyních v Suakinu. Ze zaplavené soustavy jeskyní vylovili několik významnějších členů al-Kajdy, ale nikoli bin Ládina.

	„Dobrá práce, když jste je dostali z utopeného foťáku,“ řekla Olivia. „Ať to byl kdokoli.“

	Drobná dívka s kudrnatými zrzavými vlasy, která seděla až vzadu, se pyšně usmála. „To jsem byla já,“ přihlásila se.

	„Děkuju a vůbec,“ poděkovala Olivia. „Moc chytré.“

	„Tak jo, můžeme to vidět?“ zeptal se Scott Rich. „Můžu?“ Vklouzl na židli u počítače. Technik s respektem ukázal na pár ikon a Scott otevřel první fotografii.

	„Tak copak tu máme?“ Bylo to celé šedé. „Detail velryby?“ mumlal Scott.

	„Nefungoval mi blesk.“

	Přepnul na další snímek. Polovina byla leskle bílá, ale dal se poznat obrázek a schéma sydneyského Harbour Bridge. Olivia se snažila vzpomenout si, jak se v jeskyni vše odehrálo. Vyfotila mosty a pak se pokusila o skupinový snímeček. Potom zaostřila na bin Ládina, pustila ten plyn a zmizela.

	Kolem skupinového snímku se nahrnuli šéfové CIA. Těžko se na něm cokoli rozeznávalo. V zásadě jste viděli jen zamlžené vousy a turbany.

	Scott se k ní otočil. „S tím se dá pracovat,“ povzbuzoval ji. „Zvětší to a zaostří. Máš detail bin Ládina?“

	„Ano,“ řekla. „Měl by to být ten další.“

	Hovor ustal. Všechny oči se upřely na obrazovku. Olivia zaryla nehty do dlaní. Byla si jistá, i přes ten zmatek a hrůzu v jeskyni, že se dívala na bin Ládina. Bylo to v chování: ten pocit latentní zlé moci, soustředění, absolutní klid. Ale Kate by jí bezpochyby připomněla, že v jednu chvíli si byla stejně jistá tím, že bin Ládinem je Pierre Feramo.

	Scott Rich se naklonil kupředu. Nutila se dýchat, dívala se, jak Scottova opálená ruka sahá po myši a kliká. Zpočátku nebylo na snímku k rozeznání nic. Pak se vyjasnil. Byla to drsná bílá látka natažená přes kolena.

	„Fajn,“ ozval se Scott Rich. „Vypadá to, že tu máme snímeček bin Ládinova klína.“
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	Za pár minut seděla Olivia znovu u počítače a pracovala, aby ze sebe setřásla zlost a rozpaky. Vnořila se do úryvků výslechů, které označovala, a do přepisů, které sestříhala a upravila. A najednou jako by čirá energie její zlosti proletěla oblakem záplavy informací a falešných stop a osvítila cíl.

	Naklonila se přes roh stolu. „Scotte,“ sykla, „pojď sem.“

	„Oscaři,“ oznámila mu, když se sklonil vedle ní nad stolem. Byl tak blízko, že mu málem z touhy a nového zvyku položila ruku na stehno.

	„Já vím, že jsou Oscaři. Chceš jít na předávání?“

	„Ne, chci říct, že se chystají zaútočit na Oscary. Tohle Feramo plánoval; proto ho tak lákali všichni ti zoufalci, co se chtěli proslavit. Nesnášel Hollywood. Je to zdroj všeho, čím jeho lidé na Západě pohrdají. Zábavní průmysl řídí především Židé. Oscaři jsou…“

	Scott si unaveně přejel dlaní přes čelo. „Já vím, lásko, ale tohle jsme už probírali,“ namítl jemně. „Oscaři by byli nejneuvěřitelnější, nejzjevnější, nejzářivější symbolický cíl al-Kajdy. Což znamená – s možnou výjimkou Bílého domu a George W. Bushe samotného –, že je to taky v tomto okamžiku nejlíp hlídaná a nejmíň napadnutelná akce ze všech možných cílů západního světa. Celá oblast od potrubí v podzemí po vzdušný prostor nahoře je čistá a monitorovaná. Na Kodak Theater se zaměřuje v nejsilnějším složení FBI, CIA, losangeleská policie a každá hightech i lowtech sledovací technika na planetě i nad ní. Kdokoli z těch lidí ti řekne totéž: al-Kajdá dneska na udílení cen Akademie nezaútočí.“

	„Poslouchej,“ požádala ho Olivia a klikla na obrazovku. „Michael Monteroso – pamatuješ si ho? Ten kosmetik? Loni byl na Oscarech v zákulisí, dělal ty svoje nesmyslné minutové mikrodermabrazivní nechirurgické facelifty, aby zkrášlil všechny účinkující, než vylezou na scénu. A letos by to dělal zase, kdyby nebyl zatčený. Melissa ze Century PR pracovala pro PR tým produkce cen Akademie tři roky, než přešla do Century. Nicholas Kronkheit, vzpomínáš? Režisér bez nejmenší zkušenosti, co točil Hranice Arizony?“

	„Jistě, ale…“

	„Jeho otec byl dvacet let v komisi Akademie.“

	„Tihle lidi přece chtějí proniknout do Hollywoodu. Samozřejmě že mají – nebo aspoň se snaží mít – něco společného s Akademií.“

	„Feramo má v domě v Hondurasu natočené záznamy z předávání cen.“

	Scott Rich umlkl. Náhle zvážněl a jí se z toho sevřel žaludek strachem.

	„Nemůžeme je nějak varovat?“ zeptala se. „Nemůžeme tu show zastavit?“

	„Ne. Nemůžeme zastavit Oscary kvůli předtuše agenta. Pokračuj. Jak to všechno do sebe zapadá?“

	„Nezapadá. A v tom to je. To je chyba, které jsme se celou dobu dopouštěli. Myslím, že Feramo si vybral za cíl Oscary, ale neměl plán. Všichni tihle lidé mají s cenami Akademie nějaké spojení a on je využíval, aby zjistil, jak to funguje.“

	Díval se na ni s tím známým výrazem, který milovala. Naklonil se k ní, ruce sepnuté před ústy, soustředěný, napjatý a pozorný.

	„Kimberley, pamatuješ si na Kimberley?“ zeptala se.

	„Ach. Můj. Bože. No jasně.“

	„Nech toho. Její otec dělal na Oscarech pětadvacet let osvětlovače. Kdyby nebyla zatčená, už sedmý rok by dělala dav.“

	„Dělala dav? To jsou ti, co sedí na místě hvězdy, když si odskočí na záchod?“

	Přikývla. Chvíli se na ni pátravě díval, pak zvedl sluchátko. „Tady Scott Rich, je to naléhavé. Sežeňte mi kompletní seznam lidí, kteří budou letos statovat na udílení cen Akademie… Tím naléhavé myslím naléhavé. A taky seznam všech propustek do zákulisí pro letošní rok.“

	X

	„Můžeme tam jít?“ zeptala se, podívala se na hodinky a s úzkostí se zahleděla velkým oknem na město pod sebou.

	„Miláčku, šéfové si tě teď tak cení, že bys klidně dostala Oscara za nejlepší ženský herecký výkon ve vedlejší roli, kdyby sis o něj řekla. V kolik to začíná?“

	„Před půl hodinou.“
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	Los Angeles se připravovalo na Oscary, jako se Londýn připravuje na Vánoce, ovšem s mnohem menším množstvím alkoholu. Výlohy u Neimana, Sakse a Barneyho se zaplnily večerními šaty a soškami Oscarů. Všechny trávníky Beverly Hills byly pokryty stany. Novináři, agenti, plánovači večírků, stylisté, květináři, dodavatelé občerstvení, kosmetici, trenéři, kadeřníci, vizážisté i parkovací služby – všichni byli na pokraji zhroucení. Zuřivě se telefonovalo kvůli tomu, jestli si nového Valentina dřív vybere Gwyneth nebo Nicole. V Hermitage Hotelu na Burton Way byla apartmá na dvou poschodích proměněna v přehlídkové sály, kde si každá herečka se sebemenším nárokem na snímek z červeného koberce mohla vybrat róbu. Kancelář, jež zajišťovala pooscarovou párty Vanity Fairu, zažívala krizi, kterou ještě zhoršovaly rozzlobené telefonáty agentů a novinářů. Tabule na stěnách ukazovaly, jak proměnlivý je rozvrh příchodu jednotlivých hostů – ti z listu B mohou přijít těsně před půlnocí, ti z C až před úsvitem následujícího rána.

	Oscarová horečka byla tradičním soubojem mezi studii o rozpočet na reklamu, počet tiskových zpráv, promítání, obědů a bombardování médií. Seznam horkých kandidátů na ocenění vypadal následovně:

	
		Insider Trade!, muzikál z Wall Streetu z období hospodářské konjunktury v 80. letech, jehož hlavní hrdinka, obchodnice s komoditami, která touží být tanečnicí, tráví většinu doby ve spánku u svého stolu, kde sní o tom, že tančí s dalšími obchodníky s komoditami, přičemž své sny sdílí s diváky, jimž se tají dech.

		Mojžíšův příběh, v hlavní roli s Russellem Crowem v dlouhém bílém plnovousu a noční košili.

		Film Tima Burtona zvaný Námořník z Lesní země o minilidech, kterým tělo roste z vrcholku hlavy a žijí v podzemí v hlubokých lesích.

		Existenciální zoufalství, v němž pět velmi odlišných osob stojí tváří v tvář vlastní smrtelnosti během pauzy na oběd v luxusním butiku.

		Východ potkává Západ, komediální drama s poselstvím, v hlavní roli s Anthonym Hopkinsem jako předsedou Maem, který si v důsledku dávného prokletí vymění tělo s mladým losangaleským studentem v době Kulturní revoluce.



	Někteří další zajímaví soutěžící:

	
	- Film o počátcích sekty Amishů, který nikdo neviděl, ale který určitě dostane cenu za nejlepší kameru, protože hlavní kameraman právě zemřel.

	- Adaptace knihy o Oscaru Wildeovi, která měla naději na cenu za vizuální efekty, a to díky scéně, kde Oscar Wilde vybuchne v pařížském hotelovém pokoji, přestože tato pasáž zrovna v knize nebyla a autor se kvůli ní vztekal.

	- Comeback Kevina Costnera v roli muže prožívajícího krizi středního věku, který během tří a půl hodiny pozvolna dochází k pochopení, že vlastně miluje svou ženu.



	Atmosféra v Kodak Theater přecházela od nervozity na počátku k neklidu během nekonečného předávání menších cen, kde se děkovalo příliš mnoha manželkám, právníkům a agentům. Když Scott s Olivii dorazili do sálu, předávání běželo už dvě hodiny. Hvězdy se vracely od baru, plniči židlí byli nahrazeni skutečnými celebritami a napětí narůstalo, protože se blížilo finále.

	Scott s Olivii tiše vklouzli do hlediště a postavili se do stínu vedle pravého vchodu, pár metrů od pódia. Olivia se snažila zachovat klid, přestože to bylo těžké. Před jejich očima seděla celá elita zábavního průmyslu: režiséři, herci, producenti, scénáristé, agenti, šéfové, všichni pod jednou střechou, kde si navzájem gratulovali. Přední řady zaplnily nejkrásnější a nejznámější tváře planety.

	Olivia propátrávala pohledem obecenstvo, Scott Rich pozoroval ji, aniž dal znát, že se na ni dívá, jak to dokáže jenom tajný agent. Na tváři zalité červeným světlem měla ten známý výraz upřímného odhodlání. Dlouhé třpytivé šaty, které jí narychlo donesli, zdůrazňovaly všechny její křivky. Na hlavě měla příšernou rezavou paruku, nad níž se ani on neubránil úsměvu. Ruce pevně svírala kolem koženého ucha elegantní kabelky, která, jak věděl, obsahovala:

	identifikační kartu CIA

	hadřík napuštěný chloroformem

	stříkačku s látkou na uvolnění svalů

	stříkačku s okamžitě působícím sedativem

	kuličku omračujícího plynu

	minidalekohled

	malý mobilní telefon

	a samozřejmě jehlici do klobouku.

	Scott ovšem nevěděl, byl to přece muž a schopnosti mužů se soustředí spíše na oblast síly než oblast inteligentní dedukce a na technické znalosti než na intuici, že Olivia je bez sebe strachem. Byla vyděšenější než kdy v Hondurasu, v Káhiře nebo v Súdánu. Měla příšerný pocit, že přijde nějaká katastrofa, nad kterou nebude mít moc. Byla tady, v epicentru toho, co se stane, a přesto nevěděla, co to bude, odkud to přijde a jak to zastavit.

	Dívala se do tváří diváků, řadu za řadou. Kdyby uviděla jedinou tvář – jednu herečku, jednu přítelkyni, jednoho strážného, jednoho statistu, jednoho uvaděče – kterou znala z Feramova okruhu, zjistila by to. Nechala by toho člověka zatknout a vyslechnout, dokud je čas.

	K mikrofonu přistoupila Helena Bonham Carterová. „Našli se lidé, kteří tvrdili, že nominace na nejlepší výkon ve vedlejší mužské roli v Mojžíšovi má patřit hořícímu keři,“ spustila. Publikum se zasmálo, bylo vzrušené a připravené se narážkami bavit. Na velké obrazovce se objevily záběry pěti nominovaných herců – v různých pózách zahrnujících divoký pohled, letmý úsměv i naučenou nonšalanci. Jeden z nich visel z helikoptéry nad rozbouřeným oceánem, houpal se ve vzduchu a bezmocně komíhal nohama.

	„Jestli sebou bude takhle mlít, strhne vrtulník do vody,“ zamumlal Scott. Olivia si připomněla svou záchranu z Rudého moře: hučení Černého jestřába nad hladinou, světla, která barví vodu dozelena, Scotta, který za ní skočil, odkopl Ferama, popadl ji, vytáhl ji nad hladinu a do nečekaně teplé tropické noci, pak přemohl Ferama a odnesl ji do bezpečí.

	Herec se slzou v oku spěchal po schodech na jeviště, přitiskl ruce k srdci, pak rozpřáhl náruč k publiku a Olivia chtěla ukázat na Scotta Riche a vykřiknout: „To měl být on, ne ty. On to dělá doopravdy!“ A pak si představila, jak by Scott vděčností vzlykal a děkoval „těm, bez nichž by se toto nikdy nemohlo stát“ a Widgett by si přišel pro cenu za celoživotní mistrovství v oboru hrdinských skutků špionáže, pózoval by před aparáty a kamerami, ruce a šály by kolem něj poletovaly, a měla sto chutí se rozesmát.

	Ubrečený herec podržel Oscara nad hlavou v triumfálním pozdravu a ona spatřila spodek podstavce a najednou už na té situaci nebylo k smíchu vůbec nic, protože přesně věděla, kde tento tvar ze stejného úhlu viděla. Bylo to v jeskyni al-Kajdy pod Suakinem: podstavec ležící z boku na stole, vrstvy zlatého kovu, uprostřed duté jako čokoládový Santa nebo velikonoční zajíček.

	„Scotte!“ Popadla ho za ruku. „Jsou to ti Oscaři.“

	Poklepal ji po ruce. „Správně, miláčku, ano, jsou to Oscaři.“

	„Ne,“ odsekla netrpělivě. „Ty sošky. Upravili Oscary. Jsou v nich bomby.“
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	Scott Rich nezměnil výraz ani nespustil oči z publika. Jen Olivii stáhl hlouběji do stínu ve dveřích a zašeptal: „Jak to víš? Mluv tiše.“

	„Bylo to v jeskyni. Měli tam Oscara rozříznutého napůl. Uvnitř je dutý.“

	„Víš to jistě?“

	„No, já chápu, že je těžké tomu uvěřit, ale… jsem si dost jistá. Na Catalině mi ukazoval Oscara, kterého koupil přes internet.“

	„Ach bože,“ vydechl Scott a zadíval se znovu do publika, kam se zlaté sošky rozptýlily, láskyplně chované v náručí vítězů. „Kolik jich tam už je? Patnáct? Dvacet? Ach bože.“

	Vystrčil Olivii ze dveří a rychle vyrazil dlouhou chodbou. Vytáhl mobil, přemýšlel nahlas a Olivia se marně snažila držet s ním krok.

	„Musí to být C4. To je jediná výbušnina, která je dost stabilní. Libra C4 v každé sošce a časový spínač zatavený dovnitř v nějaké slitině. Museli ty Oscary nějak vyměnit. Asi je nezkontrolovali psi. A i kdyby jo, záleží na tom, co dali dovnitř. Ti psi by na to nemuseli přijít. Haló? To je centrála? Scott Rich, CIA. Dejte mi šéfa zásahových jednotek. Je to velmi naléhavé.“

	S Olivii v patách vyšel z budovy, kráčel rychle, špatným směrem po červeném koberci a mával identifikační kartou. „Haló?“ pokračoval. „Tome, tady Scott Rich. Máme tip. Jsme na bezpečné lince? Fajn, tak poslouchej. V Oscarech jsou zřejmě výbušniny. Upravili je, vyměnili. Vybuchnou.“ Na druhém konci linky nastala vteřinová odmlka. Pak Olivia uslyšela toho člověka znovu promluvit. „Já vím. Tu agentku máme tady,“ odpověděl mu Scott. „Pamatuje si, že viděla ty upravované sošky v úkrytu al-Kajdy v Súdánu. Cože? Jo, já vím, já vím. Ale co budeme dělat?“

	Spěchali a ve spěchu byla i Oliviina mysl. Najednou skočila Scottovi do řeči. „S kým to mluvíš?“ zašeptala. „Zeptej se ho na název společnosti, která převáží Oscary.“

	Odpovědi se dočkala za několik vteřin.

	„Carrysure.“

	„Carrysure! To je ta společnost, pro kterou dělal Travis Brancato! Pamatuješ? Ten neúspěšný herec, autor a učitel životního stylu s vlčíma očima? Ten, který napsal ten scénář? Když neměl jinou práci, dělal pro ně řidiče.“

	Scott na ni chvíli zíral, telefon držel dál od ucha. „Fajn, Olivie, zavolej do kanceláře,“ řekl. „Pověz jim, co víš, a ať ho přivedou k výslechu.“ Pak se obrátil zpátky k telefonu. „Tome, hele, ten tip se potvrzuje. Musím něco udělat. Jo, teď jdeme za tebou. Vidím dodávku, jsme tam za dvě minuty.“

	„Nemůžou prostě zastavit show a dostat všechny ven?“ zeptala se Olivia a zadívala se na hodinky, zatímco čekala, než ji spojí: dvacet osm minut do konce plánovaného vysílání.

	Scott zavrtěl hlavou a zamračil se, stále zabraný do hovoru. Olivii konečně spojili s ústředím, podala hlášení a řekla, ať jdou do výslechového centra a zmáčknou Travise Brancata. Připojila ještě pár návrhů, jak ho donutit mluvit.

	Blížili se k velké bílé dodávce velitelského stanoviště. Scott zaklapl mobil a podíval se na Olivii. „Dobře, lásko. Tohle nebude moc hezký. Chceš z toho vypadnout a jet domů?“

	„Ne.“

	„Dobrá. Tak se tam vrať,“ kývl k slavnostnímu sálu. „Jestli jsou sošky časované, vsadím se, že v hledišti bude nějaký dost nervózní člen al-Kajdy se zařízením, které to může odpálit dřív. Nejspíš to bude mobil nebo hodně veliké hodinky. Když uvidí jakýkoli náznak, že se chystáme show přerušit, dostat Oscary ven nebo evakuovat sál, patrně má rozkaz to zmáčknout hned. Proto se dál rozhlížej a hledej kohokoli, kdo se pohyboval kolem Ferama nebo kdo se chová podezřele. Bude se potit, možná je něčím sjetý, rozhodně strašně nervózní, protože se bojí, že umře. Měl by mezi těmi herci, kteří předstírají vděčnost, docela vyčnívat.“

	„Pokud to není jeden z nich.“

	„Prostě jdi na to.“ Zamířil do dodávky. „Jo a ještě něco. Kdy bys to odpálila, být na jejich místě?“

	„U nejlepšího filmu?“ nadhodila. „Prostě až před koncem.“

	Zadíval se na hodinky. „Takže možná máme takových pětadvacet minut.“

	X

	V divadle si Olivia mlčky opakovala svou mantru: Nepanikař, zastav se, dýchej, mysli; nepanikař, zastav se, dýchej, mysli. A přitom v ní stoupala panika a nemohla popadnout dech. Kráčela po straně hlediště, prohlížela jednu řadu za druhou, modlila se k jakékoli božské síle tam nahoře: Prosím, ať jsi kdokoli…, prostě mi ještě jednou pomoz, a já už nikdy víc žádat nebudu, slibuju. Uvědomovala si, že stráží kolem ní nepatrně přibývá, lidé přicházejí postranními dveřmi, staví se ke stěnám. Sem tam v hledišti blýskalo zlato sošky s tikající bombou uvnitř, přitisknuté k mohutnému poprsí nebo pyšně kolující od jedné celebrity ke druhé.

	Anthony Minghella otvíral obálku se jménem nejlepšího režiséra.

	„A vítězem se stává Tim Burton za Námořníka z Lesní země“ Olivia sledovala, jak Burton vstává, kráčí uličkou a přes tlustá modrá skla brýlí mu padá ofina. Spěchala k němu dolů, nevnímala udivené pohledy, objala ho, jako by byla už patnáct let jeho agentkou, mávla mu před očima identifikační kartou a zašeptala: „CIA. Velký problém. Prosím, mluvte tak dlouho, jak jen to půjde.“

	Podíval se jí do očí, všiml si, jak je vyděšená, a přikývl. „Děkuju,“ špitla. „Protáhněte to.“

	X

	Davy na Hollywood Boulevardu proběhlo zachvění, když se dvěma bloky mezi řídícím stanovištěm a divadlem hnali pyrotechnici a policisté z losangeleského oddělení. Oscaři, kteří zůstali v zákulisí, už byli vyměněni. Agenti propátrávali seznam hostů, zaměstnanců a dalších osob, jestli neposkytne nějaké vodítko. Další agenti se postavili poblíž, aby mohli diskrétně odebrat sošky, jakmile dostanou pokyn. V řídícím stanovišti vládl tlumený chaos, šéfové LAPD, hasičů, FBI, bezpečnostních firem a Scott Rich probírali nemožné scénáře nevypočitatelného rizika a odvážných rozhodnutí.

	Pokus, jakkoli nenápadný, dostat Oscary z rukou vítězů by mohl teroristy vyprovokovat k odpálení bomb. Kdyby přerušili program, mohlo by se stát totéž.

	Evakuace tří a půl tisíce lidí by trvala přinejmenším hodinu. Poslat na scénu po zuby ozbrojenou jednotku by vyvolalo ohromnou paniku, která by určitě a nevyhnutelně zachvátila celý sál a taky toho, kdo drží prst na spoušti. Někdo navrhoval plyn.

	„Jo, v Moskvě to zabralo skvěle,“ poznamenal Scott.

	„Měli bychom tu na čtyřicet největších světových hvězd, jak se dusí,“ přidal se jeden muž z FBI.

	A tak ceremoniál pokračoval. Zbývalo dvacet minut a v hledišti bylo rozdáno osmnáct kovových bomb, které mohly ceny Akademie vyhodit do nebes před očima celého světa. Ale stejně tak mohlo všechno být jen výplodem bujné fantazie Olivie Joulesové.

	X

	Tim Burton na scéně předváděl svůj životní výkon. „Co můžete říct o pomocném kameramanovi, který dělá vynikající heřmánkový čaj, a to nemluvím o čaji v sáčcích…“

	X

	Ve zvláštním vyšetřovacím centru CIA se okouzlující, ledově modré vlčí oči Travise Brancata proměnily spíše v oči opilce, který to táhl čtyři dny v kuse. Vlasy měl rozcuchané, bradu svěšenou na hrudník. Vyšetřovatel měl ruku připravenou k dalšímu úderu, ale zatím se nikam nedostal. V místnosti se objevila žena a podala vyšetřovali papír s poznámkou: Olivia navrhuje, jak přimět Travise k řeči. Vyšetřovatel si to přečetl a naklonil se Brancatovi k uchu.

	„Na tom ceremoniálu sedí šéfové všech hollywoodských studií. Když nám řeknete, co chceme slyšet, zachráníte situaci. Jestli ne, v tomhle městě si už nikdy ani neškrtnete.“

	Brancatovi vystřelila hlava vzhůru; náhle zbystřil. „Já nic neudělal,“ bránil se. „Já jen nechal dvacet minut odemčené auto na odpočívadle. To je všechno. Já myslel, že Feramo prostě jenom chce jednoho Oscara pro sebe.“

	Na scéně ze sebe Burton, který se tvářil stále zoufaleji, vydával to nejlepší. „No, podívejme, kolik je hodin!“ Publikum začínalo být netrpělivé, ale on hrál dál.

	„Ale teď vážně,“ pokračoval. „Kolik z vás se opravdu zastaví, aby si uvědomilo čas? Doufám, že můj účetní Marty Reiss to dělá, protože se nechává platit od hodiny…“

	X

	Když Scott Rich procházel zákulisím, proběhl kolem něj muž se čtyřmi Oscary v rukou. Měl na sobě tričko s nápisem KDYŽ MĚ UVIDÍTE BĚŽET, RADŠI SE PŘIDEJTE. Scott poslechl a přidal se k němu muž s dalšími Oscary, tentokrát v kompletním ochranném oděvu: tmavě zelený čtyřicetikilový oblek vyplněný objemnými keramickými neprůstřelnými destičkami a vzduchem chlazená obličejová maska. Spěchali do zadní části budovy, kde se soustředila pyrotechnická jednotka.

	„Joe,“ křikl Scott, když uviděl postaršího, moudře vyhlížejícího muže s brýlemi a šedivějícími vlasy. „Už něco máte?“ Byl to Joe Perros, veterán pyrotechniků, který tu pracoval už dvaadvacet let a nyní celou jednotku vedl.

	„Jo,“ zasmušile odpověděl Joe. „Je v tom půl kila C4 s časovanou rozbuškou Casio. Teď se to pokoušíme otevřít.“

	„Ten zbytek odvezete, nebo je odpálíte tady?“ zeptal se Scott. „Kdyby to zaslechli v hledišti…“

	„Jo, to by bylo na draka,“ přitakal Joe. „Ale naštěstí s sebou máme TCV“

	Ukázal na metr a čtvrt velkou ocelovou kouli, kterou technici balili vzadu v jedné z dodávek do přikrývek tlumících výbuchy. „Můžeme jich tam odpálit klidně šest a publikum nebude nic vědět.“

	„Máš uvnitř tým na likvidaci těch ostatních?“ Scott kývl k hledišti.

	„Co myslíš?“

	„Fajn. Jdu dovnitř,“ řekl Scott. „Dej mi vědět, až se dostaneš k časovači.“

	X

	Tim Burton přešel k vlivům ze své minulosti. „Nic z toho by nebylo možné bez mého bratrance Neila, který mi dovolil hrát si s jeho malířskými potřebami o školních prázdninách. Děkuju ti, Neile, tohle je pro tebe. A konečně moje první učitelka kreslení, bělovlasá dáma s duší Picassa. Jak se jenom jmenovala? Paní Nějak… Lankodaová? Swabodová? Moment, já na to přijdu…“

	Olivia vyhlížela ze stínu u dveří a pohrávala si s vypůjčenou propustkou pro plniče sedadel. Miniaturním dalekohledem zkoumala horní řady balkonu. Neviděla nikoho, koho by poznávala. Nikdo se nechoval divněji, než bylo na předávání Oscarů běžné. Rozezněla se hudba. Všimla si úlevy v Burtonově tváři, když prchal z jeviště, a když se na ni podíval, naznačila mu zdviženým palcem pochvalu.

	Hvězdy se za potlesku vracely na svá místa. Olivia se dívala na ženu, která uváděla plniče sedadel a dohlížela na to, aby žádné místo nezůstalo prázdné. Zbývalo necelých patnáct minut. Bill Murray vešel na jeviště, aby uvedl cenu pro nejlepší herečku, všechny oči se obrátily k jevišti a Olivia spatřila, jak se nalevo naklání k vítězce strážný. Museli dostat rozkaz odvést je pryč. Olivia v nejvyšším zoufalství zamířila dalekohled ještě jednou do hlediště – a tam! Tam byla tvář, kterou poznávala, blonďatá dívka se záplavou vlasů, silnou konturkou kolem rtů a pneumatickými ňadry, která vypadávala z přiléhavých stříbrných šatů. Byla to Demi, Kimberleyina bývalá nejlepší kamarádka z párty v Miami. Seděla uprostřed řady, na krku se jí houpala cedulka statistky, a vedle sebe měla tmavovlasého mladíka. Olivia ho poznala – vypotácel se celý rozcuchaný s Demi ze šatny, když tenkrát odcházela z Feramova bytu v Miami. Potil se. Oči mu divoce těkaly kolem. Sledoval, jak strážný mizí s Oscarem, pravá ruka si nervózně pohrávala s čímsi na levém zápěstí. Olivia rychle vymačkala číslo a špitla do telefonu: „Scotte, myslím, že ho mám. Pravá strana, desátá řada vzadu, napravo od Raquel Welchové.“ Začala se uličkou blížit k chlapci a Demi; v uších jí tepala krev.

	Postranními dveřmi prošel Brad Pitt a opřel se o stěnu, pohodář k zbláznění. Brad Pitt! Paráda. Olivia zachytila jeho mírně udivený výraz, když se k němu hnala. Mávla mu před očima zbrusu novou průkazkou agenta CIA a odváděla ho do stínu ve dveřích.

	„Potřebujeme, abyste udělal, co vám řeknu,“ zašeptala. „Dělejte prostě, co vám říkám.“

	Zadíval se jí do očí s výrazem pochopení. „Ta dívka ve stříbrných šatech,“ špitla a postavila se na špičky, aby mu mohla šeptat rovnou do ucha. „Blondýnka s tím drdolem, ob místo vedle Raquel Welchové. Vidíte ji? Odveďte ji ven.“

	„Jasně.“ Sladce a sexy se ušklíbl a vydal se k Demi. Olivia pozorovala, jak hraje jako pravý profík. Viděla, jak se Demiina hlava otáčí, jako by Brad Pitt měl v sobě magnet, viděla, jak se na ni dívá a přikyvuje. Demi vylétla ruka k hrdlu, nevěřícně, pak se postavila, prošla řadou a zamířila k němu. Olivia viděla, jak se tmavovlasý chlapec vyděšeně otáčí, a pak se zase soustředí na jeviště, kde Bill Murray předváděl nejdelší úvodní řeč k nominaci nejlepších hereček v historii cen Akademie.

	„Olivie?“ Stáli za ní dva muži v tmavých uniformách. „Pyrotechnická jednotka losangeleské policie. Kde je?“

	Kývla k chlapci.

	„Fajn. Oddělte ho od detonátoru, než mu to stačí dojít. Jsme hned za vámi.“

	Když se Olivia prodírala řadou, provázely ji vražedné pohledy a tiché okřikování. Držela svou kartičku plničky sedadel, hlavu sklopenou, spěchala na prázdné místo vedle chlapce a modlila se, aby ji nepoznal. Viděla pod levým rukávem vybouleninu i to, jak k ní pořád sahá pravou rukou a překrývá ji, jako by ji chránil. V ruce skrývala hadřík s chloroformem. Posadila se a on se k ní otočil, jako by si nebyl jistý, jestli ji zná. Po spáncích mu stékal pot. Zadívala se mu do očí a věnovala mu ten nejkouzelnější úsměv, při kterém mu pravou rukou přejela po stehně. Jediným pohybem mu překryla zápěstí a přitiskla mu chloroform k ústům, stáhla ruku s hodinkami pod své tělo, z dosahu jeho druhé ruky, a spatřila v jeho očích paniku. Modlila se k bohu, aby měla pravdu. Nastalo pozdvižení, hlavy se otáčely, nezasvěcení strážní se k ní řítili.

	„Podržte mu ruku! Držte ho! CIA,“ nařídila Raquel Welchové, zatímco mu tiskla chloroform k nosu a ústům a cítila, jak tělo vzdoruje a pak se začíná poddávat.

	Raquel Welchová uchopila chlapcovu volnou paži a zasunula si ji pod slavné pozadí. Bylo skvělé pracovat s herečkou, která se řídí pokyny.

	„Podržte to,“ řekla Olivia a natáhla chlapcovu ruku s hodinkami k vyděšenému muži na druhé straně, který, jak později zjistila, byl jedním ze šéfů DreamWorks. „Je to terorista. Nepouštějte ho.“

	Vyplašený muž popadl bezvládnou paži a na scéně konečně zaznělo jméno nejlepší herečky Olivia vyhrnula rukáv chlapcovy košile a stáhla ty zlověstné hodinky z nyní nehybného zápěstí. Pyrotechnik už se dral řadou, šlapal lidem po nohách a spěchal k ní. Natáhla se, podala mu hodinky, vzala telefon a řekla: „Scotte. Je mimo. Hodinky mají pyrotechnici. Můžeme to tu vyčistit.“

	Nebezpečí detonace pominulo, ale sedmnáct sošek v hledišti dál odtikávalo, připravené vybuchnout na konci show. Musejí je posbírat, aniž by vyvolali paniku. Olivia sledovala, jak se v uličkách a ve dveřích objevují policisté, vcházejí mezi publikum a snaží se odebírat Oscary. Už teď to nešlo. Držitel ceny za nejlepší zahraniční film, vytáhlá postavička s velkým knírem a pruhovanou kravatou, odmítl sošku vydat a chtěl se s losangeleským hasičem prát.

	Ve foyer stál před pánskými toaletami kordon. Důstojníci odváděli zbývající hosty na ulici. Angličan ve večerním obleku se hádal se strážným, který ho nechtěl pustit zpátky do sálu. „Ale já jsem nominovaný za nejlepší film. Moje kategorie je právě na řadě. Šel jsem ven, jenom abych si na záchodě procvičil děkovnou řeč.“

	„Pane, když vám řeknu, co se tam děje, půjdete na ten záchod okamžitě znovu.“

	„To snad není pravda, jak jste drzý. Vaše jméno a číslo?“

	Dva muži v ochranném pyrotechnickém obleku s nápisem PYROTECHNICKÁ JEDNOTKA na zádech spěchali chodbou; každý v rukou držel šest Oscarů. Zmizeli na záchodech.

	„Pořád ještě se tam chcete vrátit?“ zeptal se důstojník.

	„Ech, ne, vlastně ani ne,“ opáčil Angličan. „Ne.“ A jako o život uháněl k východu a po rudém koberci pryč. Z hlediště zazníval šum paniky. Další pyrotechnik proběhl kolem se dvěma Oscary a spěchal na záchod. „Ještě jeden zbývá,“ křikl.

	Na scéně se Meryl Streepová řídila pokyny a snažila se ovládnout stoupající hysterii a držet se scénáře. „A vítězem ceny za nejlepší letošní film se stává…,“ pronesla a vytáhla z obálky kartu, „Existenciální zoufalství.“

	V tu chvíli vpochodoval na jeviště statný uniformovaný muž a zvedl ruku, aby hlediště utišil. „Dámy a pánové,“ spustil, ale nikdo ho v hluku neslyšel. Meryl Streepová se snažila pomoci, naznačovala policejnímu náčelníkovi, že má přistoupit blíž k mikrofonu, ale na pódium už došel mimořádně tlustý muž, producent Existenciálního zoufalství i muzikálu z Wall Streetu, následovaný dvěma muži, kteří ten film produkovali skutečně. Postavil se mezi policejního šéfa a Meryl Streepovou, natáhl se po sošce a v tu chvíli na jeviště vešel zamračený Scott Rich, namířil si to rovnou k tlustému producentovi a s rozmachem ho praštil do brady. Druzí dva muži se rozesmáli. „Tohle jsem chtěl udělat už roky,“ řekl jeden z nich dost hlasitě a směrem k mikrofonu.

	„Vážení.“ Scott Rich převzal mikrofon. „VÁŽENÍ!“ křikl. Na okamžik nastalo naprosté ticho.

	„Scott Rich, CIA. Máme tady závažnou situaci. Je to pod kontrolou. Záleží na vás a na tom, jestli se budete chovat jako dospělí, aby to pod kontrolou i zůstalo. Celý svět vás sleduje. Musíte divadlo opouštět pouze předními vchody: to je tady, a tady u prvního balkonu, další dva balkony tudy. Musíte se pohybovat klidně, řídit se instrukcemi a postupovat rychle. Tak jo, vážení. Je to na vás.“

	X

	Publikum odcházelo, kombinované bezpečnostní složky freneticky prohledávaly budovu. Sedmnáct Oscarů bylo pohřbeno pod deskami a pod dekami tlumícími výbuch na pánských záchodech, okolní oblast byla vyčištěna. Zbývaly dvě minuty, než bomby explodují, jeden Oscar chyběl. Jeho majitelka, štíhlá, ustaraně vyhlížející dívka, která ho získala za nejlepší výkon ve vedlejší ženské roli ve filmu o předsedu Maovi, nebyla k nalezení. Dav stále ještě odcházel, a to poměrně spořádaně; jen bezpečnostní složky věděly, že mezi lidmi může být poslední bomba.

	Olivia se opírala o stěnu, soustředila se ze všech sil, a najednou to přišlo. Vytočila číslo. „Scotte,“ řekla, „vsadím se, že vím, kde je. Nikdo ji neviděl od chvíle, kdy zmizela v zákulisí. Myslím, že zvrací.“

	„Fajn, jdu to prověřit,“ řekl Scott. Pár okamžiků slyšela jen spěchající kroky. Vyděšeně se podívala na hodinky. „Jo. Poslouchej mě, Olivie. Jsem tady. Vidím ji. Dostanu ji ven. Postarám se o to. Ty teď nic dělat nemůžeš. Zbývá nám jedna minuta. Vypadni z divadla. Ihned. Miluju tě. Sbohem.“

	„Scotte!“ vykřikla. „Scotte!“ Ale už zavěsil.

	Zoufale se rozhlížela kolem a vydala se k pódiu. Snažila se držet dál od davu, jako by to byl silný proud – na okrajích slábne, takže se člověk může hýbat volněji. Ale jak postupovala dál, z foyer k ní dolehl sílící hluk, země pod nohama se jim roztřásla, stěny jako by se naklonily. Výkřiky a panika a kyselý pach – jako ohňostroj, jen ještě kyselejší – a pak další exploze, jedna za druhou, a ještě jedna ze zákulisí.

	Olivia popadla telefon. „Scotte!“ zaječela zoufale. „Scotte!“ Ale telefon jen vyzváněl a vyzváněl a dav se rozbíhal všemi směry. Olivia se přitiskla ke stěně, stála naprosto nehybně uprostřed všeho dění, oči vytřeštěné dokořán. Pomaličku si začínala uvědomovat, že se nic nestalo. Pyrotechnici odpálili bomby na záchodě. Stěny pořád stojí, výbuch nezničil hlediště, nebyly tu žádné šrapnely, žádná krev, žádná těla. Nikdo se nezdál zraněn. Kromě jediného muže, kterého milovala.

	Vytočila znovu jeho číslo. Zvonilo to a zvonilo a zvonilo. Zdrceně se svezla na zem, jedna velká slza jí stékala po tváři, a najednou telefon někdo zvedl.

	„Scotte?“ vyhrkla tak dychtivě, že telefon málem spolkla.

	„Ne, paní, já nejsem Scott, ale je hned vedle.“

	„On je tady? Je v pořádku?“

	Ticho. „Ano, paní, myslím, že se dá říct, že vypadá poněkud neupraveně, ale zdá se, že je celý. Hodil toho Oscara do záchodové mísy a on i ta mladá dáma se skoro stačili dostat pod pyrotechnický vůz. A ano, paní, chce s vámi mluvit.“ Stála, polykala, vzlykala, otírala si tvář.

	„To jsi ty?“ zamumlal Scott. „Říkal jsem ti přece, že mi nemáš volat do práce.“

	„Nemůžu tě spustit z očí,“ usmála se, zatímco si otírala slzy. „Ty se prostě neudržíš, jak vidíš modelku nebo herečku, co?“
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	Maui, Havajské ostrovy

	Letecká ambulance klesala nad tropickými vodami Maui a Olivii zazvonil mobilní telefon. Vyprostila na okamžik ruku ze Scottovy dlaně a zmáčkla tlačítko.

	„Olivie?“

	„Ano?“

	„Tady Barry Wilkinson. Poslyš, mohla bys pro nás něco napsat? Tys tam přece byla, ne? Na Oscarech a v Súdánu. Chceme exkluzivní klasické já-tam-byla – na první stránku prvního oddílu, celá strana Zpráv. A taky něco do deníku, kdybys to stihla do osmi. Stačí sto slov a nějaké citace. Olivie?“

	„Nevím, o čem to mluvíš,“ odpověděla Olivia. Věděla totiž jedno – nechce mít svou fotku na první stránce žádných novin. Stejně nejspíš bude muset strávit zbytek života v přestrojení.

	„Poslyš, lásko, já všechno vím. Vím o MI6. Vím, že jsi jela do Súdánu, protože mi to v Elanu řekli. Vím, že jsi byla na Oscarech, protože jsem tě viděl v televizi v rudé paruce. A…“

	Odtáhla telefon od ucha, podívala se z okénka, jak letadlo klesá nad zálivem jiskřivého moře, palmami a bílým pískem, šťastně se usmála na Scotta Riche, přiložila telefon, ve kterém kvičel Barry, zpátky k uchu a řekla: „Ale prosím tě, nehloupni, drahoušku. To je jenom výplod té tvojí bujné fantazie.“
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...Polozila kufr na postel a zacala liskyplné vybalovat obsah,
ktery ji z pokoje udéld domov. Posledni polozkou byla jako
vzdy krabicka posledni zichrany, kterou schovala pod polstaf.
Nebylo zrovna moudré prendset ji letiStni kontrolou, ale nosi-
la ji uz dlouho. Vypadala jako stard plechovka na tabik. Kou-
pila jiv jednom obchtudku s vybavenim pro dobrodruhy pred
nidrazim v Eustonu, Vicko mélo zespodu zrcatko na pripad-
né vysilani signalu. Byl tam i drzik, kterym se krabicka moh-
la pfeménit v miniaturni panvicku. Uvnitf se nachdzela:
jedla svicka,

kondom na piendseni vody,

vata,

permangandt potase na ¢isténi ran a zapalovini ohné,

hacky na ryby,

oko na kraliky,

pilka na zelezo,

vodéodolné zipalky,

kiesadlo,

fluorescencni péska,

ziletky,

kompas

a miniaturni baterka.

Nic z toho nikdy nepouzila, jenom kondom - ktery uz néko-
likrat vyménovala - a vatu, kdyz v hotelu zrovna neméli odli-
Covaci tamponky. Ale védéla jisté, ze jednoho dne ji krabicka
zachrani zivot, nebot ji pomuiZe ziskat vodu v pousti, uskrtit
inosce nebo vydat signil z opusténého atolu prolétavajicimu
letadlu. Do té doby bude slouzit jako talisman. Olivia nikdy
nepovazovala svét za néjak zvIast bezpeéné misto...
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